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UVODNE MISLI

Pred seboj imate cetrto stevilko publikacije Dve domovini/Two
Homelands (prva je iz8la leta 1990, druga, dvojna Stevilka, leta
1992), ki Se vedno ni revija v pravem pomenu besede, saj ji - kljub
pravno urejenemu statusu (1992) - financer Se ne priznava znadaja
periodiéno izhajajote znanstvene revije. To je tudi vzrok kasnemu
izidu letnika 1993. Kljub zacetnim teZavam nismo izgubili upanja v
stalnost financiranja in s tem izhajanja edine slovenske znanstvene
revie za vprasanja slovenskega izseljenstva in izseljenstva na
splogno, revije, ki zdruZuje pisofe iz razliénih znanstvenih disciplin,
tako doma kot iz tujine.

V publikaciji, ki jo imate v rokah, je poudarek na prispevkih z
Znanstvenega posvetovanja na temo DoseZki in naérti v raziskova-
nju slovenskega izseljenstva po znanstvenih disciplinah, ki je pote-
kalo 26. maja 1992 v okviru Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU iz Ljubliane. Na njem so sodelovali tudi strokovnjaki iz
Hrvaske in Italije. Narejena je bila inventura dosedanjega dela in
zalrtane ideje o bodotem. Srecanja so zamisljena kot letni delovni
sestanki z vedno ozjimi temami in §ir§im krogom sodelujo¢ih (tudi
iz tujine).

Nacrti za bodofnost: ureditev statusa revije, redno izhajanje in
njen &m vedji prodor med strokovnjake za izseljensko problematiko
doma in v tujini. Trudimo se, da izhajajo razprave tudi v tujih jezi-
kih (vse pa imajo povzetek v enem od tujih jezikov in sinopsis v
angleséini). S tem Zelimo posredovati nasa dognanja tujini, hkrati pa
z izmenjavo pridobiti &im vedjo podatkovno bazo o rezultatih razisko-
vanj drugih raziskovalnih centrov in posameznikov. Ze prve tri ste-
vilke publikacije Dve domovini / Two Homelands so pripomogle k
tesnejSim stikom z nekaterimi migracijskimi centri po svetu. S
pomoéjo revije smo vzpostavili marsikateri osebni stik z raziskovalei
v tujini, v Sloveniji pa institucionalizirali enega od moZnih povezo-
valnih elementov raziskovalcev izseljenske problematike iz naj-
razlitnej§ih znanstvenih disciplin. To nam dokazujejo tudi imena
sodelujocih pri vseh stirih Stevilkah nase revije.

In za zakljuéek: vabim vas k sodelovanju z razpravami, &lanki,
porogili, kriti¢nimi razmisljanji, knjiznimi ocenami itd. Odprta je
tudi polemiénim prispevkom. Revija naj postane vez med nami, ki z
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vidika razliénih znanstvenih ved prouc¢ujemo slovensko izseljenstvo
in migracijska gibanja na splo3no.

Glavni urednik
Marjan Drnoviek

Ljubljana, 10. 11. 1993

FOREWORD

This is the fourth issue of the publication Dve domovini / Two
Homelands (the first was published in 1990, the second, a double
issue, in 1992), which is still not a journal in the true sense of the
word as - despite having legally settled status (1992) - the financer
still refuses to recognize the publication’s nature as that of a
periodical, scientific journal. This is also the cause for the late
publication of the 1993 issue. Despite the initial difficulties, we still
have not lost hope of stabilizing the financing and, thus, of regular
publication of the sole Slovene scientific journal on the issues of
Slovene emigration and emigration in general, a periodical uniting
writers from various scientific disciplines, both from home as well
as abroad.

This publication places emphasis on contributions from a
scientific conference on the theme of »Achievements and Plans in
the Research of Slovene Emigration in Scientific Disciplines,« held
on May 26, 1992, at the Institute for Slovene Emigration Studies of
the Center for Scientific Research of the Slovene Academy of
Sciences and Arts in Ljubljana. Participants included experts from
Croatia and Italy, and at the meeting an assessment of work car-
ried out to date was made and ideas on future work sketched out.
The conferences were conceived as annual working meetings having
increasingly narrow topics and an ever wider circle of participants
(including colleagues from abroad).

The plans for the future: settling the status of the periodical,
regular publication and ensuring an increasing presence of the
journal among specialists on the issue of emigration, both at home
and abroad. We are making efforts to have the discussions
published in foreign languages as well (while all have an abstract
in one foreign language and an English synopsis). In this way we
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wish to pass on the results of our studies to those abroad, while
simultaneously receiving as extensive a database as possible on the
results of research obtained by other research centers and indivi-
duals through this exchange. The first three issues of Dve
domovini/Two Homelands contributed to forging closer ties with
certain migration centers throughout the world. With the help of
the periodical we have established quite a few personal ties with
researchers abroad and have institutionalized in Slovenia one of the
possible elements of unification for researchers focusing on
emigration issues from the most varied scientific disciplines. The
list of those participating in all four issues of our journal is proof
of this.

And as a final point, I invite you to participate through
treatises, articles, reports, critical thoughts, book reviews, and other
contributions, The journal is also open to polemical contributions.
May this publication become a link between those of us who study,
from the perspective of diverse scientific branches, Slovene
emigration and migration movements in general.

Marjan Drnovsek
Editor-in-Chief

Ljubljana November 10, 1993
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NACRTI IN REZULTATI RAZISKOVANJA
SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA DO LETA 1941 -
S POSEBNIM POUDARKOM NA 1ZSELJEVANJE

V AMERIKO DO PRVE SVETOVNE VOJNE

Marjan Drnovsiek

Zanimanje za zgodovinski vidik izseljevanja in izseljenstva na
splosno se je pojavilo Ze v ¢asu mnoZitnega odhajanja (pred letom
1914), med obema svetovnima vojnama se mu je v veéji meri pridru-
Zil tudi raziskovalni interes, ki mu sledimo tudi po letu 1945, s
kvalitetnim premikom od zacetka Sestdesetih let dalje. S pojmom
zgodovinski vidik mislim na pristop v publicistiénih prispevkih, ana-
lizah izseljenskega pojava ipd, ki je vkljuceval tudi pogled v prete-
klost samega pojava. Danes so ta dela pomemben vir za proudevanje
zgodovine slovenskega izseljenstva, zlasti v razmisljanjih, ki so
komentirala takratna aktualna dogajanja in SirSe odzive nanja. Ze
pred letom 1941, Se bolj pa po letu 1945, so se z izseljenstvom
ukvarjale Stevilne znanstvene discipline, poleg zgodovine tudi geogra-
fija, literarna zgodovina, etnologija, pravo, ekonomija (demografija) in
druge. Danes pa se kaZe proucevanje te problematike kot izrazito
vetdisciplinarno podroéje, kjer najdejo svoj predmet proudevanj tudi
druge - bolj nehistori¢ne - stroke, npr. sociologija, sociolingvistika in
psihiatrija. Njim je bliZja sodobna problematika, vendar se tudi pogle-
dom v preteklost ne morejo izogniti. V zadnjih letih je bilo nekaj
retrospektivnih pregledov proucevanja slovenskega izseljenstva. Ome-
nim naj tri.

Na 25. zborovanju slovenskih zgodovinarjev v Murski Soboti
(oktobra 1990) je bila ena od tem posvefena migracijskim gibanjem
pri Slovencih. V njenem okviru sem prebral referat o izseljevanju
Slovencev v tujino do druge svetovne vojne v ludi dotedanjih
raziskav.' Idejo o pregledu in analizi zgodovinskih raziskav slovenske-
ga izseljenstva do leta 1991 smo poskusali uresniéiti v okviru Sekei-
Jje za zgodovino pri Svetovnem slovenskem kongresu 28. junija 1991.
Enodnevno posvetovanje je bilo zamiSljeno kot pregled raziskovanj
zgodovine slovenskega izseljenstva in zamejstva s poudarkom na
rezultatih in naértih za bodote delo. Uresniden je bil le pregled
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raziskav zamejstva, izseljenski del pa je odpadel zaradi vojnih
razmer.” O dosezkih posameznih znanstvenih disciplin, z analizo
stanja in raziskovalnih naértov, so spregovorili njihovi predstavniki
na znanstvenem srefanju z naslovom DoseZki in naérti v raziskova-
nju slovenskega izseljenstva po znanstvenih disciplinah, 26. maja
1992. Enodnevni znanstveni sestanek je potekal na InStitutu za
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU.® Pregled zgodovinskih raziskav do
leta 1941 sem prispeval sam, za ¢&as po letu 1945 pa Matjaz
Klemendié.

Glede vloge zgodovinopisja v raziskovanju slovenskega izseljenstva
se vrstijo ofitki - iz vrst zgodovinarjev in predstavnikov drugih
znanstvenih disciplin - o neopravljenih temeljnih studijah (misljeni so
zgodovinski pregledi kot osnova, ki bi bila uporabljiva za zgodovin-
sko ozadje in primerjalne Studije, npr. s sodobno izseljensko problema-
tiko). Hkrati pa je, zlasti v zadnjem ¢asu, v nasi druZbi znadilen
izrazit ahistorizem - kar je dolofen anahronizem glede na zani-
manje politike za izseljence po svetu - ¢eS, sodobni izseljenski pro-
blemi so pomembnejsi od izseljenske preteklosti (kolikor le-ta ni v
interesu politike pri oblikovanju stalis¢ do sedanje izseljenske proble-
matike, npr. pri politiéni emigraciji, pridobivanju izseljencev s strani
posameznih slovenskih politicnih strank ipd). Zal opaZam vedno
veCje nezanimanje za lastno izseljensko preteklost tudi med izseljenci
samimi in njihovimi potomei.

Na okrogli mizi 2. oktobra 1986 v Tolminu, ki je potekala v
okviru 23. zborovanja slovenskih zgodovinarjev, je v razpravi - na
temo Zgodovinopisje na Slovenskem danes - govoril MatjaZ
Klemenéié o mestu proucevanja slovenskega izseljenstva v okviru
slovenske historiografije.’ Diskutant se je samo dotaknil tega vpra-
Sanja in nadaljeval z nastevanjem nekaterih doseZenih rezultatov v
tasu po letu 1960. Izhodiséno je izrekel misel, da je zgodovina iz-
seljenstva sestavni del slovenske zgodovine, kar ni sporno, nejasna je
samo meja, do kod sega interes slovenskega zgodovinopisja pri prou-
fevanju slovenskega izseljenstva. Ce pregledamo zadnji splosni pre-
gled zgodovine slovenskega naroda iz leta 1979, opazimo dvoje: 1.
slovensko izseljenstvo je le bezno omenjeno in 2. vse je vezano le na
demografske, ekonomske in socialne osnove za odhajanje Slovencev v
tujino. Nedvomno je zgodovina slovenskega izseljenstva del narodne
zgodovine in hkrati del zgodovine priseljenskega okolja, vendar je
bilo slovensko zgodovinopisje le bolj usmerjeno v proudevanje sloven-
skega etnitnega prostora, manj pa slovenskega izseljenstva po svetu.
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Sam menim, da je zgodovina slovenskega izseljenstva - in ne samo
faza izseljevanja - sestavni del zgodovine slovenskega naroda, kar
naj bi se tudi upoStevalo v bodo¢ih pregledih zgodovine Slovencev.
In Se veé: vpetost Slovencev v novih okoljih bi morali celo poudar-
Jati, skrbeti za Sirjenje vedenja o njih doma in v tujini, saj ta Sirina
krepi misel o veliéini malega naroda, ki je, kljub malostevilnosti,
soustvarjal in prispeval k sploSnemu razvoju v Evropi in svetu.

OD SUSTERSICEVEGA CLANKA SLOVENCI V AMERIKI (1894)
DO ZAVERTNIKOVE KNJIGE AMERISKI SLOVENCI (1925)

Ze v ¢asu mnoZiénega izselievanja so se pojavili publicistiéni
¢lanki in knjige, ki so imeli teZnjo po SirSem - zgodovinskem - orisu
slovenskega izseljenstva (vkljuéno z izseljevanjem), €eprav so bile
namere avtorjev zlasti informativne. Iz tega sklopa izloéam €¢lanek
Franca SusterSica (Slovenci v Ameriki, 1894)" in knjigi Jurija
Trunka (Amerika in Amerikanci, 1912)° in JoZeta Zavertnika
(Ameriski Slovenci, 1925)” Vsa tri omenjena dela so napisali nezgo-
dovinarji in so danes bolj vir, éeprav so bila v svojem ¢asu smel
poskus SirSe obravnave, ki so jih v naslednjih desetletjih zamenjali
le naérti o pisanju zgodovine - zlasti ameriskih Slovencev -, in so do
danes v tem smislu Se nepresezena.

Duhovnik Franc Sustersic je na podlagi »neksj podatkove
(ofitno je ostale zbral avtor sam), ki so mu jih posredovali JoZef
Buh, John Solnce, Jozef Zalokar, Peter Zupan'' in Se »nekateri
drugic rojaki (ki jih ne nasteje), napisal ¢lanek za Mohorjev koledar
- v ¢ast 400-letnice Kolumbovega odkritja Amerike - z namenom,
da bi informiral Stevilne bralce koledarja o obeh Amerikah in
ameriskih Slovencih.”” Imamo ga za prvi poskus orisa izseljevanja in
Zivljenja  slovenskih priseljencev v ZdruZenih drZavah Amerike.
Clanek je zanimiv tudi z vidika pristopa, ki ga zasledimo tako pri
Trunku kot deloma tudi pri Zavertniku. Sustersi¢ najprej posreduje
podatke o geografskih znacilnostih in klimatskih pogojih v Severni
ter Juzni Ameriki in o naravnih bogastvih ter poljedelskih kultu-
rah severne poloble. Osredototil se je na ZdruZene drZave in na pri-
seljevanje evropskih narodov ter Slovencev. RazloZil je kasnost slo-
venskega vala v primerjavi z drugimi narodi in vzroke odhajanja,
vedji del pa je posvetil slovenskim misijonarjem ter Zivlenju in delu
ekonomskih priseljencev v posameznih ameriskih drzavah. Veliko
pozornost je namenil tudi njihovemu verskemu Zivljenju, ¢lanek pa
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je zakljudil z nekaterimi konkretnimi navodili in svarili pred izse-
lievanjem v Brazilijo. Poudarek je sicer na opisu stanja, vendar se
avtor ni izognil tudi zgodovinskemu pregledu, ki ga je dopolnil z
risho  »Zedinjenih drZzav s krgji, koder so naseljeni Slovenci« "
Podobnost kasnejse Trunkove knjige s Susterii¢evim ¢&lankom je
tudi v likovni opremi, saj ga zadenja inicialka'’, objavljena pa je tudi
fotografija cerkve sv. Jozefa v Jolietu.”

Osemnajst let po Sustericevem ¢Elanku je koroski duhovnik dJurij
Trunk!® v samozalozbi izdal likovno razkosno delo z naslovom
Amerika in Amerikanci (1912), ki ga je namenil bodofim izse-
liencem in ameriskim Slovencem (z besedo »Amerikancic so misljeni
slovenski priseljenci v ZDA). O nastajanju knjige in o njenem rela-
tivno slabem odmevu v takratni javnosti sem napisal prispevek, ki
je objavllen v Zgodovinskem &asopisu,” zato v nadaljevanju raz-
miSljam le o vkljuditvi faze izseljevanja v omenjeno delo. Omenil
sem podobnosti s SusStersievim pristopom tako v vsebinskem kot v
likovnem in namembnem smislu. Nagin zbiranja gradiva na terenu
(ustni vird) in pisnih poro€il ter upoStevanje strokovne literature
(pri zgodovinskem pregledu Zdruzenih drZav) je pristop, ki ga je
deloma uporabljal Ze Sustersi€, v vedji meri pa Zavertnik. Trunkovo
delo lahko oznatimo kot sociolosko-etnolosko &tudijo, saj odseva
zlasti stanje med Slovenci v ZdruZenih drzavah na zafetku drugega
desetletja tega stoletja in, gledano z danasnjimi ofmi, kot dragocen
vir za vsakega zgodovinarja slovenskega izseljevanja in zlasti Zivlje-
nja ter dela Slovencev v ZDA. V poznavalskih krogih so jo sprejeli
razlitno. Zasledimo pohvalna mnenja o njej, s poudarkom na njeni
znanstvenosti in hkratni mikavnosti podajanja tematike,”® do kri-
titnih pogledov, npr. Franka KerZeta, ki je v v ¢ikaskem mesefniku
Nas gospodar (1913) zapisal, da je Trunkova ideja o monografiji
ameriSkih Slovencev sicer lepa, toda neizvedljiva z delom enega
samega avtorja.” Oceno je napisal Se pred izidlom Trunkove knjige,
kar je razvidno iz besed, da se »sicer piSe neko tako delo o novi
domovini..«, vendar je izrazil dvom v njeno vrednost, kajti priti med
izseljence za par mesecev in napisati »knjigo o nasem nasellevanju,
razvoju in Zivljjenju, je v resnici smesno..<’ Po Kerzetovem mnenju
bi tako delo zahtevalo nekaj let za pripravo gradiva, dober organiza-
cijski pristop z ustanovitvijo pododborov po naselbinah, sistemati¢no
zbiranje ustnih poroéil in obisk starih »naselnikov.« Knjiga je izsla
in njen Sesti del, ki ga je avtor naslovil Naseljevanje, ima poglavja:
V Ameriko! (str. 371-387), Zakaj v Ameriko? (str. 388-400) in Kako
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v Ameriko? (str. 401-419). Sedmi del je posvetil Slovencem v
Ameriki, osmi zgodovini slovenskih naselbin, dodal pa je tudi
seznam znamenitih Slovencev v ZDA. Tako v osmem delu kot v
dodatku je veliko podatkov o deZelah in krajih izselitve, o posa-
meznikih in €asu njihovega odhoda oziroma prihoda v ZDA. V zvezi
s Trunkova knjigo si postavljam zlasti vprasanji: katere vire je upo-
rabljal in kaksen je bil njegov (ne)kritiéni odnos do literature in
virov v zvezi z opisom izseljevanja oziroma priseljevanja v ZDA. V
uvodu ne spregovori o literaturi in virih, ki jih je uporabljal, v bese-
dilu samem pa se od ¢asa do Casa sklicuje nanje. ObSirno navaja
statistitcne podatke Priseljenskega urada v ZDA za ¢as od 1861 do
1912 () in rezultate ljudskih Stetij v ZDA za ¢as od 1860 do 1910.
Ugotovil je njihovo pomanjkljivost zaradi (ne)vodenja priseljencev po
narodnostih oziroma Slovencev skupaj s Hrvati (1899-1910)."' Glede
izseljenskih statistik omenja le podatke za Kranjsko od 1893 do
1904.% Imenoma citira Sustersi¢a (str. 380), ne pa njegovega ¢lanka
iz leta 1894, obSirno pa povzema njegovo navodilo izseljencem iz leta
1903 z naslovom Poduk rojakom Slovencem, Joliet, 111.2* Mimogrede
omenja tudi nekatere ameriske avtorje.' Pri prebiranju tistega dela,
ki ga je pisal na osnovi lastnih doZivetij, ustnih informacij in pisnih
poroéil, ni zaslediti kritiénosti do tako pridobljenih podatkov. Z ozi-
rom na metodo dela mu tudi ni preostalo drugega, kot da je verjel
svojim »porocevalcem«, zato jih velikokrat citira dobesedno in obi-
¢ajno navede tudi ime porodevalca. Ti citati imajo posebno doku-
mentarno vrednost tudi 2za danasnjega raziskovalca. Trunkova
knjiga Amerika in Amerikanci je bila kasneje marsikdaj zamol¢ana
in tudi kritizirana. Tako jo je Se leta 1973 analiziral Frank Cesen,”
pri éemer ni mogel skriti svoje nazorske pripadnosti. Oznaéil jo je
za »zgodovinsko knjigo«, ofitajot avtorju preveliko poudarjanje zgo-
dovine ameriskih Slovencev z verskega vidika in zamolfanje t.i
»naprednih« organizacij. Kljub temu mu je izrekel globoko priznanje
za to delo in knjigo postavil ob bok Zavertnikovemu delu (1925) in
knjigi Mary Priesland From Slovenia - to Amerika (1968)

Leta 1925 je Joze Zavertnik v Chicagu objavil knjigo Ameriski
Slovenci, ki jo je posvetil dvajsetletnici delovanja Slovenske narodne
podporne jednote.”” Obsirno delo je oznafil kot »zgodovinski spis«, ki
ga sestavljajo Stirje deli: pregled sploine zgodovine ZdruZenih drZav,
razvoj delavskega gibanja, naseljevanje Slovencev ter njihove naselbi-
ne in »zgodovina« Slovenske narodne podporne jednote. V uvodnem
delu je zapisal, da mu arhivi v Washingtonu in drugih mestih niso
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bili »na razpolago«, zato se je glede prvega in drugega dela naslonil
na dela raznih zgodovinarjev,”® uporabljal pa je tudi druge vire
(leksikone, almanahe in ¢asnike). Ceprav je trdil: »Gradivo se je zbi-
ralo s posebno skrbnostjo in nepristranostjo«, se je zavedal nepopol-
nosti dela, saj ga je napisal v dobrem letu dni, ko je sofasno urejal
dnevnik Prosveta® in zanj pisal tudi uvodnike.* V predgovoru k
tretjemu delu je zapisal, da bi verjetno dobil bolj zanesljive podatke
o prvem naseljevanju Slovencev v »szaprasenih arhivihi«, vendar mu
¢as in denar nista dovoljevala, da bi jih pritegnil v raziskavo. Glede
literature oziroma njenih zakljutkov je dopustal mozZnost, da so
resniéni, napaéni ali vsaj moZni, upostevajot - po njegovem mnenju -
logitno razmisljanje o preteklosti, medtem ko je za ustne vire zapi-
sal: »Ustna porocila so taka kot vsa porocila. Nekatera so pomanjklji-
va, druga pretirana, tretja pa popolnoma zanesjjiva in resniéna« in
dodal: »Pismena porocila so ngjzanesljivejsa.<"' Glede pisnih poroéil je
razposlal prek tisof pisem na: »slovenske casnike, slovenske Zupnie,
slovenske duhovne, ki niso na slovenskih farah in katerih naslovi so
bili  znani Lahko recemo, da je bila vsa slovenska javnost v
Ameriki obveséena o nameravanem izdanju tega dela in o tem, da
so bili pozvani na sodelovanje vsi, ki zngjo sukati pero in imgjo kgj
zgodovinskega porocati<® Nad odmevom je bil razofaran, izjema so
bile »napredne«, tj. socialistiéne organizacije, in nadaljeval: »Duhov-
niski in ¢asnikarski krogi so razen par éastnih izjem ta poziv pre-
zrli, List ’Edinost,®® ki ga izdajajo oo. franciskani v Chicagu, se je
naravnost nordeval in odvracéal svoje pripadnike in podpornike od
sodelovanja. Navzlic temu so se nekateri odzvall in tako pokazali, da
razumejo bolle kot oo. franciskani, kolike vrednosti je spis o Sloven-
cth v Ameriki«** Pomanjkljivosti v delu so bile - po njegovem
mnenju - tudi posledica tega nesodelovanja. Veliko podatkov je &rpal
tudi iz fasnikov in wsraznih knjige. Po o€itkih v teh uvodnih bese-
dah, in iz teksta samega, je Cutiti veliko nazorsko nestrinjanje s
Cerkvijo in njeno ideologijo. Zamoléal pa je tudi Sustersi¢ev ¢lanek
(1894) in Trunkovo knjigo (1912). Vedjo pozornost je posvetil odha-
janju slovenskih protestantov v Nemcijo (in dalje v Ameriko) kot
mnozifnemu odhajanju na prelomu v dvajseto stoletje. Otital je zgo-
dovinarju Josipu Grudnu, da ni upoSteval negativne strani proti-
informacije, ker v Zgodovini slovenskega naroda® ni navedel Stevila
izgnanih protestantov (po Zavertniku: izseljencev), kar ga ni ¢udilo,
saj je - po njegovem mnenju - knjigo napisal »v korist rimsko-kato-
lisko cerkvi in HabsburZanom.«* V zelo kratki oznaki vzrokov za
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izseljevanje na prelomu v dvajseto stoletje je ocenil: »/zselili so se
[Slovenci!] zaradi Zzalostnih gospodarskih in politicnih razmer v
Avstrji Pregamjanje in Sikaniranje delaveev naprednega mislenja je
ucinkovalo na mislenje teh slovenskih izseljencev.. Odpuséali so jih
z dela iIn zapisali njih imena v d¢rne liste, da niso dobili dela.
Klerikalei so bili ponizni hlapci avstriiske vilade. Tako so ti delavci
értili klerikalce in vse, kar je bilo z njimi v zvezi, e bolj kot gospo-
darski sistem, ki jih je pravzaprav prisilil, da so se izselili<"’

Vsa tri dela (Sustersifevo, Trunkovo in Zavertnikovo) so nastala
Vv ¢asu mnoZitnega izseljevanja v ZDA. Kljub izraziti informativnosti
- Zavertnikovo tudi z namenom poudarjanja pomena socialisti¢no
usmerjenega dela slovenskih priseljencev v ZDA - niso odrazala
samo obstojeega stanja, ampak so avtorji segli tudi v zgodovino
slovenskega izseljevanja in zlasti priseljevanja v ZDA. 7 vidika iz-
seljevanja je najbolj obdirno Trunkovo delo.

V nadaljevanju omenjam 3e nekatere prispevke, ki kljub zgod-
njemu nastanku Se niso izgubili svoje vrednosti in vsebujejo tudi
elemente raziskovalnega pristopa. V delu Slovanski svet je Janko
Mackovsek®™ objavil prispevek z naslovom Statistika Slovencev
(1911)” V njem je na podlagi avstrijskih statistiénih podatkov ugo-
tavljal 3teviléno izseljevanje Slovencev iz Stajerske (1880-1910) in
Kranjske (1869-1910). Clanek je podkrepil z navedbo literature. Iz
Casa pred prvo svetovno vojno je tudi razprava Ivana Mulatka Nase
izseljevanje v Stevilkah (1913), ki jo je objavil v Casu, znanstveni
reviji Leonove druzbe v Ljubljani. Avtor jo je poslal iz Londona.*
Med svojim nekajletnim bivanjem v Ameriki je zbiral gradivo za
opis in zgodovino slovenskih naselbin (pisnega rezultata tega zbi-
ranja Se nisem zasledil), napisal pa je tudi Donesek k amerigki slo-
venski bibliografiji, ki je ostal v rokopisu." Njegova razprava iz leta
1913 je prostorsko omejena na Kranjsko, vendar je pomembna
zaradi uporabe arhivskega gradiva, tj. statisticnih poroéil o izselje-
vanju v Ameriko, ki so jih posamezna okrajna glavarstva posiljala
dezelni vladi za Kranjsko po letu 1893.” Ceprav je bila namenjena
informiranju - po avtorjevih besedah: »Kjer dokazovanje, razmotri-
vanje itd ne doseZe svgjega namena, pomagajo véasih stevilke. Zna-
biti utegnejo i naslednje stevilke kaj pripomoci, vsaj pri nekater-
nikihe -* lahko potrdim besedam M. R. v Izselenskem
vestniku-Rafaelu (1940), ki je Mulackovo razpravo uvrstil med prve
znanstvene obravnave izseljenskega vprasanja pri Slovencih.*
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_ 'V zvezi z razmisljanji o trgovskem prometu po morju je Vinko
Sarabon omenjal tudi izseljence in njihovo pot ¢ez Atlantik v Ame-
riko (1915). Vendar se s slovenskim deleZem na tej poti ni podrob-
neje ukvarjal.

Pomena arhivskega gradiva za proucevanje slovenskega izseljen-
stva so se zavedali Ze pred letom 1914 oziroma 1924 (mislim na
Trunkova in Zavertnikova razmisljanja o njem). Janko Matkoviek je
v Napredni misli (1912) ob poroanju o Obrambni razstavi v organi-
zaciji drustva Prosvete v Ijubljani razmisljal tudi o Obrambnem
arhivu. Ze razstava sama je hila »twudi arhive - kot je menil
Mackovsek - ki naj bi bil urejen po naslednjih skupinah: »1. Nase
umikanje in napredovanje na meji. 2 Notranja kolonizacyja, preselje-
vanje, od kod? kam? 3 Priseljevanje iz neslovenskega ozemia, od
kod?, kam? 4 FEmigracja, fluktujoéa kakor stalna, v Sume, na
Gornje Stajersko, Westfalsko, v FEgipt in Ameriko.<* V gasu raz-
stave so se dvakrat zbrali predstavniki slovenskih obrambnih orga-
nizacij in mesta Ljubljane in sklenili, da je Obrambni arhiv nujno
potreben in po poroéevaléevih besedah je Prosveta prevzela pred-
priprave na njegovo ustanovitev. Vendar je prva svetovna vojna pre-
kinila ta prizadevanja.

MED OBEMA SVETOVNIMA VOJNAMA

Med obema svetovnima vojnama se je pri ameriSkih Slovencih in
v domovini pokazalo zanimanje za zbiranje »zgodovinskega gradiva«
in za zgodovino slovenskega izseljenstva - zlasti ameriskega -,
vendar glede slednjega ni prilo do uresnititve Stevilnih pobud. Zato
lahko govorimo o tem ¢&asu kot o ¢asu mnogih (neuresnitenih)
naértov."’

V  uvodniku Cankarjevega glasnika (1937) je njegov urednik
Etbin Kristan pozival na zbiranje gradiva in poudaril: »/n fe se ne
zapise kg o zgodovini ameriskih Slovencev, dokler se Zive, ostanejo
tudi oni - ne le brez zgodovine, ampak brez vsakega vidnega sledu..
Moderni  zgodovinar gre za kolikor mogoce popolneiSo zabeleZbo
vsega vaznega, kar se je zgodilo. Posluziti pa se more le onih virov,
ki so na razpolago, in ¢ée zivi Slovenci sami ne poskrbe zanje, ne
stori tega nihée. To bi pomenilo vrzel v zgodovini Slovencev in v
zgodovini Amerike.. Zato bo Cankarjev glasnik resnicno hvaleZen
vsem onim, ki bi nam podali kaj snovi, in ¢e najdemo odziva, se
bomo potrudili, da se gradivo uredi, popolna poglavja objavijo, in
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s¢asoma sestavi zgodovina Slovencev v tej deZeli<* Iz teh raz-
misljanj ni razvidna stopnja vkljuéitve izseljenske faze, jasna pa je
misel, da je zgodovina ameriskih Slovencev tako sestavni del sloven-
ske kot tudi ameriske zgodovine.

Kazimir Zakrajsek™ je bil najbolj prizadeven pri oZivitvi in delu
Druzbe sv. Rafaela v Ljubljani po letu 1927 in hkrati pobudnik za
zbiranje gradiva za izseljenski arhiv, v besedilih imenovan Narodni
izseljeniki arhiv, samo Izseljeniski arhiv ipd. oziroma namesto
arhiva tudi muzej. Ze leta 1932 je Rafaelova druzba poslala vsem
izseljenskim &asopisom proSnjo, da apelirajo na slovenske rodoljube,
Zupnijske Sole, duhovnike, sestre, jednote, ¢asopise, revije in na vsa
druStva: »brez razlike verskega prepricanja ali kakorsnega koli pre-
pricanja«, da zberejo in posljejo »zgodovinsko zgradivo« za snujodi se
arhiv, in sicer: »1.) vse casopise In revije (magazine) tiskane v slo-
venscini, 2.) vse ¢asopise in revijje v tujih jezikih, ki pisejo o Sloven-
cih, ali kot narod, ali samo o kakem posameznem rgjaku. Ako bi ne
bilo mogode poslati cel ¢éasopis, prosimo vsgj izrezek z naznaébo
Imena, datuma, krgja in Stevilke céasopisa, ki je prinesel doticni éla-
nek, 3) vsa letna poroéila nasih cerkva, sol, jednot, drustev, trgov-
skih, banénih in kakorsnih koli podjety 4.) vse programe raznih
slavnosti in prireditev po naselbinah, 5) vse knjige, brosure, letake,
kakorsne koli, izdane v slovenséini, ali o Slovencih v tujih jezikih,
6.) slike slovenskih cerkva, Sol, duhovnikov, sestra, narodnih in dru-
Stvenih domov, slovenskih podjety, odliénih moZ drustev, konvencyj,
drustvenih odborov, slavnosti itd, 7.) sploh vse, kar bi bilo zanimivo,
da se shrani za zgodovino slovenskega izseljenistva, in Zivjjenja in
delovanja slovenskih izseljencev po raznih drZavah in delih sveta, 8.)
prosimo vse, ki imgjo kake take stvari shranjene iz preteklost] da
nam to poslejo v nas lzseljeniski arhiv, kjer bo shranjeno z naznad-
bo imena, kdo nam je poslal Pri nas bo varno shranjeno, medtem
ko se bo to zagotovo izgubilo, ako boste to hranili sami<® Iz citi-
ranega podrobnega seznama kategorij gradiva, ki naj bi ga zbirali
izseljenci, je razvidno, da so dali poudarek na zbiranju tistega gra-
diva, ki je nastalo in pridevalo o Zivljenju izseljencev v tujini.

Anton Mrkun® je v Jzsejjeniskem vestniku (1932) predlagal usta-
novitev samostojnega izseljenskega muzeja - uporabljal je tudi naziv
arhiv - ali oddelka pri Etnografskem muzeju v Ljubljani, ée ne Ze
posebnega Delavskega muzeja, kjer bi se zbirali: »vsi odloki, odredbe,
navodila, ki jih izdajajo domace oblasti glede na izseljenistvo in
delavstvo, kakor tudi oni, ki jih izdajajo imigracijske drzave. Tu bi
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se ohranjevali arhivi raznih slovenskih drustev, ki so v tujini prene-
hali delatii Dalle razna pravila, tiskovine, letaki, ki jih nasa drustva
Vv tujini izdgjgjo, pisma nasih izseljencev, njih fotografije, slike nasih
drustvenih odborov, mjihovi novi domovi, tovarne, delavnice, vsi iz-
sefieniski listi, vse knjige, ki se tiskgjo o imigracyi pa tudi vse one
knjige, ki obravnavgjo izseljenisko vprasanje. Napravile bi se razne
zbirke iz Zivljjenja nasih izseljencev in raznih posebnih predmetov iz
imigracjjskih deZel.. Pa tudi sociologi in zgodovinarji bi tu nasli
obilo snovi za svgje znanstvene razprave..«* Pri zbiranju domadega
gradiva pogresam t.i. zgodovinski vidik, hkrati pa je njegov seznam
mnogo §irsi od Zakrajskovega in vkljuéuje tudi bolj zasebno gradivo,
npr. pisma izseljencev. Vendar je bil odmev izseljencev na ta poziv
picel.”

V letu 1934 zasledimo v Izseljeniskem vestniku drobno notico, da
Rafaelova druzba naértuje knjigo o slovenskih izseljencih in poziva
rojake k zbiranju podatkov.’* Ve¢ o tem ni znanega, nedvomno pa je
to Se ena od neuresni¢enih zamisli tedanjega casa.

Prvi slovenski izseljenski kongres v ILjubljani (1935) je ponovno
ozivel zamisel o izseljenskem arhivu, ki naj hi deloval kot poseben
oddelek Narodnega muzeja v Ljubljani. Pomanjkanje denarja, nera-
zumevanje oblasti in tudi vodstva Narodnega muzeja in ne nazadnje
»Se manjSe razumevanje od strani nasih izseljencev«, je onemogodilo
realizacijo te zamisli. V razpravi so si posamezniki zamisljali arhiv
kot informativno-dokumentacijski center, ki naj bi zbiral tudi
»podatke« o izseljencih. Predlagano je bilo, da bi se v zbiranje
gradiva vkljudili jugoslovanski konzulati v priseljenskih drZavah. Vsa
diskusija se je zakljuéila z deklarativnim sklepom, da si bodo Se
nadalje prizadevali za ustanovitev izseljenskega arhiva.”

Leta 1936 so Kazimirja Zakrajska vzpodbudili prispevki Franka
Kerzeta v newyorskem Glasu naroda, kjer je pisal o pomenu zbi-
ranja gradiva in pisanja izseljenske zgodovine, ¢es: »Ce mi ne bomo
izdali zgodovine o nas, drugi je tudi ne bodo, ker je ne morejo<*,
da je ponovno pozival k zbiranju gradiva za izseljenski arhiv. Tudi v
okviru Izseljenske zbornice v Ljubljani je deloval statistiéni odsek, ki
je bil odgovoren za arhiv in muzej. Zbiral naj bi, in delno tudi je,
podatke o Zivljenju Slovencev po svetu tudi z namenom, da bi
oblasti dobile v roke »znanstveni material, ki bi ga potrebovale pri
svojih stikih z izseljenci. V naértu ni imel samo zbiranja aktualnih,
temveé tudi »zgodovinskih podatkove.”
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Zadnja leta pred izbruhom druge svetovne vojne zasledimo vzpon
zanimanja za izseljensko problematiko tudi na znanstveni ravni.
Najdlle v svojem razmiSljanju o raziskovalnih pristopih na podrog&ju
migracij je priSel Ivan Tom3i¢,*® profesor za mednarodno pravo in
diplomatsko zgodovino na pravni fakulteti ljubljanske univerze. Leta
1937 je ustanovil Zavod za mednarodno javno pravo, v njegovem
okviru sta delovala manjSinski in izseljenski odsek. Po mnenju
Vladimirja Murka naj bi bil ta zavod oziroma institut, ki je deloval
pri stolici za mednarodno javno pravo in diplomatsko zgodovino, orga-
nizacijska podlaga in sredisfe znanstvenega proucevanja »vseh Ziv-
Yengskih problemov Slovencev, Hrvatov in Srbov, bivgjocth v tyjini
lzungj meja drzave!] z vidika ve¢ ved, tore/ ne le prava, marveé¢ tudi
gospodarstva in drugih zainteresiranih znanosti<” Svoje poglede na
raziskovanje manjSinske in izseljenske problematike je razlozil v Slo-
venskem pravniku (1939).*" TomsSiceva izhodiséna razmisljanja so bila
povezana s teoretiénim razmiSljanjem o vlogi znanosti pri prou-
Cevanju izseljenstva in manjSin, ki mora biti povezana s potrebami
praktiénega Zivljenja. Opozoril je na razlicna mnenja glede veéje ali
manjSe samostojnosti tega preucevanja v okviru znanosti - navaja
Boehmovo® tezo, da s tem proufevanjem nastaja nova znanstvena
disciplina, ki jo je oznatil z imenom »etnopolitika« -, teprav se je
sam odlo¢il za tezo, da pri dJugoslovanih to ni nova disciplina
sampak se ta predmet obravnava v okviru splosnega nauka o naro-
dih in drzavah in z vidika ved, Ze obstojecih ved, predvsem sledecih:
zemljepisje, zgodovina, jezikoslovje, bogoslovje, rasna Dbiologija, sta-
tistika, gospodarstvo, sociologija, pravo.<** Ugotavljal je, da so znan-
stvena vprasanja sporazdellena na kopico Ze obstojecih ved, ki ngj s
svgiimi metodami In izkustvi prispevgjo, da se to znanstveno delo
vrsic, hkrati pa predlagal, naj »fo delo ne bo omefeno po svgjem
predmetu na ozemlpa, kjer Jugoslovani Zivijo kot izseljenci in narod-
nostne manysine, ampak se bo raztezalo tudi na vsa obrobna ozem-
lia tuyjih narodov.. kajti poznavanje zgodovine in poloZgja sosednjih
narodov in drzav olgiSuje razumevanje nasih narodnostnih in izseljen-
skih vprasanj<* Postavil pa je tudi zahtevo: »Problemi Jugoslovanov
v tujini se morgjo raziskovati in obravnavali skupno, sistematicno,
metodicno in objektivno, brez politiénih tendenc«, predvsem pa je
poudaril potrebo po pogojih »za strogo znanstveno raziskovanje in
obravnavanje. Vse v postev prihgjgjoce gradivo, podatki in izkustva
Se morgjo sistematicno zbirati in dopolnjevali ter nato metodicno
obdelovati.<** Podrobneje je nastel vprasanja in naloge, ki naj bi jih



22 Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993

reSevala pravna znanost, glede zgodovinskega pogleda pa je zapisal:
»Celo vrsto n&fcg ima zgodovina izseljevanja Jugoslovanov vobde in
s pasebnim ozirom na posamezne drzave naselitve, nadalje zgodovm&
pravne ureditve poloZaja inozemskih Jugoslovanov (zakonodgja in
mednarodne pogodbe kraljevine Jugoslavije) Zanimiva bi bila ugoto-
vitev, koliko je razvqgl svetovnega gospodarstva in svetovne politike
vplival na potek izselievanja Jugoslovanov (gospodarske krize, teZnja
po avitarkjji nove osnove mednarodne politike).<** Sredis¢e znanstve-
nega raziskovanja naj bi bila ljubljanska univerza, kjer je Ze deloval
Zavod za mednarodno javno pravo, na katerem so se ljubljanski stu-
denti s pomoGjo predavanj in vaj seznanjali tudi z izseljensko proble-
matiko, vendar samo s pravnega vidika. Zato je Tomsi¢ predlagal,
da bi se na podlagi 221. ¢lena obfe univerzitetne odredbe z dne 11.
12. 1931 wustanovil posebni »interfakultetni zavod za Inozemske
Jugoslovane.<*® Ta univerzitetni zavod naj bi bil »organizacjjska
podlaga in sredise za znanstveno proucevanje vseh Zivjjenyskih pro-
blemov inozemskih Slovencev, Hrvatov in Srbov, z vidika onih znan-
stvenih panog, v katerih podrodja spada Studjj navedenih proble-
move, in med nalogami so bile navedene: »zbiranje in spoznavanje
strokovne knjizevnosti in statisticnih podatkov; bibliografijja knjizev-
nosti; zhiramje drugega gradwa, ki je pomembno za navedena vpra-
Samja; I1zdgjanje znanstvenih in drugih knjig o inozemskih Jugos]o—
vanih v domadih in tujih jezikih.<*" Bil je realist in je povezal svoje
naérte s pogojem, da se za njihovo uresnititev zagotovi denar, hkrati
pa je <zaradi obseznosti problematike predlagal, da se zaCetne
raziskave veZejo zgolj na Slovence v tujini. Napisal je tudi obSirno
razpravo o mednarodno pravnih vidikih izseljevanja in priseljevanja,*
ki je izsla tudi v ponatisu. Da njegova razmiSljanja niso bila omeje-
na le na ozke znanstvene kroge, nam potrjuje odmev v JzseJienskem
vestniku (1940), izseljenskem glasilu, ki je bilo namenjeno Sloven-
cem po svetu.*” Podpisani M. R. je reagiral na Tomsi¢evo razpravo o
znanstvenem proudevanju »zamejnih Jugoslovanov«.” Pozdravil je
njegovo razpravo, ki je pomenila - v tem se z M. R.-om lahko
strinjamo - »novost v borni slovenski izseljenski literaturi«’ ne
moremo pa potrditi misli, da se je Tom3i¢ zavzemal za samostojnost
teh raziskav kot posebne znanstvene panoge v duhu Boehmovih in
Mannhardtovih idej. Ideja o interfakultativnem zavodu ne pomeni
zlitia v novo znanstveno panogo, ampak (so)raziskovanje razlicnih
znanstvenih ved. Porofevalec se je zamislil tudi nad pojavom, ki Se
danes ni preseZen, tj. nad pretirano ¢ustvenim obravnavanjem iz-
seljenskega vpradanja, in pritrjuje Tomsi¢u o nujnosti znanstvenega
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pristopa k tej problematiki. Hkrati pa je ugotavljal, da je bilo znan-
stvenih pristopov le nekaj (omenil je le Skafarjevo razpravo o social-
nem in gospodarskem polozaju sezonskih delavecev v Baranji, Backi
in Banatu™). Kot prvo resno delo s podrogja izseljenstva je M. R.
oznafil Ze omenjeno Mulackovo razpravo (1913), in nadaljeval:
»PogreSamo pad prepotrebne knjizice. Kljub dvajsetletni svobodi se
danes nimamo potrebnega gradiva, niti statisticnega niti gradiva o
narodnostnih, verskih, kulturnih in socialno gospodarskih razmerah
med nasimi izsefjenci«”

Slovensko izseljenstvo je naSlo odmev v delih, ki so obravnavala
aktualni gospodarski in druzbeni razvoj v slovenskem prostoru.
Omenim naj razprave publicista in politika Andreja Gosarja Demo-
kratitna gospodarska Jugoslavija (1919)’" in agrarnega ekonomista
Filipa Uratnika Prebivalstvo in gospodarstvo Slovenije (1930) ter
Pogledi na druzbeno in gospodarsko strukturo Slovenije (1933).”*
Medtem ko prva le beZno omenja izseljevanje kot pojav, se ga drugi
dve dotikata bolj obSirno: v zvezi z gibanjem prebivalstva (avtor
poseZe tudi v éas pred prvo svetovno vojno) in Se posebej z vedno
bolj aktualno izseljensko politiko.”* Do obeh Uratnikovih razprav je
bil krititen Fran Zwitter (1936)”". Avtorju je o¢ital, da je pri pregle-
du razvoja slovenske populacije in izseljevanja po 1870 do prve sve-
tovne vojne uporabljal le en vir,® ne pa tudi vsega publiciranega
gradiva o tem vprasanju, in nesprejemljivo generaliziranje rezultatov
za Kranjsko na vso jugoslovansko Slovenijo.””

Aktualnost izseljenskega vprasanja za drzavo je vzpodbudila posa-
mezne avtorje, da so se posvecali analizam tega pojava v njihovem
Casu in le redki so posegli v as pred svetovno vojno. Mednje uvr-
Stam razprave Cirila JezerSka NaSa povojna prekomorska emigracija
(1930),*° Matije Mauéeca Prenaseljenost in sezonsko izseljevanje v
Prekmurju (1933)* Marka Sukljeta Izseljevanje in doseljevanje v
Zumberku (1936-39)** in razpravi Ivana Skafar_]a Prekmurski sezon-
ski delavei v Slavoniji (1939)* ter Socialni in gospodarski poloZaj
prekmurskih in medjimurskih sezonskih delavcev v Baranji, Batki
in Banatu v letu 1939.* Razen Skafarjevih so vse ostale razprave
iz8le v Geografskem vestniku, kar kaZe na takratno vedje zani-
manje geografile za izseljensko problematiko.”® To pojasnuje tudi
raziskovalno usmerjenost v tedanji éas - brez ali samo - s kratkimi
vpogledi v preteklost samega 1zseljenskega pojava (v glavnem v
zvezi z gibanjem prebivalstva). Med omenjenimi razpravami izstopata
Skafarje\rl’"‘ ki sta posvefeni prekmurskemu izseljenstvu. Njegovo
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razpravo o socialnem in gospodarskem poloZaju prekmurskih sezon-
skih delavcev® je uredniStvo Izsefjenskega vestnika pospremilo s
pohvalnim uvodnikom: »Le stvaren, po znanstvenih nacdelih ute-
mefjen studjj razmer med nasSimi izven rodne zemlje, more biti
trdna podlaga uspesnemu delu za resitev izseljenskega problema
nase domovine.<* Svoja razmisljanja je utemeljeval na gradivu in na
lastnih zapiskih, ki si jih je naredil med izseljenci samimi, v prete-
klost tega pojava pa ni posegel. Le beZno omenja korenine sezon-
skega izseljevanja pred prvo svetovno vojno.

V povezavi z narodnogospodarskimi in socialnimi problemi Sloven-
cev je analiziral pogoje odhajanja Slovencev na tuje Fran Erjavec v
delih Slovenci (1923)*, bolj podrobno v Kmetisko vprasanje v Slove-
nji (1928)™ in le beZno v Zgodovini katoliskega gibanja na Sloven-
skem (1928)."" V bibliografii v prvem delu je med dotedanjimi
poznavalei izseljenske problematike citiral Ze omenjeno razpravo
Janka Mackovska (1911) in knjigo Jurija Trunka Amerika in
Amerikanci (1912). Avtor je svoja dela oznacil kot publicisti¢na,
¢eprav je uporabljal vire in literaturo.

Pregledna in tudi na preteklost izseljevanja Slovencev in njihove-
ga zivllenja v novih domovinah nanasajo¢a se, je razprava Hugona
Brena® Slovenci v inozemstvu (1928) v zborniku Slovenci v deset-
letju 1918-1928, ki ga je uredil zgodovinar Josip Mal® Avtor jo je
veckrat oznadil kot »porodilo« z dvojnim namenom: za dokaz, da
domovina misli na izseljence (»brate v tyjini« ), ter v spodbudo in
dvig domovinske zavesti (»vere« ) pri njih samih. Zbornik v celoti pa
naj bi jih preprical, da se v omenjenem desetletju Slovenci niso
samo prepirali, ampak tudi kaj ustvarili: »Kgjti videli bodo, da prvo
desetletje njenega samostonega Zivijenja ni potekalo samo v neplod-
nih notranjih in zunanjih bojih, temveé tudi v plodonosnem kon-
struktivnem delu, s katerim je pokazala, da je mozna in vredna
samostoiega zivjenja.<* Upal je, da ga bodo popularizirali tisti
posamezniki, ki ga bodo dobili v roke, in sicer v asopisju, na preda-
vanjih in v zasebnih razgovorih. Bren se je zavedal pomanjkljivosti
svojega »porocilac in pri tem navedel predvsem nejasno statisti¢no
sliko o w»inozemskih Slovencih«. Po poti predhodnikov, npr. Jurija
Trunka, se je obrnil na same ameriske Slovence glede potrebnih
podatkov, a ni dobil zadovoljivega odgovora. Nekdo, ki ga Bren
imenuje le w»dolgoletni kulturni delavec, mu je odgovoril: »V
Ameriki ni takega mozZa, ki bi Vam to (kar sem hotel) pravilno
sestavil. Sploh je kaj takega nemogoce izvrsiti, ker so nasi Jjudje
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razkropljeni Sirom Unjje.<” Vendar za Ameriko je imel, po lastnih
besedah, dovolj »tozadevnih virov«, iz Kanade ni dobil odgovora, iz
Belgije ga ni mogel, ker naj bi bili tamkajsnji Slovenci sprepuséeni
popolnoma samim sebi«, in zadovoljen je bil le s poroéili iz Argenti-
ne, Francije, Vestfalije, Holandije in Egipta. Poudarek Brenovega
razmi$ljanja je na stanju v novih domovinah, le beZno omenja izselje-
vanje samo (v zvezi s ¢asom in Stevilom izseljencev). Korak naprej
od predhodnih proudevalcev slovenskega izseljenstva, je v njegovem
celovitem geografskem pristopu (Slovenci v Severni Ameriki /
Koliko jih je?, Narodne Zupnije, Katoliska druitva, Katolisko &aso-
pisje, Narodno kulturno stanje, KnjiZevno stanje, Inteligenéno stanje,
Gospodarsko stanje,/ v Juzni Ameriki, v Kanadi, v Egiptu, v Fran-
ciji in Belgiji, na Holandskem in v Nem¢iji). Avtor pri vsakem pri-
selienskem kontinentu oziroma drzavi navaja »vires, tako tudi pri
poglavju Severna Amerika.”® Na prvem mestu omenja Trunkovo in
Zavertnikovo knjigo. Ceprav je avtorjeva nazorska pripadnost
razvidna iz samega besedila, ni poudarjal samo katoliske strani
slovenskega priseljenskega Zivljenja v Ameriki, temve¢ tudi nekato-
lisko, zlasti v poglavjih Narodno kulturno stanje in Knjizevno
stanje. V tem je naredil korak dalje v primerjavi s Trunkom, ki je
- v glavnem - poudarjal le katoliski del slovenskega izseljenstva, in
z Zavertnikom z njegovo apologijo L.i. »naprednega« izseljenstva.

Podoben pregled slovenskega izseljenstva pod naslovom Izseljenci
Je objavil Koledar Druzbe sv. Mohorja za leto 1935." Poudarek je
na Zivljenju v novih okoljih po poglavjih: Ameriski Slovenci (Versko
Zivljenje, Prosveta, Gospodarsko stanje, Politiéno Zivljenje, Zakljuéek),
Neméija (pod tem poglaviem je podpisan nemski duhovnik
Tensundern®), Francija (Zgodovina, Versko Zivlene, Drustvene,
kE:lturne in gospodarske razmere), Holandija, Zagreb, Juzna Srbija,

ipt.

Dobrih deset let po Brenovem delu je v Spominskem zborniku
Slovenjje” izSel €lanek urednika Slovenca Alojzija Kuharja o aktu-
alnem izseljenskem vpradanju.'™ V njem je kratek Steviléni pregled
stanja izseljencev in njihovih organizacij po svetu. Podobno kot Bren
Je zajel Severno Ameriko (ZDA in Kanado), Juzno Ameriko, Franci-
Jo, Nemgéijo, Belgijo, dodal pa je Se stanje slovenskih priseljencev na
Nizozemskem in v drugih delih Jugoslavie (v ti »diasporic).
Clanek Je bolj aktualno obarvan kot zgodovinsko, eprav se ni
mogel ogniti pogledu v preteklost. Od virov omenja le rezultate
raziskav Slave Lipoglavsek, ki jih je uporabil v &lanku.'” Korak
naprej je v tem, da segajo podatki do ¢asa pisanja élanka.
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Malova Zgodovina slovenskega naroda (1938, 1939/"* nas seznani
z vzroki izseljevanja ter demografskimi »valovanji prebivalstvac,
vkljuéno z izseljevanjem, posebej pa je omenjal tudi izseljevanje iz
Prekmurja.

Z izseljensko problematiko se sretamo e v nekaterih lokalnih
delih, kjer naj omenim veckrat citiranega domzalskega Zupnika
Franca Bernika in njegovo Zgodovino fare Domzale (1923)'" V
podnaslovu jo je posvetil: »Svgim faranom doma in na ptuyjems, kar
je ponovil tudi v uvodni besedi: »V besedi in sliki ngj ta knjiga
kaze ustanovitev in zanimiv vsestranski razvgl domzalske fare, ene
ngjmlggsih v skofjj, in tako k ljubezni do rodne domace zemlje
vnema vse, ki so - doma ali na ptujem - pri njeni ustanovitvi kakor-
koli  sodelovali«<'™ V poglavju Slamnikarstvo je v podpoglavju
Domzalsko slamnikarstvo v Ameriki (str. 245-254) opozoril na
izseljevanje domzalskih deklet in Zena v Ameriko, kjer so nasle delo
v delavnicah za izdelavo slamnikov. V roke je vzel domaZe mati¢ne
knjige in iz njih sestavil seznam vseh faranov, ki so junija 1923
ziveli v Ameriki, o njihovi organiziranosti in verskemu Zivlenju v
New Yorku pa je povzel podatke iz letnega poroéila slovenske Zupni-
je sv. Cirila in Metoda za leto 1922, kar v knjigi tudi navede.'”

Temeljno znanstveno delo s podrogja razvoja Stevila prebivalstva,
vkljuéno z migracijami, na vsem slovenskem prostoru od 18. stoletja
do srede tridesetih let tega stoletja je razprava Frana Zwittra
(1936).! Avtor ni obravnaval samo Stevilénega aspekta izseljenstva,
temvet je poiskal tudi vzroéne zveze tega procesa Vv socialno-gospo-
darskem razvoju slovenskega prostora.

Tik pred vojno (1940) je Anton Mrkun'’’ objavil v ZEtnologu
¢lanek o skmetskem« delavstvu v Dobrepolju in okolici,'® vendar ni
citiral virov in literature. Avtor je omenil Hrvatarje (sezonce v
hrvaskih gozdovih)," kostanjarje'” in izseljence in se pri tem
dotaknil mnogih pomembnih vprasanj: izseljevanja v Ameriko pred
in po letu 1890, problema vojaskih ubeznikov, zadolZenosti kmetij,
usode deklet izsellenk in druzin, vprasanja zacasnosti in trajnosti
odsotnosti, moralnega propadanja izseljencev v Ameriki (Mrkun je
bil duhovnik in propagator treznosti), posiljanja denarja iz Amerike
in povratnikov. Avtor je imel namen le opozoriti na vpraSanja v
duhu misli: »Potrebno je, da se za izseljence bolj zanima.<"

Med znanstvena prizadevanja v asu pred 1941 lahko uvrstimo
razpravo Slave Lipoglaviek-Rakovec, &eprav je izSla v Geografskem
vestniku $Sele leta 1950."% Po avtorifinih besedah je nastala v letih
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1939/40 po dolgoletnem zbiranju zlasti Stevilénih podatkov med
izseljenci po svetu. Ni pa upostevala predloga Antona Melika, da bi
dopolnila 5teviléno sliko razprostranjenosti Slovencev po svetu s
stanjem v &asu objave, ker se je ustrasila zamudnega dela.'” Ceprav
je v razpravi posegla tudi v zgodovino priseljevanja in izseljenstva
na splosno, je iz prvotne razprave, zal, izloGila »zgodovino izseljevanja
in potek naselitve v ‘novem krgju’. smatrgjoé da bi to moglo biti
predmet druge Studjje. Tudi ne nameravam govoriti o vzrokih
slovenskega izsellevanja, kajti o tem je bilo doksj napisanega in
Smatram, da so te stvari Ze znane.<" Uporabila pa ni samo poroéil
izseljencev, temve¢ je na koncu razprave nastela statistiéne vire (za
obdobje med obema svetovnima vojnama) in zlasti bogato statistino
in izseljensko literaturo iz avstrijskega obdobja pred letom 1914
(omenjeni so: Karl Englisch, W. Hecke, R. Pfaundler, Schmid,
Richard Pfliigl, Leopold Waber, Leopold Caro in drugi)."® Preseneti
nas njena trditev o tem, da je o vzrokih slovenskega izseljevanja ze
»vse« znano. Iz omenjenega seznama literature je razvidno, da je
poznala glavne avtorje, ki so se v svojih delih dotikali tudi te proble-
matike: Trunka (1912), Franceta Bernika (1923), Zavertnika (1925),
Filipa Uratnika (1929, 1933)"¢ in Frana Zwittra (1936). V nemgkem
prevodu je poznala tudi knjigo Emily Greene Balch Our Slavic
Fellow Citizens (New York, 1910), ki jo je uporabljal ze Jurij
Trunkll]'-'

Ameriski Slovenci so bili aktivni tudi na muzejskem podrodju. V
okviru Slovenskega narodnega doma v Clevelandu je v letih
1939-49 deloval Slovenski narodni muzej, ki ga je vodil zanesenjak
Erazem Gorse,"® leta 1942 pa so ga odprli za javnost s prvo raz-
stavo, na kateri so poleg muzealij prikazali tudi arhivsko gradivo
(npr. fotografije, drustvena pravila, razne zapisnike ipd.). Med
sodelavei muzeja najdemo Se Ivana Molka " in Matijo Pogorelca.'’
Prvi je zapisal naslednje misli (1942): »KJjub nasi brezbriznosti v
mladih letih se je ohranilo med nami na kupe predmetov v tisku,
zapisanih cérkah in sliki, ki Zivo pricgjo o nasem Zivjjenju v Ameriki
pred  (ridesetimi, Stiridesetimi In petdesetimi leti, ki tvorjio lep
kupcek nase tukggnje kompaktne zgodovine.. Preprican sem, da bo
v bliznji bodocnosti Slovenski narodni muzej vazna institucjja. Ne bo
hranil vsega, kar so ameriski Slovenci ustvarili na polju svojega
fraternalizma, kulture in politike, bo pa hranil vegji del tega.<”
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OPOMBE

Razprava je raziirjen referat s posvetovanja 26. maja 1992 in del
casovno ter prostorsko SirSega uvoda v doktorski temi z naslovom
Izseljevanje iz S§irSe ljubljanske okolice 1890-1914, Ljubljana, 1993,
(rokopis).

1

Marjan Drnoviek, Poroéilo o XXV. zborovanju slovenskih zgodo-
vinarjev v Murski Soboti od 1. do 3. oktobra 1990.- Zgodovin-
ski Gasopis, 44, 5t. 4, 1990, str. 612-614. Moj prispevek ni bil
objavljen in je vkljuden v to poglavie.

Informacija o tem: Bilten InStituta za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU, leto II, 5t. 3, jan.-dec. 1991, str. 4.

Pisni prispevki so objevljeni v tej Stevilki revije.

Joze Preseren, Urednik Vam.- Rodna gruda. Revija za Slovence
po svetu, 8-9/1989, str. 2. Citiram: »Vse prevet se ukvarjamo z
zgodovino, premalo pa s sedanjim stanjem slovenskega izseljen-
stva.« Misel je bila zapisana kot komentar po srefanju pred-
stavnikov raznih znanstvenih strok in izseljencev v Dolenjskih
Toplicah 1989. Srecanje je organizirala Slovenska izseljenska
matica iz Ljubljane.

Problemi in diskusija. Zgodovinopisje na Slovenskem danes.-
Zgodovinski asopis, 41, §t. 1, 1987, str. 164- 166. Misel:
»Zgodovina slovenskih izseljencev je bistven del zgodovine slo-
venskega naroda« je zapisal Fran Zwitter ze leta 1964 (F.
Zwitter, Studijski center za zgodovino slovenskih izseljencev.-
Slovenski izseljenski koledar 1965, Ljubljana 1964, str. 38).
Zgodovina Slovencev. Cankarjeva zalozba, Ljubljana 1979.

Franc Sustersié, Slovenci v Ameriki- Mohorjev koledar 1894,
str. 15-27.

Jurij M, Trunk, Amerika in Amerikanci. Tiskarna Druzbe sv.
Mohorja v Celoveu, Celovec 1912, samozalozba (v nadaljevanju:
Trunk, Amerika in Amerikanci...).

JoZe Zavertnik, Ameriski Slovenci. Pregled splosne zgodovine
Zdruzenih drzav, slovenskega naseljevanja in naselbin in
Slovenske narodne podporne jednote (izdala in zaloZila Sloven-
ska narodna podporna jednota), Chicago 1925 (v nadaljevanju:
Zavertnik, Ameridki Slovenci..). Avtor je bil socialist, ki je
pred odhodom v ZDA urejal glasilo avstrijskih Zeleznitarjev
Der Eisenbahner. Prvié je odSel v Ameriko 1899, se julija
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1900 vrnil in leta 1903 ponovno od3el v ZDA, kjer je ostal do
konca Zivljenja (umrl 1929). Glej; SBL, 14. zvezek, Ljubljana
1986; M. Klemenéi¢, Proletarec and the Acculturation of
Slovene Workers in the United States.- Slovenski koledar 1986,
Ljubljana 1985, str. 199-203.

Franc Sustersi¢ (1864-1911). Leta 1891 je od3el v ZDA, kjer
Je deloval kot duhovnik, &asnikar (pri Amerikanskem Slo-
vencu) in organizator (pri Kranjsko slovenski katoliSki jednoti).
Leta 1911 se je vrnil v rodno Ljubljano, kjer je tudi umrl.
Glej: SBL, 11. zvezek, Ljubljana 1971,

Vsi &tirje naSteti so bili duhovniki, ki so misijonarili po
Ameriki in opravljali dusno pastirstvo tudi med slovenskimi
priseljenci. Glej: Trunk, Amerika in Amerikanci.., str. 549-552,
590, 604-605.

Andrej Vovko, Udje druzbe sv. Mohorja v ZDA do leta 1900. -
Dve domovini/Two Homelands, 1, Ljubljana 1990, str. 121-135.
V razmerju 1:26,300.000. Vpisi oceanov in jezer so v sloven-
skem jeziku (»Atlantsko morje«, »Veliko morje«, »Gorenje
Jezero« itd.).

Inicialka je verjetno delo istega avtorja, ki je narisal tudi
risho Zdruzenih drZav, in prikazuje Kolumbovo pot iz Evrope
v Ameriko.

Sustersié  je v Jolietu ustanovil slovensko Zupnijo, sezidal
cerkev leta 1891 (pozneje drugo, vejo), leta 1895 pa Zupnijsko
Solo (to je bhila prva slovenska 3ola v ZDA) in Zupnisfe. Glej:
SBL, 11. zvezek, Ljubljana 1971.

Jurij Matej Trunk (1870-1973). JoZe Bajec (avtor gesla v
SBL) ga imenuje »izseljenski zgodovinar«, Glej: SBL, 13. zvezek,
Ljubljana 1982,

Marjan Drnoviek, Odmevnost Trunkove knjige Amerika in
Amerikanci v letih 1912-1913.- Zgodovinski ¢Easopis, 43, 1989,
§t. 4, str. 606-609 (v nadaljevanju: Drnovsek, Odmevnost
Trunkove knjige..).

Drnoviek, Odmevnost Trunkove knjige.., str. 608,

Frank KerZe, Misli ob koncu leta.- Na§ gospodar. Mesetnik
za gospodarstvo, gospodinjstvo, poduk in izobrazbo sploh,
letnik I, §t. 10, januar 1913 (v nadaljevanju: KerZe, Misli...).
Kerze, Misli.., str. 4.

Trunk, Amerika in Amerikanci.., str. 379-381.

Trunk, Amerika in Amerikanci.., str. 381,
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23  Franc Sustersi¢, Poduk rojakom Slovencem, ki se hodejo naseli-
ti v Ameriki. ZaloZila Zveza slovenskih duhovnikov v Ameriki,
Joliet, 111, 1903.

24 Od ameriskih piscev se v knjigi omenjajo: J. W. Browell (str.
378), Greene E. Balch [Our Slavic Fellow Citiziens Charities
Publication. New York 1910. Glej opombo 117] (str. 378), G. L.
Brozich [Narodni vestnik, 22. 2. 1912] (str. 385), izseljenski
komisar Powderly (str. 383) in pisateljica Byington (str. 397).

25 Marjan Drnoviek, Ameriska zgodba Franka Cesna.- V Novi
svet (zbornik), Slovenski koledar 1993, Ljubljana 1992, str.
227-232,

26  Arhiv InsStituta za slovensko izseljenstvo (Arhiv ISI), fond
Frank Cesen, skatla 3 (Frank Cesen, K Trunkovim spominom,
Euclid, Ohio, leta 1973).

27  Zavertnik, Ameriski Slovenci.., str. 5.

28 Omenja naslednja imena: Henry Davenport Northrop, John
Clark Ridpath, G. A. Zimmermann, Frank Tracy Carlton, A.
M. Simons in James O’Neal in dva avtorja, skrita pod kratica-
ma A. M. in Ph. D.

29 Prosveta. Glasilo Slovenske narodne podporne jednote (1908-).
V letih 1911-29 je bil Zavertnik njen urednik. Glej JoZe Bajec,
Slovensko izseljensko asopisje, Ljubljana 1980, str. 34-36 (v
nadaljevanju: Bajec, Slovensko izseljensko...).

30 Zavertnik, Ameriski Slovenci..., str. 5.

31 Zavertnik, Ameriski Slovenci..., str. 245,

32  Zavertnik, Ameriski Slovenci.., str. 245,

33 Edinost. List za slovenski narod. Izhajal je od 1915 do 6.
junija 1924. Glej: Bajec, Slovensko izseljensko..., str. 50-51.

34 Zavertnik, Ameriski Slovenci..., str. 245.

35 Josip Gruden, Zgodovina slovenskega naroda, zv. 1-6, Celovec
1912-,

36  Zavertnik, Ameriski Slovenci.., str, 247,

37 Zavertnik, Ameriski Slovenci.., str. 258.

38 Janko Mackovsek (1888-1945), gradbeni inZenir in narodno-

-obrambni delavec. V letih 1907-12 je Studiral na &eski visoki
tehniski Soli v Pragi, kjer je leta 1913 opravil inZenirski izpit.
Organiziral je Obrambni muzej (0 njem je pisal Ze leta 1910),
ki se je deloma uresniéil z ustanovitvijp ManjSinskega institu-
ta v Ljubljani. Glej: SBL, 5. zvezek, Ljubljana 1933; Enciklope-
dija Slovenije, 6, Ljubljana 1992.
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41
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47
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49

Slovanski svet. Zemljepisna in statistiéna slika dana3njega Slo-
vanstva (Lubor Niederle), Znanstvena knjiznica Omladine, III
knjiga, Ljubljana 1911, str. 245-260, 275-282.

Ivan Muladek (roj. 1874), publicist in prevajalec. Leta 1903 je
odsel v Ameriko, kjer je urejal Novo domovino v Clevelandu
(Ohio). To delo je prepustil Petru KerZetu, nato delal pri Zelez-
nici, ki jo je zaradi poSkodbe zapustil, odsel v Chicago in tam
ustanovil Nado, prvi ameriskoslovenski meseénik za leposlovje,
pouk in zabavo. Zaradi nesoglasij je mesetnik prenehal izhaja-
ti. Delal je tudi kot uradnik pri zavarovalni druzbi Metropoli-
tan in leta 1906 postal sourednik Nove domovine v Cleve-
landu. Pot ga je vodila 3e skozi ve¢ razliénih sluzb in nazad-
nje se je vrnil v domovino s pomoéjo honorarja, ki ga je dobil
za Angleskega tolmaca in Slovensko-anglesko slovnico, ki je
iz§8la v Ljubljani Sele 1912, Leta 1908 je zael Studirati angli-
stiko in v ta namen je do leta 1914 obiskoval univerze na
Dunaju, v Pragi, Gradeu in Londonu. Iz Londona je tudi po-
slal svojo razpravo za Cas.

SBL, 6. zvezek, Ljubljana 1935, str, 162.

Podrobneje o tem pisem v doktoratu.

Ivan Mulagek, NaSe izsclievanje v &tevilkah.- Cas, 4. zvezek,
Ljubljana 1913, str. 257 (v nadaljevanju: Mulagek, Nase izselje-
vanje...).

M. R, Dr. Ivan Tomsi¢, Nekaj misli glede znanstvenega dela o
zamejnih Jugoslovanih.- Izseljenski vestnik, X, §t. 3, Ljubljana,
1940, str. 33 (v nadaljevanju; M, R.,, Dr. Ivan Tomsi¢..). Ali se
pod kraticama M. R. skriva Miroslav Ravbar?

Vinko Sarabon, Svetovni promet po morju.- Cas, IX, Ljubljana
1915, str. 147-157, 195-202.

Janko Mackoviek, Potrebnost in nujnost obrambnega arhiva.-
Napredna misel, I, 4. zvezek, Ljubljana, 1912, str. 186.

Marjan Drnovsek, Utrinki o odnosu Slovencev do izseljenskega
arhivskega gradiva.- Viri, 3, Slovenski izseljenci, Objava arhiv-
skih virov, Ljubljana 1990, str. 5-17 (v nadaljevanju: Drnovsek,
Utrinki...).

Etbin Kristan, Za uvod.- Cankarjev glasnik. Mesetnik za lepo-
slovije in pouk, I, Cleveland (Ohio) 1937, str. 4-5.

Kazimir Zakrajsek (1878-1958), izseljenski organizator, ured-
nik, publicist. Novembra 1906 je odsel v Ameriko in leta 1908
ustanovil Rafaelovo druzbo za pomoé slovenskim izseljencem v
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50

51

52
53

b4

55
56

57

New Yorku. Deloval je kot &asnikar, Zupnik, misijonar med
izseljenci itd. Leta 1927 se je vrnil v domovino in se vkljuéil
v razne oblike dela za izseljence. Bil je pobudnik za Izseljensko
knjiZnico, ki je 1931 prerasla v glasilo Izseljenidki (Izseljenski)
vestnik, zdruZen leta 1935 2z Rafaelom v Izseljenski
vestnik-Rafael. Uredil je Izseljenski koledar 1937, Izseljenski
zhornik 1938, sodeloval v oddajah za izsellence na Radiu
Ljubljana itd. Prizadeval se je za Izseljensko zbornico itd.
Imenovali so ga tudi »apostol slovenskega izseljenstva« in
rameriSki Kreke« Glej SBL, 14. zvezek, Ljubljana 1986.
Njegovo korespondenco je objavil Darko Fri§ pri Arhivskem
drustvu Slovenije (Darko Fris, Korespondenca Kazimirja
Zakrajska, O.F.M. (1907-1928), Viri 6, Ljubljana 1993.

Narodni izseljeniski arhiv.- Izseljeniski vestnik, II, §t. 1, 1932.
Glej: Drnovsek, Utrinki..,, str. 6-7.

Anton Mrkun (roj. 1876), duhovnik, propagator treznosti, pro-
svetni organizator. Sodeloval je pri obuditvi delovanja Rafaelo-
ve druZbe leta 1927 in Se istega leta odpotoval med slovenske
in hrvaske izseljence v Argentino. V Buenos Airesu je osnoval
izsellensko pisarno in zafel za Slovence izdajati glasilo
Izseljenec (El emigrante), za Hrvate pa Glas iseljenika (La voz
de el emigrante). Napisal je tudi veé prispevkov o izseljenski
problematiki, ki so bili vezani na obdobje med obema vojnama.
Glej: SBL, 5. zvezek, Ljubljana, 1933.

Anton Mrkun, Nas narodni izseljeniski program.- Izseljeniski
vestnik, II, §t. 3, Ljubljana 1932.

O pridobitvah so informacije v Izseljeniskih vestnikih: II, §t. 3
(marec 1932) in §t. 5 (november 1932; III, 5t. 3 (maj 1933), &t.
4 (september 1933) in $t. 5 (november 1933) ter IV, &t. 3 (maj
1934).

Razno. Knjiga o  izsellenstvu in izseljencih.- Izseljeniski
vestnik, IV, 5t. 1, Ljubljana, 1.1.1934.

Drnovsek, Utrinki., str. 7.

Kazimir ZakrajSek, Vaznost izseljenskega arhiva.- Izseljenski
koledar Druzbe sv. Rafaela v Ljubljani za leto 1937, str. 13.
Izseljenska zbornica v Ljubljani- Izseljenski vestnik/ Rafael,
VI, st. 1, Ljubljana, 1.1.1938; Ustroj Izseljenske zbornice.-
Izseljenski vestnik/Rafael, VIII, §t. 7, Ljubljana, julij 1938;
Poro¢ilo podpredsednika Rafaelove druzbe Zupnika p. Kazimir-
ja Zakrajka.- Izseljienski vestnik/Rafael, VIIL it. 8, Ljubljana,
avgust 1938.
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Ivan Tomsi¢ (1902-76), pravnik. Kot trileten otrok je odsel s
star§i v Ameriko (Cleveland, Ohio), kjer je v letih 1908-10
obiskoval anglesko osnovno Solo, nato pa se je 1910, zaradi
Solanja, z materjo vrnil v domovino. Osnovno Solo je obiskoval
v Sentvidu pri Ljubljani, kjer je nadaljeval gimnazijski studij v
Skofovih zavodih, 1925 pa je kon¢al pravo na ljubljanski uni-
verzi. Studije je nadaljeval v tujini (Dunaj, Pariz). Leta 1937
je ustanovil pri Pravni fakulteti Institut za meddrzavno pravo
in postal njegov prvi upravnik. Glej: SBL, 12. zvezek, Ljubljana
1980.

Petdeset  let slovenske univerze v Ljubljani 1919-1969,
Ljubljana 1969, str. 305.

Ivan Tomsi¢, Nekaj misli glede znanstvenega dela o inozem-
skih Jugoslovanih.- Slovenski pravnik, LIII, §t. 11-12, Ljubljana,
december 1939 (v nadaljevanju: Tomsi¢, Nekaj misli...).

M. H. Boehm, Aufgaben und Organisation der europdischen
Nationalititenforschung. - Etnopolitischer Almanach. 1931, str.
4. Tomsi¢ navaja tudi delo J. W. Mannhardta, Grenz- und
Auslanddeutschtum als Lehrgegenstand.- Schriften des Insti-
tuts fir Grenz- und Auslanddeutschtum an der Universitit
Marburg. Jena, 1926, v katerem je zagovarjal tezo, da je prou-
¢evanje zamejnega nemstva posebna znanstvena disciplina.
Tomsi&, Nekaj misli..., str. 291.

Tomsi¢, Nekaj misli..., str. 292.

Tomsi¢, Nekaj misli.., str. 292-293.

Tomsi¢, Nekaj misli..,, str. 295.

Tomsi¢, Nekaj misli.., str. 297.

Tom3i&, Nekaj misli.., str. 297-298.

Ivan Tomsi¢, Izseljevanje in vseljevanje z vidika mednarodne-
ga javnega prava. Ljubljana 1940 (v nadaljevanju: Tomasié,
Izseljevanje..). Razprava je izSla spomladi 1940 kot ponatis iz
Zbornika znanstvenih razprav pravne fakultete v Ljubljani,
XVI, str. 287-314.

Marjan Drnovsek, Izseljensko in drugo ¢asopisje med Slovenci
v zahodni Evropi- Dve domovini/Two Homelands, 2-3,
Ljubljana 1992, str. 288-289.

M. R, Dr. Ivan Toma3i¢..., str. 33-35.

M. R, Dr. Ivan Tomsig.., str. 34.

Ivan Skafar, Socialni in gospodarski poloZaj prekmurskih in
medjimurskih sezonskih delaveev v Baranji, Bac¢ki in Banatu v
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73
74

75

76
77

78
79
80
81
82
83

84

85

86

letu 1939.- Izseljenski vestnik, IX, §t. 8-9, Ljubljana 1939, str.
121-143. Isto leto je objavil tudi razpravo: Prekmurski sezonski
delavei v Slavoniji.- Izselienski vestnik, IX, §t. 3, Ljubljana
1939, str. 34-36.

M. R, Dr. Ivan Tomsié..,, str. 35.

Andrej Gosar, Demokratiéna gospodarska Slovenija.- Cas, XIII,
Ljubljana 1919, str. 42-62.

Filip Uratnik, Prebivalstvo in gospodarstvo Slovenije, Cankar-
jeva druzba, Ljubljana 1930; isti, Pogledi na druZabno in gospo-
darsko strukturo Slovenije, Slovenske poti, VII, Ljubljana 1933
(v nadaljevanju: Uratnik, Pogledi..). Glej tudi: Hrvoj Maister,
Filip Uratnik, Socialni problemi slovenske vasi, Socialno eko-
nomski institut v Ljubljani, Zbirka studij st. 3, IL zvezek,
Ljubljana 1938.

Uratnik, Pogledi.., str. 6-14, 77-82.

Fran Zwitter, Prebivalstvo na Slovenskem od XVIIL stoletja
do danasnjih dni. Razprave Znanstvenega drustva v Ljubljani
14, Historiéni odsek 5, Ljubljana 1936 (v nadaljevanju: Zwitter,
Prebivalstvo na Slovenskem...).

Le delno je uporabljal avstrijsko statistiko,

Zwitter, Prebivalstvo na Slovenskem.., str. 107.

Ciril Jezersek, NaSa povojna prekomorska emigracija- GV,
V-VI, st. 1-4, 1929-30, Ljubljana 1930, str. 176-179.

Matija Maucee, Prenaseljenost in sezonsko izseljevanje v
Prekmurju.- GV, IX, st. 1-4, 1933, Ljubljana 1933, str. 107-117.
Marko Suklje, Izseljevanje in doseljevanje v Zumberku.- GV,
XII-XTI1, 1936-37, Ljubljana 1937, str. 170-183.

Ivan Skafar, Prekmurski sezonski delavci v Slavoniji.- Izseljen-
ski vestnik, IX, 5t. 3 in 4, Ljubljana 1939, str. 34-36, 53-54.
Ivan Skafar, Socialni in gospodarski poloZaj prekmurskih in
medjimurskih sezonskih delavcev v Baranji, Backi in Banatu v
letu 1939.- Izseljenski vestnik, IX, st. 8-9, Ljubljana 1939, str.
121-143 (v nadaljevanju: Skafar, Socialni..).

Izseljenstvo so raziskovali tudi studenti geografije, npr. Sveta
Suklje: Izseljevanje iz okolice Metlike v Beli krajini (seminar-
ska naloga).

Ivan Skafar (1912-83), duhovnik in prekmurski zgodovinar.
Kot enoleten otrok (1913) je odSel k ofetu v South Bend
(Ind.), se leta 1920 vrnil v domovino in sredi tridesetih let
konZal bogoslovje v Mariboru. Bil je tudi izseljenski duhovnik
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87
88
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91

92

93

94
95
96

za prekmurske sezonske delavce v Vojvodini in Neméiji (1939).
Glej: SBL, 11. zvezek, Ljubljana 1971; Vilko Novak, Znanstveno
delo Ivana Skafarja.- ZC, 37, &t. 4, 1983, str. 340-341.

Glej opombi 83 in 84.

Skafar, Socialni..., str. 121.

Fran Erjavec, Slovenci. Zemljepisni, zgodovinski, politiéni, kul-
turni, gospodarski in socialni vpogled, Znanstvena knjiZnica, 6.
zvezek, Ljubljana 1923.

Fran Erjavec, Kmetisko vprasanje v Sloveniji. Gospodarska in
socialna slika, Ljubljana 1928.

Fran Erjavee, Zgodovina katoliSkega gibanja na Slovenskem,
Ljubljana 1928.

Franc Bren, p. Hugo, Hugolin (roj. 1881), franéiskan, urednik,
izseljenski organizator. V Ameriki je ustanovil franéiskanski
kolegij in urejal list Ave Maria. Glej: SBL, 1. zvezek, Ljubljana
1925-33.

Slovenci v  inozemstvu. - Slovenci v desetletju 1918-1928.
Zbornik razprav iz kulturne, gospodarske in politiéne zgodovi-
ne (uredil Josip Mal). Znanstvena izdanja Leonove druzbe v
Ljubljani, 1. zvezek, Ljubljana 1928, str. 117-144 (v nadalje-
vanju: Bren, Slovenci v inozemstvu..).

Bren, Slovenci v inozemstvu.., str. 118.

Isto.

Poleg lastne izkusSnje, izkusenj Kazimirja Zakrajgka in
njegovih  pisnih informacij citira: Jurij Trunk, Amerika in
Amerikanci, Celovec 1912; JoZe Zavertnik, Ameriski Slovenci,
Chicago 1925; Hugon Bren, Najstareji slovenski naseljenci v
Ameriki- Glasilo KSKJ, 1927 (serija ¢lankov); Hugon Bren,
Ameriski Slovenci- Cas, Ljubljana 1927/28; Kazimir Zakrajek,
Slovanstvo v Zdruzenih drzavah- Koledar Ave Maria, 1921;
Kazimir Zakrajsek, Srebrni jubilej KSKJ 1894-1919.- Koledar
Ave Maria 1919; John Jeri¢, Slovensko Easopisje v Ameriki.-
Koledar Ave Maria 1927, Ave Maria in Koledar Ave Maria
(razni letniki); Amerikanski Slovenec, 1927/28; Glasilo KSKJ,
1928; The Commissariat of the Holy Cross.- Franciscans in
the U. S, Chicago 1927, Solske sestre reda sv. Franéiska,
Spominska knjiga za 7. stol. sv. Franéiska, Chicago 1917;
Anton J. Terbovec, Nekaj resniénih besed o nasi usodi.- Ameri-
kanski Slovenec, st. 173, 1928.
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112

Izseljenci.- Koledar Druzbe sv. Mohorja za leto 1935, str.
54-65.

Bozidar Tensundern, nemski duhovnik, ki se je nauéil sloven-
§¢ine in je deloval med Slovenci v Neméiji. Glej; BozZidar Ten-
sundern, Vestfalski Slovenci, Celovec 1973.

Spominski zbornik Slovenije. Ob dvajsetletnici kraljevine Jugo-
slavife (uredniStvo: JoZe Lavrié, Josip Mal, France Stele),
Ljubljana 1939.

Alojzij Kuhar, NaSe izseljensko vprasanje.- Spominski zbornik
Slovenije, Ljubljana 1939, str. 524-536.

O delu Slave Lipoglavsek glej opombo 112.

Josip Mal, Zgodovina slovenskega naroda. Najnovejsa doba. IV.
Pod vodstvom prvakov (1860-1890). 6. Gospodarstvo in kul-
tura. Kmetijstvo in zadruznistvo, 15. zvezek, Celje 1938 in V.
Nas ¢as (Po 1. 1890), 16. zvezek, Celje 1939. Izseljevanje je
orisal: str. 1059-1062 (vzroki izseljevanja), str. 1063-1064 (izse-
ljevanje iz Prekmurja in Bele krajine) in str. 1198-1201 (»valo-
vanje« prebivalstva).

Franc Bernik, Zgodovina fare Domzale. Svojim faranom doma
in na ptujem v spomin na veliko dobo farne in domovinske
ljubezni, Domzale 1923, samozalozba (v nadaljevanju: Bernik,
Zgodovina fare Domzale...).

Bernik, Zgodovina fare Domzale.., str. 4.

Bernik, Zgodovina fare Domzale.., str. 253.

Glej opombo 77.

Glej opombo 51.

Anton Mrkun, Kmetsko delavstvo v Dobrepoljah in okolici.-
Etnolog, XIII, Ljubljana 1940, str. 115-124 (v nadaljevanju:
Mrkun, Kmetsko delavstvo..).

Hrvatarji: sezonski delavci, ki so pred prvo svetovno vojno in
med vojnama odhajali iz Notranjske, Kocevske in Dolenjske v
slavonske, banatske in bosanske gozdove. Glej: Enciklopedija
Slovenije, 4, Ljubljana 1990. Geslo je napisal etnolog Zmago
Smitek.

Tudi s kostanjarji na Dunaju se ukvarja etnologinja Polona
Sega. Glej Polona Sega, Slovenski kostanjarji na Dunaju-
Rodna gruda, 39, st. 2, Ljubljana 1992, str. 52.

Mrkun, Kmetsko delavstvo..., str. 123.

Slava Lipoglaviek-Rakovec, Slovenski izseljenci. Geografski
pregled predvojnega stanja.- Geografski vestnik. Letnik XXII,
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121

Ljubljana 1950 (v nadaljevanju: LipoglavSek, Slovenski iz-
seljenci...).

Lipoglavsek, Slovenski izseljenci..., str. 3.

Lipoglavsek, Slovenski izseljenci.., str. 3-4.

Lipoglavsek, Slovenski izseljenci.., str. 55-58.

Glej opombo 75.

Emily Greene Balch-Stephan Philippovich, Slavische Ein-
wanderung in den Vereinigten Staaten. Leipzig und Wien
1912

Erazem Gorse (1894-1952), drustveni in kulturni delavec in
vodja Slovenskega narodnega muzeja v Clevelandu. Kot Sest-
najstletnemu fantu mu je materina sestra poslala vozno
karto za Zdruzene drzave (1910). Sel je po poti mnogih Slo-
vencev, ki so prisli v Ameriko: bil je tovarniski delavee, to-
¢aj, delavec na farmi, prodajalec muzikalij, trgovec itd. V
Ameriki si je nabiral znanje v veernih tecajih kot mnogi
drugi mladeni¢i iz slovenskih krajev. Pridnost je dokazoval
tudi pri slovenskem kulturnem in drustvenem delovanju v
Clevelandu, zlasti pa kot muzealec. Zal se njegov muzej ni
obdrzal pri zivljenju. Glej Mila Senk, V spomin Erazmu
Gordetu.- SIK 1954, Ljubljana 1953, str. 149-151; Erazem
Gorshe, Slovenski narodni muzej v Ameriki- Ameriski dru-
zinski koledar 1945, str. 121-122.

Ivan Molek (1882-1962), pisatelj in publicist. Leta 1900 je
odpotoval v Ameriko, kjer je sprva delal v jeklarnah in rud-
nikih v Pennsylvaniji in Calumetu (Mich.). Njegovo bogato
publicistiéno delo spoznamo iz publikacie Mary Molek, A
Comprehensive Bibliography of the Literary Works of Ivan
(John) Molek, Dover-Delaware, 1976. Glej: Cvetko A. Kristan,
Ameriski slovenski knjizevnik Ivan Molek.- Rodna gruda, st.
9, Ljubljana 1957, str. 190-191. Molek je pisal tudi o naselje-
vanju Slovencev v ZDA (npr. v delu: Kronika naseljevanja v
Ameriko.- Ameriski druzinski koledar 1941, Chicago, str. 93.
Matija Pogorelc (1858-1957). Glej N. N, Smrt ameriskega
pionirja.- Rodna gruda, §t. 11, Ljubljana 1957, str. 233.

Ivan Molek, Zadeve nasega muzeja.- Cankarjev glasnik, letnik
VI, 5t. 3, Cleveland (Ohio) 1942, str. 73-75. Po razpustitvi
muzeja so se predmeti porazgubili, nekaj pa so jih poslali
Slovenski izseljenski matici v Ljubljano (glej Frank Cesen,
Amerisko-slovenski muzej.- Slovenski koledar 1981, Ljubljana
1980, str. 251-252.
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ABSTRACT

PLANS AND RESULTS (F RESEARCH
ON SLOVENE EMIGRATION UNTIL 1941 -
WITH SPECIAL EMPHASIS ON EMIGRATION
70 AMERICA BEFORE THE FIRST WORLD WAR

Marjan Drnovsek

The mass emigration of Slovenes, which historians place in the
period between the 1880s and the First World War and which was
primarily directed towards North America, was echoed in domestic
newspapers (as well as Slovene ones in the USA), in Slovene litera-
ture (for example in the works of Ivan Cankar, Jakob Alesovec,
Ivan Tavéar, Zofka Kvedrova, Louis Adami¢ and others) as well as
in  journalistic, professional and scientific  discussions and
independent books. These studies are the subject of the author’s
interest in the time up to the outbreak of the Second World War,
emphasizing the study of the emigration of Slovenes as part of the
European wave of emigration up to 1914 and the measures taken
by the USA to limit migration in the years following the First
World War. The discussion Is part of the introduction to the
author'’s doctoral dissertation, bearing the title »Emigration from
the Wider Ljubliana Area, 1890-1914,« which the author succes-
sfully defended in September 1993 at the University of Ljubljana.

From the period of mass emigration on, newspaper articles and
books were published that leaned towards a wider historical de-
scription of Slovene emigration, although the intentions of the
authors were primarily of an Informative and educational nature.
Their focal point was discussion of emigration to America (the
USA) and the life of Slovenes in the new environment, but they
also made use of the opportunity to present overviews of the
history of the USA and the situation on the American continent
during the mass emigration. The most Important contributions
included an article by a Slovene priest in the USA, the journalist
and organizer France Sustersic, entitled Slovenci v Ameriki
(»Slovenes in America,« Mohorjev Calendar, Ljubljana 1894), the
book by the priest Jurjj Trunk Amerika in Amerikanci (vAmerica
and the Americans« Klagenfurt, 1912) and the book by the
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Slovene socialist in the USA JoZe Zavertnik Ameriski Slovenci
(GAmerican Slovenes,« Chicago 1925). All three authors had contact
with the Immigrant country and used American professional
literature, particularly the oral and written reports of the
emigrants themselves. Numerous articles were published on
emigration, although few among them carried great weight and
represented contributions based on archive material and professional
literature. I shall mention only Ivan Mulacdek’s study Nase izselje-
vanje v Stevilkah (»Our Emigration in Figurese) which was
published in the scientific journal Cas (:Time« Ijubljana 1913). The
author, who had lived for some time in the USA, sent the article
from London. Certain authors were later to view it as the first
scientific  discussion of the issue of Slovene emigration.
Characteristic of this and many other works of the period is the
consideration by the author of archive and statistical material and
rare professional work (for example the book by Emily Green Balch
Our Slavie Fellow Citizens, 1910, translated into German under the
litle Slavische Einwanderung in den Vereinigten Staaten, Vienna
1912) and in particular the written reports of emigrants and
ﬁrvan}zﬂs by Slovenes themselves on their life and work In the

Following the First World War the American »Golden Gate«
Swung half-closed and with it the mass influx into the promised
land  subsided: however, interest in studying the history of
American Slovenes did not die. Emphasis was laid in particular on
the collecting of historical material for a future book on American
Slovenes; to this day such a bock has remained an unfulfilled
wish. Worthy of mention is the initiative by Frank KerZe in the
New York Glas naroda (wWVoice of the Nation« 1936) and Etbin
Kristan in the Cleveland Cankarjev glasnik (»Cankar Herald«
1937), while in Ljubljana a man well-acquainted with the conditions
of emigration to the USA, Father Kazimir ZakrajSek, was
exceptionally active in his calls for the collection of historical
material - unfortunately with little success. The Slovene National
Museum, headed enthusiastically by FErazem Gorse, operated within
the Slovene Narodni dom in Cleveland from 1939 to 1949. In the
Years up to the Second World War the geographer Slava Lipo-
glavsek gathered statistical material on Slovenes throughout the
world, which she published in part only after the war (1950)
although many writers used her material prior to 1941.
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In the last years leading up to the outhreak of the Second
World War an increase in interest in the emigration issue could be
detected on the scientific level The efforts of Dr. Ivan Tomsid,
professor of international law and diplomatic history at the Law
Faculty of the University of Ljubljana, deserve mention. In 1937 he
established the Institute for International Public Law, within which
minority and emigration departments operated. He even conceived
the establishment of a multidisciplinary institute to study all
aspects of Slovenes, Croats, and Serbs abroad, collect professional
literature, statistical data and all other material, publish scientific
monographs on the issue of emigration in Slovene and foreign
languages, and engage iIn other activities. Unfortunately the war
Interrupted these plans.

Until the outbreak of the Second World War we can note
interest in studying emigration (particularly during the time of the
mass exodus to the USA) and the life and work of Slovenes in the
new environment. (Greatest attention was directed towards
American Slovenes. Of written work the most numerous was of a
Journalistic nature (independent publications, articles In newspapers
and professional journals, etc), while after 1919 (the year in which
the University of Ljubljana was founded) the number of scientific
analyses penned by geographers, jurists, historians, ethnologists and
others Increased However the great desire for a study in mono-
graph form of the history of American Slovenes remained unfulfil-
led, an idea awoken at the beginning of the 1960s and yet to be
realized today.
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DOSEZKI IN NACRTI V RAZISKOVANJU
SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA
PO ZNANSTVENIH DISCIPLINAH PO LETU 1945

Matjaz Klemen¢ié

Raziskovanje slovenskega izseljenstva na podrofju zgodovine vse-
kakor sega v €as pred drugo svetovno vojno, o &emer je pisal
Marjan Drnovsek. Moja naloga naj bi bila predstaviti rezultate ra-
ziskovalnega dela na podroéju zgodovine slovenskega izseljenstva v
obdobju po drugi svetovni vojni. Ko obravnavamo rezultate tega
dela, ga moramo razdeliti na obdobje pred letom 1980 in po njem.
Zgodovinarji se pred letom 1980 prakti¢no niso posvecali vpraSanjem
zgodovine slovenskega izseljenstva. Deloma so se ukvarjali z vpra-
Sanjem zgodovine izseljevanja, ne pa zgodovino slovenskih izseljen-
skih skupin v priseljenskih drzavah. Lahko re¢emo, da je bila tema-
tika slovenskih priseljencev praktiéno nechdelana. Zavedati se je
treba, da moramo v nasem pregledu obravnavati na eni strani rezul-
tate in doseZzke raziskovalcev, ki so doma v priseljenskih drZavah,
na drugi strani pa rezultate raziskovalcev, iz Slovenije, in da je zelo
tezko razlikovati raziskave glede na znanstvene discipline, saj so
znanstvene discipline in njihov razvoj ena stvar, raziskovanje proble-
matike 3e posebno slovenskega izseljenstva pa mora biti Ze samo po
sebi interdisciplinarno in vezano na raziskave izseljencev v posa-
meznih deZelah. V vsaki od priseljenskih drzav so se intelektualci
ljubiteljsko ukvarjali tudi s proufevanjem zgodovine priseljevanja. V
ZDA moramo omeniti zlasti Rudolpha M. Susela, ki je napisal nekaj
tlankov o zgodovini Slovencev v Clevelandu, in ¢lanek o Slovencih v
ZDA za Harvard Encyclopedia of American Groups. Omembe
vredno je seveda tudi delo Bogdana Novaka, ki je pisal ¢lanke,
vezane na zgodovino katolikih Slovencev v ZDA. Zlasti zanimivo je
njegovo predavanje o Louisu Adamifu in slovenskem katoliSkem
odgovoru na njegovo delo na simpoziju, ki je obravnaval ta vpra-
Sanja. Toussaint Hofevar po stroki ni bil zgodovinar, vendar pa
moramo omeniti tudi njegovo delo. Zlasti pomembni so njegovi
¢lanki o &eSkem vplivu pri snovanju slovenskih narodno podpornih
jednot kakor tudi é&lanki, ki obravnavajo ljudska stetja v Ameriki s
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posebnim ozirom na etnitno statistiko. Delo Edwarda Gilesa
Gobetza, ki je po stroki sociolog, bi tudi sodilo v obravnavo pregleda
dela zgodovinarjev. Popisal je znamenite slovenske Ameritane, sicer
pa njegovo delo nima znanstvene vrednosti. Znanstveno pomembno
tudi za zgodovinarja je delo geografa JoZeta Velikonje, Se zlasti o
zgodovini Slovencev v Coloradu, ki ga je objavijal le v Ameriski
domovini.

V Sloveniji smo v 60-tih letih, ko so v Ameriki pri¢enjali z in-
tenzivnejSim raziskovanjem zgodovine priseljevanja, ustanovili Center
za zgodovino slovenskega izseljenstva, ki pa iz najrazliénejih vzro-
kov ni zazivel. V njem so bile ustanovljene najrazlinejSe komisije,
med njimi Se zlasti arhivska, ki je popisala precej$nji del arhivskega
gradiva, v katerem se posamezni slovenski zgodovinarji ukvarjajo z
zgodovinskimi viri za slovensko izseljenstvo, kakor tudi statisti¢na.
Pomembno delo je opravil Zivko Sifrer, ki je statistiéno obdelal izse-
lievanje s slovenskega etnicnega ozemlja na podlagi avstriskih in
jugoslovanskih statistiénih podatkov od leta 1846 do leta 1940.
Omenjeni Center za zgodovino slovenskega izseljenstva ni presegel
popisovanja gradiva, tako lahko ugotovimo, da o tej problematiki
obstaja vrsta &lankov z izjemo é&lankov spominske narave, ki so jih
pisali najrazlitnejsi zelo prizadevni amaterji.

Intenzivno raziskovanje zgodovine slovenskega izseljenstva se na
Slovenskem priéenja Sele v letu 1979, ko sem bil nastavljen kot
staZist raziskovalec na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani in se
tako kot prvi zgodovinar lahko profesionalno ukvarjal z zgodovino
slovenskega izseljenstva. Rezultati mojega vel kot desetletnega dela
so vidni v bibliografiji ¢lankov in eni Ze objavljeni ter eni knjigi, ki
je Se v pripravi za tisk, kakor tudi v Stevilnih nastopih na domaéih
in mednarodnih konferencah. Glede na to, da so rezultati tega dela
razvidni iz bibliografije, o njih ne bi govoril na Siroko. V prvem
obdobju do leta 1983 sem se posveal vprasanju naseljevanja in sta-
tisticne obdelave poselitve Slovencev v ZDA ter njihovemu odnosu
do stare domovine. Oboje je obdelano v moji doktorski disertaciji, ki
sem jo obranil leta 1983 in je iz8la v knjizni obliki leta 1987. Po
letu 1983 sem se pridel posvefati t. i. notranji zgodovini ameriskih
Slovencev, &§e zlasti tistih v Clevelandu. Rezultat tega dela je
besedilo, ki ga pripravljam za knjizno objavo v angleSskem jeziku o
Slovencih v Clevelandu.

Institut za slovensko izseljenstvo je sredi 80-tih let nastavil dva
profesionalna  zgodovinarja, to je Marjana Drnovska in Andreja
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Vovka, njuno delo je prikazano v bibliografiji obeh sodelavcev. poseb-
no mesto ima knjiga Marjana Drnovska, ki se ukvarja s procesom
izseljevanja s slovenskega etnifnega ozemlja.

Pomembno delo na tem podrodju sta opravila Andrej Vovko in
Janez Stanonik, sicer literarni zgodovinar zlasti o vprasanjih zgod-
njih slovenskih priseljencev v ZDA.

V zadnjem &asu moramo omeniti tudi delo Darka Frisa, ki je v
maju 1992 obranil magisterij na temo Slovenske etni¢ne cerkve v
ZDA. S slovensko etnifno cerkvijo tako v Kanadi kot v ZDA se
ukvarja tudi Bogdan Kolar. Majda Kodri¢ pripravlja doktorsko diser-
tacijp na ljubljanski univerzi o vprasanjih druge generacije sloven-
skih priseljencev v ZDA, Aleksej Kalc pa magistrsko delo o izselje-
vanju Slovencev preko trZaskega pristanisca.

Glede na to, da smo na znanstvenem, srefanju, katerega rezultat
je ta publikacija, govorili tudi o naértih za raziskovanje slovenskega
izseljenstva po znanstvenih disciplinah, je potrebno omeniti tudi
nafrte za obravavo znanstvene zgodovine slovenskega izseljenstva. V
raziskovalnem polju Nacionalno vprasanje sta bili sprejeti v financi-
ranje dve nalogi, ki se bosta ukvarjali z zgodovino slovenskega iz-
selienstva v ZDA. Gre za nalogo Initituta za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU o zgodovini slovenskega izseljevanja v ZDA ter za mojo
nalogo o organiziranosti slovenskih priseljencev v ZDA na gospodar-
skem, verskem in polititnem podroju. V okviru teh nalog se
Marjan Drnoviek ukvarja z zgodovino evropskih slovenskih prisel-
jencev, Matjaz Klementi¢ z zgodovino izseljevanja v ZDA, njegov
magistrand Ale Brecelj z zgodovino Slovencev v Argentini, Andre]
Vovko pa s Slovenci v taboriséih za razseljene osebe po 2. svetovni
vojni. Trenutno se nihée ne ukvarja z zgodovino Slovencev v Avstra-
lii in Kanadi, vendar pa so te stvari pokrite z drugimi strokami,
Se zlasti z geografijo in etnologijo. Omeniti moramo tudi magisterij
pokojne Irene Birsa, v katerem je obdelala zgodovino in organizi-
ranost Slovencev v Avstraliji. Za proutevanje Slovencev v ZDA
naértujemo nov magisterij v katerem bi se kandidat ukvarjal z
bratskimi podpornimi organizacijami.

Potrebno bo prouditi tudi avstro-ogrsko politiko priseljevanja v
obdobju pred prvo svetovno vojno.

Zgodovinarjem, ki so doma v priseljenskih drzavah, pa bi svetoval
¢im ve¢ dela na prikazu lokalnih etniZnih skupin.
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ABSTRACT

ACHIEVEMENTS AND PLANS
IN THE RESEARCH OF SLOVENE EMIGRATION
IN SCIENTIFIC DISCIPLINES AFTER 1945

Matjaz Klemenéié

This article is concerned with research on the emigration of
Slovenes following the Second World War with special regard to
the role of historiography in this research. The author of the
article, Matjaz Klemenéié, concludes that research on Slovene
emigration was carried out mainly on an enthusiast level up until
the sympasium on Louis Adami¢ which the University of Ljubljana
held in 1981. Prior to this the author began work on his doctoral
dissertation, focusing on the role American Slovenes played In the
Second World War. Following the aforementioned symposium, the
Institute for Slovene Emigration Research was founded at the
Slovene Academy of Sciences and Arts. In 1953 the author received
his doctorate in this subject. At the end of the eighties the
historians Andrej Vovko and Marjan Drnovsek began working at
the Institute for Slovene Emigration Research. Drnovsek prepared a
doctoral dissertation on the processes which led to the emigration
of Slovenes from what was then the province of Carniola, while
Vovko heads the research project on Slovene emigration.

The historian Ales Brecelj is preparing a master’s thesis on
Slovenes in Argentina, while Darko Fris defended his master’s dis-
sertation on the Slovene Catholic church in the USA, and Magjda
Kodri¢ is preparing a dissertation on the topic of second generation
Slovenes in the USA. At the moment no one is working on the
history of Slovenes in Australia and Canada but these topics are
covered by other fields, particularly geography and ethnology.
Worthy of mention is also Irena Birse’s master’s thesis in which
she analyzed the history and organization of Slovenes in Australia.
It should also be noted that a new master’s degree in the study of
Slovenes in the USA is being planned in which candidates would
work with sister support organizations.

The Austro-Hungarian policy on immigration in the period prior
to the First World War will also require investigation.

The author of the article would suggest to historians living in
the immigrant countries that as much work as possible be done on
descriptions of local ethnic groups.



AMERIKA ™ RMERIKANCT
SP REY JPTTRUMK

- J:z::ﬂrz:. s,
——— WL
A F% 32___,-_ g
- f =
|




Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993 61

LITERARNOZGODOVINSKE RAZISKAVE
SLOVENSKE IZSELJENSKE KNJIZEVNOSTI

Janja Zitnik

Namen tega pregleda ni niti ocena niti podrobnejSa vsebinska
Predstavitev  dosedanjih literarnozgodovinskih objav o slovenski
1zseljenski knjizevnosti, temve¢ le kar se da zgostena informacija o
tem, kdo se je oziroma se Se posvefa tovrstnim raziskavam in koli-
ko je bilo doslej na obravnavanem podrogju Ze storjenega.

Trenutno je na Slovenskem okoli dvajset literarnih zgodovinarjev,
Pisateljev, novinarjev in urednikov, ki se vsaj ob&asno ukvarjajo z
raziskovanjem slovenske izseljenske knjiZevnosti. Razen tega deluje
ha tem podro¢ju nekaj izredno aktivnih raziskovalcev in publicistov
Vv slovenskem zamejstvu, predvsem v Trstu, kjer o slovenski zdom-
ski literaturi najve¢ pise Martin Jevnikar. V Mladiki redno objavlja
ocene leposlovnih del nasih zamejskih in izseljenskih avtorjev, pisal
Pa je tudi v Most in Koledar Goriske Mohorjeve druzbe, kjer
najdemo njegove kratke, a zgovorne portrete teh avtorjev. Poleg
tega je v Mladiki leta 1976 pisal v vsaki Stevilki v rubriki
Slovenski #asopisi po svetu tudi o slovenskih izseljenskih listih Bozja
beseda, Duhovno Zivjenje, Misli, Meddobje, Katoliski misjoni,
Vestnik, Svobodna Slovenjia in Ave Marjja, leta 1977 pa o listih
Glas SKA, Sjj slovenske svobode, Ameriska domovina, Amerikanski
Slovenec, Nasa lu¢ Prosveta in Zarja.

Prav tako viden prispevek k preucevanju tega pomembnega dela
slovenske knjiZevnosti predstavljajo literarnozgodovinske studije slo-
venskih izseljencev samih, zlasti v argentinskem Zborniku (Kole-
darju) Svobodne Slovenijje, kjer je Tine Debeljak leta 1975 objavil
eno redkih celovitejsih studij s tega podrodja, pa v Glasu Slovenske
kulturne akcjje, ki je redno objavljal ocene leposlovnih in drugih del
nasih zdomcev, in seveda v Meddobju ; tu se v obeh zvezkih iz leta
1984 kot avtor dveh kvalitetnih literarnozgodovinskih razprav
oglasa Lev Detela iz Avstrije. Med ved sto porotili, ocenami, razpra-
vami in literarnozgodovinskimi Studijami Tineta Debeljaka so tudi
Stevilne ocene in Studije o slovenski izseljenski knjiZevnosti, objav-
liene v argentinskoslovenskih glasilih, revijah in zbornikih, ter nje-
gove spremne besede h knjiZnim izdajam naSih zdomskih avtorjev.
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Njegova zbrana bibliografija obsega ve¢ tisoé enot, od tega preko 50
knjiznih izdaj. Poleg Tineta Debeljaka in Martina Jevnikarja sodi
med najpomembnejSe preucevalce slovenske izseljenske in zamejske
knjizevnosti nedvomno tudi Ze omenjeni Lev Detela, ki objavlja svoje
studije in ¢lanke v Stevilnih avstrijskih in zamejskih revijah.
Zanimiv in dragocen vir podatkov za naso literarno zgodovino pa so
seveda tudi ¢lanki o slovenskih izseljenskih avtorjih in njihovem
delu, objavljeni v izseljenskih revijah v drugih delih sveta, zlasti v
ZDA in Avstraliji.

Literarna zgodovina in kritika v matiéni dezeli sta se v primer-
javi z zamejsko in izseljensko zaceli aktivneje posvefati tej snovi
dokaj pozno. Izjema so dela Louisa Adami¢a, ki so bila delezna
pozornosti v praktiéno vseh vidnejsih slovenskih kulturnih revijah
ze pred drugo svetovno vojno, najprej ob koncu dvajsetih let ob izidu
Adamicevega prevoda Hlapca Jerneja, zlasti pa v zafetku tridesetih
let, ko je bil pisatelj na svojem prvem obisku v domovini. Posamezni
¢lanki o Adamifu se na slovenskem pojavijo spet takoj po drugi
svetovni vojni, nato pa leta 1951 ob njegovi smrti ter naslednje leto
ob posthumnem izidu njegove zadnje knjige. Ker je doslej na Sloven-
skem iz8lo poleg nekaj knjig o Louisu Adamidu tudi ve¢ kot sto
¢lankov o njem, bho izbrana bibliografija teh del vkljufena v tu objav-
lieno bibliografijo literarnozgodovinskih monografij, ¢&lankov in
razprav le v zelo skréenem obsegu.

Za predhodnico danasnjih Se vedno kar Stevilnih adamigeslovcev
vella Majda Zavadnik, ki je v Sestdesetih letih oddala na ljubljanski
Filozofski fakulteti diplomsko nalogo z naslovom Louis Adami¢ - nas
rojak, kronist in slikar nasih izsefjencev. Ze trideset let prej je
Carey McWilliams v Los Angelesu temu pisatelju posvetil posebno
knjigo z naslovom Louis Adamic and Shadow-America. Henry A.
Christian je v ZDA leta 1965 zalel objavljati pomembnejso Adami-
gevo korespondenco in leta 1967 doktoriral z disertacijo Louis
Adamic: Immigrant and American Liberal. Stiri leta pozneje je pri
Kent State University Press izSlo njegovo doslej najpomembnejse
delo, bibliografija Louis Adamic: A Checklist, ki predstavlja nepogre-
§ljiv pripomogek za vse tedanje in danasnje adamiceslovce,

V 3estdesetih in sedemdesetih letih, ko je bilo knjizevno ustvar-
janje nasih izseljencev v vseh delih sveta sorazmerno plodno, je bilo
v domovini z izjemo posameznih raziskovalcev na sploSno le malo
zanimanja za ta dela. To pa seveda ne velja za periodiéne publikacije
nasih zamejskih zaloZb v Trstu, Gorici in Celoveu, kjer so sodelavei
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redno spremljali vedino novih slovenskih knjiznih izdaj iz tujine, vse-
lej pa so imeli odprta vrata tudi za tisk izseljenskih del.

Do takrat, ko so se v Sestdesetih letih pri nas pojavili prvi znaki
obnovljenega zanimanja za Louisa Adamifa in izjemoma Se za
nekatere politiéno nesporne izseljenske pisce, so pri Slovenski kul-
turni akeiji v Buenos Airesu izdali Ze preko &tirideset knjig, vedi-
homa izpod peresa nasih izseljenskih avtorjev. Podobno plodna je
bila izdajateljska dejavnost Svobodne Slovenije, ki ima prav tako
_Sedei v Buenos Airesu. Ena pomembnejSih publikacij slovenskih
lzseljencev je nedvomno antologija Dnevi smrinikov: Emigrantsko
Pripovednistvo (1945-1960) v izboru, ki je izSla kot 37. izdaja Slo-
venske kulturne akeije leta 1960, a Zal ne vsebuje spremne Studije.
Slovenska kulturna akcija v Buenos Airesu je mnogo ve& kot
argentinskoslovenska kulturna organizacija in knjizna zalozba, saj je
priblizno polovica njenega €lanstva iz vrst najvidnejSih slovenskih
kulturnih delavcev, Zivedih v drugih deZelah. Razen tega objavlja
leposlovna dela slovenskih emigrantov praktiéno z vsega sveta. Kar
zadeva njeno vlogo pri objavljanju leposlovnih del nasih izseljencev,
Slovenska kulturna akecija verjetno prekasa ostale slovenske zalozbe
v domovini, zamejstvu in izseljenstvu. Zal pa pri njeni zalozbi doslej
Se ni izSel literarnozgodovinski pregled slovenske izseljenske knjizev-
hosti v knjizni obliki, Ceprav bi njeni literarni sodelavci glede na
svoje sposobnosti in dobro poznavanje gradiva brez dvoma lahko napi-
sali tak$no delo. Prvi tovrstni poskus je delo JoZeta Pogaénika
Slovensko zamejsko in zdomsko slovstvo, ki je izslo v Trstu leta
1972, Seveda pa to delo $e nikakor ne vsebuje celovitega dote-
danjega pregleda slovenske izseljenske knjiZevnosti. Istega leta je
JoZe Pogatnik v domovini objavil e en pomemben prispevek k zgo-
dovini slovenske izseljenske knjizevnosti, in sicer poglavie Leposlovna
dejavnost v nematiénem prostoru v svoji Zgodovini slovenskega
slovstva &8: Eksistencializem In strukturalizem (Maribor, 1972).
Polovica poglavja je posvecena zamejskim, druga polovica pa izseljen-
skim avtorjom. V okviru izseljenske knjizevnosti se Pogaénik
omejuje zlasti na slovenske pisce v Argentini, obravnava pa tudi
hekaj posameznih avtorjev z drugih delov sveta.

Posebej je treba poudariti pomen Antologije slovenskega zdom-
skega pesnistva, ki je izSla leta 1980 kot 108. publikacija Slovenske
kulturne akcije. To obsezno delo vkljucuje kratko, vendar poglobljeno
spremno Studijo urednika Franceta PapeZa ter izérpne Zivljenjske in
bibliografske podatke, ki jih je prispeval sourednik Tine Debeljak.
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Kar se ti¢e knjiZznih del, ki vsebujejo Studije o slovenskih izseljen-
skih piscih, bi lahko naslednje, to je zadnje desetletje, razdelili na
tri krajSa obdobja. V prvem, natanéneje v letih 1981-83, je bila
pozornost slovenskih raziskovalcev in zaloZnikov osredotofena na
knjizevnost Slovencev v ZDA in Kanadi, predvsem na Zivljenje in
delo Louisa Adamica. Leta 1981 so pri nas izsle kar tri knjige o
Adamiéu, in sicer samostojno delo Jerneje Petric Svetovi Louisa
Adamica, Izbrana pisma Louisa Adamica v prevodu Jerneje Petri¢ -
knjiga vsebuje uvodne komentarje in predgovor urednika Henryja A.
Christiana, ter zbornik s simpozija o Adamifu septembra istega leta
v Ljubljani (zbornik je wuredil Janez Stanonik). Naslednje leto je
izSla antologija knjiZevnosti Slovencev v Severni Ameriki z naslovom
Nasi na tyjih tleh z obseinim uvodom in opombami urednice
Jerneje Petri¢, leta 1983 pa knjiga Franceta Adamita Spomini in
pricevanja o Zivjjenju in delu Louisa Adamica.

V  naslednjih petih letih je naSa pozornost veljala predvsem
avstralskoslovenskim avtorjem. Leta 1983 je na Filozofski fa- kul-
teti v Ljubljani izSel zbornik Australian Papers, ki ga je uredil
Mirko Jurak. Zbornik vsebuje dve pomembnejsi Studiji o slovenski
knjizevnosti v Avstralifi. V sodelovanju s Slovensko izseljensko
matico pa sta v letih 1985 in 1988 pri Slovenskoavstralskem lite-
rarno-umetniskem krozku v Sydneyju izsla dva Zbornika avstral-
skih Slovencev z izborom krajsih leposlovnih del, esejev in poroéil, v
enem od obeh zbornikov pa najdemo tudi kratek oris slovensko-
avstralskega pesniStva izpod peresa Barbare Susa. Prav to obdobje
j¢ na podrofju literarne zgodovine prineslo Se nekaj drugih
pomembnih rezultatov raziskovalnega dela. Nesporno med najuporab-
nejdimi je knjizica Marjana Pertota Bibliografija slovenskega zdom-
skega tiska v Argentini 1945-1987: I del - knjige, ki je izsla v
Trstu leta 1987. Istega leta je Jerneja Petri¢ na Filozofski fakulteti
v Ljubljani zagovarjala doktorsko disertacijo z naslovom Aviobiogra-
fije slovenskih izseljencev v ZdruZenih drzavah, pol leta pozneje pa
sem tudi sama na isti fakulteti zagovarjala magistrsko delo Geneza
Adamideve knjige Orel in korenine: Analiza koncne redakcije.

Devetdeseta leta so se zadela dovolj plodno. Ze leta 1990 je izsla
pri Institutu za slovensko izselienstvo ZRC SAZU prva Stevilka
znanstvene revie Dve domovini/Two Homelands: Razprave o
izseljenstvu/Migration Studies, ki vsebuje kar Sest literarno-
zgodovinskih prispevkov o slovenski izseljenski knjiZevnosti v ZDA,
Kanadi, Avstraliji in Argentini. V istem letu je izSla pri zaloZbi
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Aleph v Ljubljani antologija slovenske zdomske poezije zadnjih Stiri-
desetih let z naslovom 7o drevo na tujem raste s spremno besedo
urednika Cirila Berglesa. Naslednje leto je prineslo tri pomembna
dela, pri katerih je sodelovalo veé¢ literarnih zgodovinarjev. V obliki
sedme Stevilke revije Dialogi je bila bralcem predstavljena antologija
Slovenska zdomska knjizevnost zadnjih let. Spremno Studijo in
pregled pomembnejSih povojnih leposlovnih del slovenskih izseljenskih
avtorjev je napisal urednik Lev Detela. Kot drugo naj omenim anto-
logijo pesmi avstralskih Slovencev Lipa sumi med evkalipti, ki je
izsla istega leta pri Slovenski izseljenski matici. KrajSe uvodne
komentarje so prispevali Ivan Cimerman, Mirko Jurak in Barbara
Susa, ki je dodala 3e pregled slovenskega tiska v Avstraliji ter
podatke o avtorjih. Pomemben prispevek pa predstavlja tudi zbornik
referatov s simpozija o dr. Tinetu Debeljaku z naslovom Domovina
in svet, ki je izSel istega leta pri zalozbi Karantanija ob pomoti
Slovenske kulturne akeije in Katoliskega srediséa za Slovence po
svetu. Leta 1992 je Mohorjeva druzba v Celju izdala antologijo
povojne emigrantske proze z naslovom Pod juZnim krizem, ki so jo
pripravili Zora Tavéar, Helga Glusi¢ in Martin Jevnikar. Ze leto dni
prej pa je Marjan Pertot iz Trsta dodal prvemu delu svoje Ze
omenjene Bibliografjje slovenskega tiska v Argentini, tokrat od leta
1945 do 1990, $e drugi del - &asopisje. K boljSemu poznavanju in
razumevanju Zivljenja in delovanja slovenske skupnosti v Argentini
Je najvet prispeval Taras Kermauner s pogloblieno trilogijo Slovenski
Cudez v Argentini (SKA, 1992), na svoj nafin pa tudi Marko
Jeniterle s knjiZico Z argentinskimi Slovenci, ki je izsla istega leta
v Ljubljani. In kot zadnje naj omenim magistrsko delo Barbare Susa
Knjizevnost Slovencev v Avstralji, ki jo je zagovarjala na Filozof-
ski fakulteti v Ljubljani v zadetku leta 1992, ter svojo doktorsko
disertacijo Zadnje obdobje Adamicevega literarnega ustvarjanja, ki
sem jo zagovarjala aprila 1992

V zadnjih petindvajsetih letih je v Ljubljani, Kopru in Gorici izlo
tudi ved samostojnih leposlovnih del slovenskih izseljenskih avtorjev,
kot so Louis Adami¢, Vatroslav Grill, Ana Pragek Krasna, Andrej
Kobal - vse tri njegove knjige so izsle pri Goriski Mohorjevi druzbi,
Jack Tomsié, JoZe Zohar in Se nekateri drugi, po letu 1990 pa tudi
Tine Debeljak in za njim e nekaj dotlej zamoléanih piscev iz vrst
slovenske politine emigracije. Nekatere teh knjiznih izdaj in ponati-
sov vsebujejo izfrpne spremne Studije z Zivljenjepisnimi in bibliograf-
skimi podatki o avtorjih, nekaj pa jih je iz3lo brez komentarja. K
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temu naj dodam Se Mlakarjev roman On, oce, ki je izSel v Ljubljani
z letnico 1991 v prevodu Jerneje Petrié in ki mu je dodal kratko
spremno besedo Brane Gradisnik. Tudi izbor izvrstnega argentinsko-
slovenskega pisatelja in pesnika Zorka Siméi¢a za nagrado Preserno-
vega sklada leta 1993 kaZe na zasluZen prodor dolga desetletja
zamoléanih slovenskih izseljenskih piscev v matiéno kulturo.

Poleg knjig so v zadnjem desetletju literarni zgodovinarji, pisa-
telji, novinarji in uredniki v domovini bolj ali manj redno objavljali
tlanke o slovenski izseljenski knjiZevnosti, predvsem pa o posa-
meznih avtorjih in njihovih delih, v dnevnem tisku in $e ve¢ v naj-
razlitnejsih kulturnih revijah in prilogah. Omeniti je treba tudi nji-
hova predavanja ter radijske predstavitve nasih izseljenskih avtorjev,
zlasti pa njihove prispevke na domaéih in tujih znanstvenih sre-
¢anjih s SirSo tematiko ter na simpozijih, posebej posvedenih posa-
meznim vidnej§im piscem, kot sta Louis Adamié¢ in Tine Debeljak.

Na Slovenskem so v zadnjih desetletjih o nasi zdomski knjiZev-
nosti najve¢ pisali Joze Pogacnik, Helga Glusié, Denis PoniZz, Marko
Jensterle, Taras Kermauner, France Pibernik, Mirko Jurak, Jerneja
Petri¢, Janez Stanonik in Janja Zitnik, zadnji §tirje predvsem o
nasih avtorjih, ki ustvarjajo ali so ustvarjali v angledkem
kulturnem prostoru, zadnja od omenjenih pa tudi v Argentini. V to
skupino sodita tudi Barbara Susa in Igor Maver, ki sta se doslej
posvedala predvsem nasim piscem v Avstraliji, ter Mihael Glavan in
Rozina Svent. V domovini sta najve¢ prispevala k proudevanju in
seznanjanju nase javnosti z literarnimi deli slovenskih avtorjev
poleg Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU predvsem
Znanstveni institut Filozofske fakultete v Ljubljani in Slovenska
izseljenska matica. Vidno vlogo na tem podrofju imajo poleg znan-
stvenih revij, kot sta Acta Neophilologica v urednidtvu Janeza
Stanonika in Dve domovini/Two Homelands tudi literarnozgodo-
vinski zborniki s 3§irjo tematiko, od katerih naj omenim zlasti
Cross-Cultural Studies (1988) in Literature, Culture and Ethnicity:
A Festschrift for Janez Stanonik (1992) urednika Mirka Juraka.
Pomembni so seveda tudi Stevilni novinarski in esejistiéni prlspevki
o slovenskih izseljenskih avtorjih v naSem tisku, v ANowvi reviji
Rodni grudi, Slovenskem koledarju in drugih periodi¢nih publika-
cijah.

O tem, da je vecji del slovenskih literanih zgodovinarjev in zlasti
zaloZznikov do nedavnih politiénih sprememb na Slovenskem prakti-
&no ignoriral knjizevno ustvarjanje nasih politiénih emigrantov po
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drugi svetovni vojni, ne bom posebej govorila, saj je bilo o tem v
zadnjih letih Ze dovolj povedanega. Kljub temu bi rada poudarila, da
50 se obljube glede pripravljensoti nekaterih slovenskih zaloZnikov za
sodelovanje pred nekaj leti, ko smo se zafeli odkriteje pogovarjati o
tem problemu, do danes Ze v dolofeni meri uresnidile. TeZav pri
objavljanju  prispevkov o knjiZevnosti nade polititne emigracije v
nekaterih slovenskih revijah in zbornikih pred letom 1990 ob tej
priloZnosti niti ne Zelim ve¢ kot omeniti. Vsekakor pa je v zadnjih
letih prislo do vidnega premika v slovenski literarni zgodovini, ki
zbuja upanje, da bomo odslej obravnavali slovensko izseljensko knji-
Zevnost z obnovljenim zanimanjem, predvsem pa z objektivnejSimi
kriteriji, kot so to poteli nekateri nasi predhodniki.*

* Zahvaljujem se vsem, ki so sodelovali pri zbiranju podatkov za ta
Prispevek. V veliko pomo¢ so mi bili bibliografski podatki in neka-
teri nasveti, ki so mi jih posredovali dr. Jerneja Petrig, dr. Igor
Maver, mag. Barbara Susa, mag. Andrej Rot in Marko Jensterle.
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ABSTRACT

LITERARY-HISTORICAL STUDIES
OF SLOVENE EMIGRATION LITERATURE

Janja Zitnik

The purpose of this survey Is neither an evaluation nor a detailed
presentation of the contents of literary-historical publications on
Slovene emigration literature, but rather, as far as possible, to out-
line condensed information on those who have worked or continue
to do so in this area of research and the work that has been car-
ried out to date in this field.

At the moment in Slovenia there are approximately twenty
literary historians, writers, journalists, and editors who work at
least occasionally In research on Slovene emigration literature.
Apart from these, in this field a few exceptionally active
researchers and writers work on indigenous Slovene populations
abroad, particularly in Trieste, where the most prolific writer on
Slovene zdomei (temporary workers abroad) literature is Martin
Jevnikar. An equally visible contribution to the study of this
Important part of Slovene literature Is represented by the literary-
-historical studies written by Slovene emigrants themselves,
particularly in Argentina, the USA and Australia, and also in
Vienna.
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In comparison to foreign and emigration literary history and
criticism, that in the homeland began actively to devote attention
lo these matters somewhat late. An exception are the works of
Louis Adami¢ which were the subject of attention in practically all
the more notable Slovene cultural periodicals from the beginning of
the thirties to Slovenia's gaining of political independence.

In the past decades in Slovenia, Joze Pogacnik, Helga GIusic,
Denis Poniz Marko Jensterle, Taras Kermauner, France Pibernik,
Mitko Jurak, Jerneja Petric, Janez Stanonik, and Janja Zitnik have
been the major writers on Slovene zdomci literature, the last four
of whom having focused primarily on Slovene authors who wrote
or are writing in an English cultural sphere. Also belonging to this
&roup of researchers are Barbara Susa and Igor Maver, who have
devoted their work predominantly to Slovene writers in Australia,
and Mihael Glavan and Rozina Svent. The results of their work in
this field can be seen at least in part in Izbrane bibliografjje liter-
arnozgodovinskih monograflyj razprav in élankev o slovenski izseljen-
ski  knjizevnosti (»Selected Bibliographies of Literary-Historical
Monographs, Treatises and Articles on Slovene Emigration
Literature«) published in Slovenia. In all accounts in the past few
Years a visible change in Slovene literary history has taken place
Wwhich gives rise to the hope that from now on we will study
Slovene emigration literature with renewed interest and in par-
ticular with more objective criteria than did some of our predeces-
S0rs.
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PREGLED DOSEDANJEGA
ETNOLOSKEGA RAZISKOVANJA
SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA

Breda Cebulj-Sajko

Preden predstavim svoj oris dosedanjega raziskovanja Zivljenja
slovenskih izseljencev v okviru etnoloske stroke, naj omenim, da so
Za  posamezna obdobja tovrstnega proucevanja Ze bili objavljeni
zgoS¢eni pregledi (Ravnik M. 1982a; Slavec 1, 1990). Poleg njih so
se v zadnjem éasu pojavili Se kraj§i povzetki preteklega etnoloskega
dela na tem podrogju (Sulié N., 1991a; Cebulj-Sajko B., 1991a), vsebi-
na vseh navedenih pa ima vsaj dve sti¢isci: avtorice bolj ali manj
Pojasnjujejo namen etnoloSkega raziskovanja slovenskega izseljenstva,
kateremu dodajajo Se seznam seminarskih in diplomskih nalog na to
temo, opravljenih v osemdesetih letih. Zaradi izostanka preteklih in
najnovejSih nasih objav s tega podroéja je trenutno v delu obseZnejsa
problemska in metodoloska analiza pogloblienih rezultatov in nakljué-
nih »srefevanj« etnologije z izseljensko tematiko od zaGetkov njenega
formiranja kot samostojne znanstvene discipline do danes. Ta Easov-
ni razpon je razviden tudi v navedeni izbrani bibliografiji na koncu
tega prispevka, ki ni popolna in jo bo zato potrebno Se dopolniti, je
Pa v primerjavi z do sedaj objavljenimi najobseZnejSa. Avtorji, med
katerimi vsi sicer niso bili profesionalni etnologi, so pa svoje pri-
Spevke objavljali v etnoloskih strokovnih publikacijah, so Ze v pred-
Vojnem ¢&asu opozarjali stroko na potrebnost raziskovanja Zivljenja
slovenskih izseljencev. Taksne pobude najdemo predvsem v prispev-
kih, objavljenih v Etnologu (Saselj LF, 1929, 1934, 1940; Mrkun A,
1934, 1940;), medtem ko je Franjo Bas v Casopisu za zgodovino in
narodopisje med leti 1930 in 1934 objavljal bibliografijo ¢élankov pod
gesloma Izseljenci, Izseljevanje.

Toliko o zaletkih, ki so Se do danes ostali v senci poudarjanja
rezultatov etnoloskega proucevanja izseljevanja, priseljevanja in po-
Vratnistva v osemdesetih letih. Res pa je, da se je takrat prvié v
zgodovini svojega obstoja etnoloska stroka sistematiéno lotila razisko-
vanja slovenskega izseljenstva.
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Ceprav nam v tem prispevku ne gre za odkrivanje prvih etno
loskih raziskav na to temo, naj vendarle omenim ¢&lanek BoZa
Skerlja Nekaj akulturacijskih pojavov pri ameriskih Slovencih (1957).
S svojim raziskovalnim pristopom je avtor mo¢no vplival na delo
etnoloskega podmladka dobrih dvajset let kasneje. Vsebina njegovega
prispevka je namre¢ Se vedno aktualna, in to ne samo zaradi zgodo-
vinskih dejstev o ameriskih Slovencih, temve¢ predvsem zaradi teo
retitnih razmisljanj o aktivni in pasivni akulturaciji, o spremembi
vrednot, ki jih prinese ¢loveku zamenjava druzbenega okolja, 0
pomenu jezika kot simbolu etniéne identitete (implicira ga predvsem
na drugo generacijo Slovencev v Ameriki) itd. Vse omenjeno temelji
na njegovih praktiénih izkuSnjah med izseljenci, torej na stacionar-
nem delu, na metodi lastne udeleZbe in opazovanja Zivljenja posamez-
nika ali skupine, s katero se etnologija v preufevanju izseljenstva 3e
danes odlikuje. Poleg tega se avtor dotakne tudi problema izseljen-
ske druzine in medsebojnih odnosov njenih élanov, nadalje odnosov
Slovencev znotraj in zunaj svoje etnine skupnosti ipd. Vse to je
vkljuteno v etnoloskih raziskavah, nastalih v osemdesetih letih, o
katerih bo 8e govor. Lahko refemo, da obstaja kontinuiteta etnolo-
Skega raziskovanja dxaspore v danaSnjem metodolo§kem pomenu vsaj
od objave Skerljevega »esgia« (kot ga sam imenuje) dalje in to kljub
spreminjanju  definicile predmeta etnologije v preteklosti Njegov
prispevek pa imamo lahko za povednega tudi za zgodovinarje, psiho-
loge, sociologe, geografe, kar kaZe na njegovo vetdisciplinarno in
primerjalno, danes 3e kako aktualno, usmerjenost pri etnoloSkem
proucevanju 1zsel_renstva

Smernic in pobud, ki jih je dal Skerlj v svojem prispevku, so se
etnologi, kot Ze refeno, oprijeli Sele v zafetku osemdesetih let. Do
tedaj se je stroka posvetala predvsem teoretiénim in metodoloskim
vpradanjem raziskovanja vsakdanjega Zivlienja in posameznim dolgo-
roénim projektom, kot sta bila EtnoloSka topografija slovenskega
etniénega ozemlja (ETSEO) in Nacin Zivljenja Slovencev XX. stoletja.
Rezultat prvega projekta je enajst zvezkov, v katerih so objavljeni
obsezni vprasalniki s podro¢ja materialne, socialne in duhovne kultu-
re in sluzijjo etnologu kot pripomoéek pri zbiranju raznovrstnega
gradiva predvsem na terenu - med ljudmi. Dolgoletno zanemarjanje
problematike slovenskega izseljenstva je slutiti tudi v besedilu
uvodnega zvezka, v katerem avtor Slavko KremenSek pravi: »/zho-
disce etnoloske topografjje slovenskega etnicnega ozemlja je prostor,
ki ga pripadniki slovenske etnicne skupine naseljujejo. Pri tem gre
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tako za okvire SR Slovenjje, kot za zamejska obmocja, nasellena s
Slovenci. Sem je konéno treba pristeti tudi kolikor toliko strnjene
slovenske izseljenske kolonjje.« (Kremensek S, 1976; 1) Cez dobri
dve leti je v okviru istega projekta izSel sedmi zvezek vprasalnic, v
katerega so vkljufena tudi vprasanja s podrofja interetni¢nih in
medkrajevnih odnosov ter zdomstva. Slednji pojem pomeni »sprva.
zadasno in kasneje velikokrat.. stalno izselitev iz domacega krgja in
domovine.« (Uredniski odbor ETSEO z upoitevanjem osnutka Pavle
Strukelj, 1978; 27.) O etnoloSkem preudevanju izseljenskih naselbin
Je zapisano, da je to »paseben problem. Tuksj nas zanimgjo le zveze
med zdomel, njihovim domom in domacim krajem ter kulturni
nasledki, ki temeljjjo na teh zvezah.« (Uredniski odbor.., 27, 28)
Nastetih je tudi nekaj ustanov v Ljubljani, ki so bile takrat poveza-
ne z izseljenci in so imele del njihove periodike ali arhivskega gradi-
va. Predvsem pa je poudarjeno, da je glavni vir za raziskovanje to-
vrstne tematike terensko gradivo. VpraSalnica ima dvanajst daljsih
ali krajsih vprasanj, ki se dotikajo ¢asa, kraja izselitve/priselitve,
dolZine izselitve, socialne, poklicne, starostne.. strukture izseljencev,
oblik vzdrZevanja zvez z domadim krajem (obiski, pisma, iskanje
nevest doma, prinaSanje zasluzka domov..), posledic povratnidtva v
domagem kraju, pripovedovanja izseljencev.

Raziskovanje tematike, kljub predstavljeni vpraSalnici, v etnologiji
Se vedno ni zaZivelo. Bistveni korak naprej v tej smeri je bil storjen
v gasu drugega projekta Naéin Zivljenja Slovencev XX. stoletja. Pora-
jati se je zacel proti koncu sedemdesetih let na Pedago3ko-znanstve-
ni enoti za etnologijo Filozofske fakultete (FF). Vanj so bile vklju-
tene tudi etnoloSke raziskave slovenskega izseljenstva (glej Kre-
mensek S, 1980; 13), ki so se hkrati vkljucevale v interdisciplinarni
raziskovalni program Slovensko izseljenstvo in kultura v okviru
Znanstvenega instituta FF (glej Sumi N, 1988). V Solskem letu
1980/81 je bil na oddelku odprt seminar za etnoloSko proudevanje
slovenskega izseljenstva. Dve 3tudijski leti ga je vodila Mojca Rav-
nik, nato pa je bil ukinjen. V ¢asu njegovega obstoja, pa tudi Se
nekaj let po njem, je nastala vrsta seminarskih in diplomskih nalog
tedanjih studentov, med katerimi sva, Zal, ostali le dve raziskovalki,
ki se se danes profesionalno ukvarjava s to tematiko.

Seminar je v bistvu pomenil razcvet etnoloskega raziskovanja
izseljenstva in je po svojih Stevilnih rezultatih v prvi polovici osem-
desetih let izstopal v primerjavi z drugimi oddelki FF, vkljuéenimi
vV omenjeni interdisciplinarni projekt. »Na zacdetku smo si zamishili
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sistematicno raziskovanje z zbiranjem skupne dokumentacjje, terenski-
mi raziskavami, s sodelovanjem z drugimi strokovnjaki in ustano-
vami. Sestavili smo tudi pregled povratnikov, ki danes Zivijjo v Slove-
nji in jih veliko $tevilo tudi anketirali Sodelavci so se dela lotili
temejjito in resno.. V nasih raziskavah smo izseljensko kulturo
¢asovno, prostorsko in problemsko zajeli zelo siroko: od obdobja pred
prvo svetovno vgno do danes, v Evropi (Francjji Nemdi, Svedski
(op. avt), ZDA, JuZni Ameriki (Argentini), Kanadi, Avstraljji Afriki
(Egiptu). Zanimali so nas domaci Zivleniski pogoji, ki so povzrodali
izseljevanje, posledice izseljevanja v domacem Zivljjenju, potek izselje-
vanja, Zivjjenje izseljencev in povratnikov.« (Ravnik M. 1982a; 62)
Ker so avtorji in njihova dela navedeni v bibliografiji, bom v nekaj
stavkih osvetlila 3¢ metodologijo etnoloskega raziskovanja slovenske-
ga izseljenstva, ki se je oblikovala v ¢asu seminarja.

Sprva smo se morali sooéiti z dejstvom, da domaéih etnologkih
raziskav pred pricetkom seminarja skorajda ni bilo. Zato smo se
morali seznaniti z literaturo sorodnih ved, arhivskim gradivom, &aso-
pisnim in revialnim tiskom na to temo. Predvsem pa smo dajali
prednost terenskemu delu: srefanja z izseljenci in povratniki so nam
odpirala nove dimenzije njihovega Zivljenja, s katerimi se v &asu
desetih let nazaj doma nismo imeli mozZnosti seznaniti. Pomagali so
nam tudi pri Sirjenju mreze novih informatorjev, s &imer sta se
pestrost in koli¢ina novih podatkov vecali. Na teren, predvsem ¢ez
mejo, smo odhajali z vnaprej pripravljenimi vpradalniki, ki so bili
bolj ali manj usmerjeni v iskanje manifestacije izseljenske kulture,
kar si danes tudi sami ofitamo (npr: Slavec I, 1990; 311, 312).
Verjetno je na to vplival ¢as, v katerem smo delali, in se kot
raziskovalei nismo znali distancirati od njega. Prav gotovo pa smo
se vsaj tisti, ki smo zbirali gradivo za svojo raziskavo v tujini med
izseljenci, distancirali od »solzavega casnikarskega pisanja« doma,
deprav smo tudi sami pisali o ohranjenosti, izraZanju in izraZenosti
sslovenskostic  (Slavec 1, 1990; 312) med naSimi izseljenci. To
smetodolosko zmoto« smo presegli s spoznanjem, da je treba Zivljenje
Slovencev v tujini raziskovati na enak nacin, kot raziskujemo Zivlje-
nje Slovencev doma: ».. odrekli smo se vnaprefsmnjim domnevam 0
taksni ali drugacni identiteti« (Slavec [, 1990; 312) Zato smo
skusali na terenu najprej spoznati Zivljenjski vsakdan, ki ga je izse-
lienec Zivel pred njegovim odhodom iz domovine. Sele nato smo
usmerili pozornost na pojave, ki so se ravno v primerjavi s spoznanji
o njegovem preteklem Zivljenju izkazali za specifiéno izseljenske.
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Zanimal nas je tudi odnos in kontakt z domacimi ter nasplo$no s
Slovenijo. S tem je bil Zivljenjski ciklus izseljenca nekako zaokrozen
in smo si v okviru veljega stevila izbranih informatorjev lahko dovo-
lili tudi posplodevanje ugotovitev.

Na podoben nagin smo raziskovali Zivljenje povratnikov, le da je
bil v tem primeru poudarek na domatem prostoru, v katerega so
se morali ponovno vkljugiti.

Do vkljuéno leta 1985 je na ta nalin nastalo 8 seminarskih in
sedem diplomskih nalog. Med zadnjimi so bile tri objavljene v knjiz-
ni obliki (in sicer: o Slovencih v Franciji, v ZDA in v Neméiji). Ziv-
lienje avstralskih Slovencev pa je bilo prikazano na razstavi v Slo-
venskem etnografskem muzeju v Ljubljani. Skupna znaéilnost vetine
so historitni prikazi izseljevanja Slovencev, ki temeljijo na opisih
gospodarskih, socialnih ipd. razmer doma in v izselitveni deZeli, ki
jo avtor obravnava. Na tem delu raziskave smo, ¢e ne upostevam
terenskega dela, porabili veji del nase energije, kar se pozna na
kvaliteti etnoloSke vsebine nalog. Zgodovina izseljevanja Slovencev
na tuje v tistem asu Se ni bila napisana niti v tolikSni meri ne,
kot je to danes. Zato smo etnologi po svojih modeh skusali zapolniti
to praznino. S podobnim problemom smo se soodili pri opredeljevanju
pojmov, kot so: izseljenstvo, zdomstvo ipd., ter z njimi povezanih poja-
vov. Pomoé smo iskali pri sociologiji, ki nas je opozorila »na procese
akomodacije, adaptacjje, akulturacije, asimilacjle itd, vendar so se
nam z vidika vsakdanjega Zivljenja na mikroravni ti procesi pokaza-
Ii manj presgini in bolj protisiovni« (Slavec I, 1990; 312.) Preprosto
povedano, praksa se ni umedtala v teorijo. Ker smo hoteli Zivljenje
izseljenca &imbolj celovito prikazati, smo se pri tem mnogi spraseva-
li, kje so meje oziroma povezave etnologije z ostalimi strokami. Bolje
re¢eno, prisli smo do spoznanja, da je proulevanje izseljenstva izra-
Zito interdisciplinarno ali veédisciplinarno podrofje, ¢e ga hofemo
zajeti kompleksno. Praksa pa kaZe, da Se do danes nimamo razfiste-
nega koncepta interdisciplinarnosti, ¢e je ta sploh mogoé, ¢eprav ga
bogosto poudarjamo pri naértovanjih raziskovanj izseljenstva (npr.
nenazadnje tudi v strategiji raziskovalnega polja Narodno vprasanje).
Nase raziskave so seveda posegale tudi po rezultatih sorodnih strok
(geografija, zgodovina, sociologija, lingvistika..), nekatere celo v
taksni meri, da so bolj socioloske, historiéne.. kot pa etnoloske, s
Cimer pa jim prav gotovo ni odrekati njihove strokovne vrednosti.

Za vefino raziskav in prispevkov, ki so hili objavljeni po letu
1985, pa lahko ugotovimo, da so plod preteklega dela enega in
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istega avtorja, medtem ko je pri redkih novih raziskovalcih prihajalo
tudi do ponavljanja enih in istih Ze raziskanih tem (npr.: Slovenci v
Avstraliji se v seminarskih nalogah razli¢nih avtorjev pojavljajo kar
trikrat, pri ¢emer je vsebina zadnjih dveh ponavljanje vsebine prve
naloge. Glej Cebulj-Sajko B, 1985; Bagatelj M., 1987; Narobe A.-S,
1990). To gotovo ni v korist stroki, Se zlasti ne, ¢ vemo, da hrani
etnoloSki oddelek v fondu dokumentacije Se vrsto neobdelanega gra-
diva, zbranega v ¢asu seminarja.

prav so se v preteklem desetletju posamezni etnologi zavedali
pomembnosti nadaljevanja zacetega dela in so tovrstne pobude izra-
zili v strokovnih publikacijah (prim.: Stanonik M. 1984; Dular A,
1985, 1986; CebuljSajko B, 1988, 1991; Hribar D., 1992), danes se
ni prislo do nadgrajevanja etnoloSkega raziskovanja izseljenstva (glej:
KremenSek S, 1992). Trenutno sta na podiplomskem 3tudiju na to
temo vpisana en magisterij in en doktorat, kar je obéutno premalo
za razSiritev, poglobitev, metodoloSko izpopolnitev etnoloskih razi-
skav s tega podrofja. Uspednost preteklega dela nas torej ne resuje
iz danasSnjega poloZaja, ko Ze zaostajamo za ostalimi strokami, ki so
se znale v novi druzbeni klimi od leta 1990 dalje pravotasno
odzvati na poveano zanimanje doma in v tujini Ziveéih Slovencev
za tovrstne raziskave. Se posebno so odmevnejSe tiste, ki postavljajo
v ospredje Cloveka - izseljenca - in so sprejemljive tako za laike kot
za znanstvene kroge.

MozZnosti za aplikativnost etnologije na tem podrodju v najnovejsi
obliki »slovenske demokracije« so prav gotovo realne, nerealno je le
pricakovati, da se bodo maksimalno uresniéile ob tako majhnem
stevilu raziskovalcev, ki se danes strokovno ukvarjajo z izseljen-
stvom.
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ABSTRACT

REVIEW OF ETHNOLOGICAL RESEARCH
ON SLOVENE EMIGRATION

Breda Cebulj-Sajko

The results of ethnological research on Slovene emigration have
already been presented (eg.. M. Ravnik, 1982a; I Slavec, 1990). The
main source of analysis of this data was seminar papers and under-
graduate theses written by students of ethnology which came into
being during the seminars on ethnological research of Slovene
emigration (1980/81, 1981/82) and thereafter. This article stresses
the methodology in these papers in which the life of the emigrant
Is portrayed as a comparison with his everyday experience prior to
leaving his homeland or, in the case of studies on emigrants who
returned, to their life abroad. The magjority of the papers attempt
to place the emigrant in a certain chronological period, through
which ethnological research on Slovene emigration often becomes
excessively  historically, sociologically, economically, geographically,
and otherwise colored, and because of this the papers frequently
lack an analysis of the causes for the existence of specifically
emigration phenomena. The anthropologist BoZo Skerlj drew atten-
tion to them in 1957 in his article Nekgj akulturacyskih pgjavov
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pri ameriskih Slovencih (»A Few Acculturational Phenomena among
American Slovenes«). With his thoughts on active and passive ac-
culturation, on the change in values brought about by an alteration
in social environment, on the significance of language as a symbol
of ethnic identity, on relationships in emigrant families, within and
without the ethnic community and so on, Sker]j established the
methodological foundations for ethnological research on emigration.
To date this fact has been excessively hidden in the shadow of
emphasis on the success of the seminar in the eighties, as the
ethnological approach to researching the life of emigrants has not
significantly changed since Skerlj’s time. It is true, however, that |
there is ever less original research coming through, a fact which is |
also evident from the bibliography published. The case of this must
be sought in the modest number of Slovene ethnologists who today
work professionally on Slovene emigration.
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IZSELJENCI V LUCI SLOVENSKE SOCIOLOGIJE
(ANALITICNI PREGLED
SOCIOLOSKEGA GRADIVA)

Marina Luk§ié-Hacin

~ Pri pisanju pregleda dosezkov sociolodkih raziskav o slovenskih
1zseljencih smo poleg razpolozljivih knjiznih fondov Narodno univer-
Zitetne knjiznice in Osrednje druzboslovne knjiznice upoStevali tudi
raziskovalne in Studijske aktivnosti na Fakulteti za druzbene vede,
Filozofski fakulteti (Oddelek za sociologijo kulture), Teoloski fakul-
teti (pastoralna sociologija) in Raziskovalnem inStitutu za druZbene
Vede, ki danes zdruZuje nekdanji Socioloski institut in Raziskovalni
mstitut FSPN. V pregled smo zajeli:

L. Socioloske raziskave o slovenskem izseljevanju in vrafanju v domo-
Vino, ki so nastale v okviru vetletnega projekta Raziskovalnega
Initituta FSPN. Podroben bibliografski pregled rezultatov raziskav
je bil predstavllen ze na Ototcu leta 1990 in pozneje objavljen v
reviji Dve domovini/Two Homelands! Tako bo pricujoéi pregled v
tem delu nadgradnja omenjene predstavitve s poudarkom na problem-
skem pristopu.

2. Prispevke, objavljene v osrednjih slovenskih druzboslovnih revijah:
Tip, Nova revjja, Razprave in gradivo, dssopfs za kritiko znanosti,
Druzboslovne razprave. Veliko zanimivih in relevantnih prispevkov,
ki 3irijo obzorja razumevanja izseljenske problematike, pa lahko
Zasledimo tudi v  Migracjiskih temah in v Slovene Studies. Ti
Prispevki omogofajo komparativno obravnavo poloZaja nasih izse-
liencev z izseljenci drugih narodov.

3. Diplome, magistrska dela in doktorske disertacije Fakultete za
druzbene vede, Teoloske fakultete in Filozofske fakultete - Oddelek
za sociologijo kulture.

4. Obsezno pripravijalno gradivo za dva projekta o slovenskih iz-
seljencih, ki Zal Se nista realizirana.

PREDSTAVITEV SOCIOLOSKIH RAZISKAV

Vedina povojnih socioloskih raziskav o slovenskih izseljencih je
bila izpeljana v okviru RI FSPN kot del vetletnega projekta Sloven-
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ski delavei v ZR Nemdiji, socioloski vidiki emigracije, vkljutevanja v
imigrantsko druzbo ter vraanja v domovino, ki so ga zadeli izvajati
v zafetku sedemdesetih let. Nadrt projekta je bil publiciran leta
1973 kot zakljucek pripravljalnega obdobja, v katerem je nastalo Se
nekaj pomembnih del. Naj omenimo le nekatera: delo, ki razélenjuje
teoretska izhodista za sociolosko raziskovanje migracij’, objavo dveh
obseznih bibliografi’ in informacije o najpomembnejih rezultatih
raziskave o tujih delavcih v ZRN, ki jo je Bundesanstalt fiir Arbeit
izvedla spomladi 1972

V vet kot desetletju je v okviru projekta izslo preko petindvajset
raziskovalnih nalog®, ki se ukvarjajo predvsem s socialno in politidno-
-normativno problematiko intraevropske populacije slovenskih izse-
liencev oziroma sdelavcev na zacasnem delu v tujini<® Manji del
komparativnih raziskav v analizah posega tudi v ZDA in Avstralijo,
vendar so tudi slednje osredotofene na Evropo, saj je namen primer-
jave, da se Se dodatno osvetli spoecifiénosti Ze omenjene intra-
evropske situacije.

Slovenska migracijska literatura, tako temeljno teoretska kot
raziskovalna, je vsebinsko zelo pestra in Siroka. Narejena je analiza
socialne in politiéno-normativne situacije ob upoStevanju razliénih
migracijskih politik v drzavah zahodne Evrope. Skozi razline tovr-
stne prikaze tefe rdefa nit politiénih sprememb v drzavah priselje-
vanja, od izrazito neoliberalne migracijske politike v Sestdesetih letih
preko naftne krize in gospodarskih zaostritev v sedemdesetih in
intenzivnih restrikeij in prisilne remigracije v osemdesetih letih. V
tem ¢&asu nastopi tudi politika integracije pozitivno selekcioniranih
priseljencev. Ta daje vtis, kot da prekinja kontinuiteto asimilacijskih
pritiskov, ki so se dejansko le pomaknili v »zakulisje novih pojmov«.
Prav zadnjemu obdobju, ki je v literaturi oznadeno za »migracje v
kriznih razmerah«, se danes posveta najvefja pozornost. V analizah
poloZaja priseljencev v drzavah zahodne Evrope se pogosto pojavijajo
razmisljanja o moZnostih za uveljavitev principov etniénega plura-
lizma. Razprave so velikokrat spodbujene z aktualnimi prizadevanji
po evropski gospodarski in politiéni integraciji na eni ter mo&nimi
teZnjami po regionalizaciji na drugi strani.

Poleg tega v literaturi lahko najdemo opredelitve in analize insti-
tucionalne strukture imigrantskih etni¢énih skupnosti, imigrantske
in emigrantske druzbe, njihovega pomena in samih odnosov med
njimi. V analizi so kot dodatni dejavniki, ki povetajo kompleksnost
migracijske  problematike, upostevani Se razrednost in slojevska
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struktura, s svojimi vplivi na moZnosti za vertikalno mobilnost, ter
religioznost. Osvetljen je status manjSine v relaciji do dominantne
vetine, Narejena je komparativna 3tudija podobnosti in razlik med
Imigrantskimi in avtohtonimi manj§inami v relaciji do dominantne
vetine, pri femer se v analizi pokaZe, da se tudi imigrantske etnié¢-
ne skupnosti medsebojno moéno razlikujejo. Ena najpomembnejsih
razlik, ki je predstavljena v omenjenih delih, je razlika med tradicio-
halnimi in sodobnimi imigrantskimi skupnostmi, ki se kaZe tudi
kot razlika med migracijsko situacijo v Evropi in ZDA.

Vse sociolodke raziskave o slovenskih izseljencih obravnavajo pred-
vsem njihove ekonomske probleme v novih druZbenih sredinah, med-
tem ko so problemi prilagajanja in spreminjanja vrednostnega siste-
Mma potisnjeni na obrobje, tako na nivoju posameznika kot skupnosti.
Prav tako so sociologi prezrli pomen socializacije v tujini rojenih
otrok in njen vpliv na ohranjanje nacionalne identitete. Zelo pomem-
bno je, v kaksni situaciji poteka primarna socializacija. Ali potekata
notraj getizirane izseljenske skupnosti ali v stiku z vecinsko druzbo
In kulturo. Glavni agens primarne socializacije je druzina. Poleg
druZine imajo na vzpostavitev identitete v primarni socializaciji
vpliv tudi vrstniSke skupine. Slednje so lahko »sistonarodne« ali
»tyjenarodne«Primarni socializaciji sledi sekundarna socializacija, ki
otroka vpelje v institucionalni svet druzbe. Ce se izognemo proble-
mom, do katerih lahko pripelje statusno neskladje med primarno in
sekundarno socializacijo, naj omenimo, da so glavni agensi sekundar-
he socializacije Solski sistem in mnoZiéni mediji.

Problem vrednot je dobil osrednje mesto le v dveh projektih, a
Zal niti eden od njiju do danes ni bil izpeljan. Razpolagamo pa z
dragocenim gradivom, ki je bilo izbrano v Ze opravljeni pripravljalni
fazi, po kateri pa je projekt zaradi politiénih razdorov v Jugoslaviji
Zal propadel. Gradivo nudi opis sociolodkih, ekonomskih in socialno-
-psiholoskih karakteristik druge generacije jugoslovanskih izseljen-
cev, ki so prikazane tudi po »republiskeme kljuéu. Izpostavljen je
problem etni¢ne identitete migrantov s psiho-socialnega vidika in s
posebnim poudarkom na drugi generaciji. Etni¢no identiteto se obrav-
hava kot psiho-socialni fenomen in kot izraz pripadnosti etni¢ni
skupnosti, kar se razvie v problematiziranje etni¢ne identitete
Mmigrantov v imigrantski druzbi. Izpostavljen je problem osebnostne
identitete v relaciji do nacionalne identitete in integritete migran-
tskih otrok, ki je povezana s procesi primarne in sekundarne sociali-
Zacije, s procesi resocializacije in s procesom socialne identifikacije.
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Se posebej je izpostavljen problem socialno-psihologkih indikatorjev |

etniéne identitete pri otrocih migrantov.

V drugem delu gradiva osrednje mesto zavzema pojem interkul-
turalnost oz interkulturalizem v teoriji in praksi. Vidiki in nivoj
obravnave tega problema so razliéni. Izpostavimo le nekatere:

a. Interkulturno komuniciranje in interkulturni konflikt;

b. Druzbeno-ekonomske osnove interkulturalizma;

c. Interkulturalizem, vzgojno-izobrazevalno delovanje in kulturna
identiteta;

d. Interkulturna vzgoja otrok migrantov.

Drugi neizpeljani projekt Slovenske skupnosti po svetu in Slove
nija, naj bi potekal v okviru Instituta za druzbene vede. V naértu
je, da bi zajel veéino slovenskih izseljenskih skupnosti po svetu, kar
bi omogotilo svojevrstno komparacijo, ki bi pokazala stitis¢a ali raz
hajanja med Slovenci, ki Ze leta Zivijo v razliénih druZzbenih in kul-
turnih sredinah. Zaradi tezav pri reprezentativnih vzorcih za izseljen-
sko populacijo je namesto reprezentativnhe raziskave nacrtovana
eksplorativna. Cilj projekta je, da se s pomoéjo komparativne analize
treh populacij (izseljencev, manjSin in Slovencev doma) raziste sodob-
ne migracijske procese. Pri izseljencih bi bile zajete vse kategorije,
to so tradicionalni migranti v Ameriki, ekonomska in polititna mi-
gracija. Primerjava omenjenih populacij bi bila izvedena na struktur

ni ravni in skozi analizo vrednostnih sistemov. Prav tako bi v ra- |

ziskavo skusali ujeti odnos izseljencev in manj§in do matice in
poiskati moZnosti sodelovanja.

DOKTORSKE DISERTACIJE, MAGISTRSKE NALOGE IN DIPLOME

Drugo podroje dragocenih informacij o slovenskem izseljenstvu
predstavljajo doktorske disertacije, magistrska dela in ne nazadnje
tudi marsikatera diplomska naloga. V nadaljevanju bomo pregledali
nekaj nalog, pri &emer naj opozorimo, da je glavni del vkljuen v
bibliografijo.

Teoloska fakulteta:

1. »Delo slovenskih franéiskanov v ZdruZenih drzavah Severne
Amerike v letih 1906-1941« (1989). V delu je podana zgodovina
izsellevanja v ZDA, predstavitev pomembnih posameznikov, opis
fran¢iskanskih institucij ter opis naéina in podrocij delovanja (delo
po Zupnijah, druzba Sv. Rafaela, tisk).
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2. »Pastoralna skrb za SLovence v Argentini« (1983). To je opis
argentinskih razmer do leta 1983 in skrb za begunce in izseljence.
Prikazan je nastanek slovenske verske emigracile v Argentini in
opis skupnosti po izobrazbeni, starostni in ideoloSki strukturi ter
odnos med wsstarimic in »novimic Slovenci v Argentini. Seznani nas
tudi s pastoralnim delom (versko-moralna vzgoja, verske manifesta-
cile, verske organizacije, verski tisk, in kulturne, socialne in poli-
tine dejavnosti) v Argentini.

3. »Baraga in [judska poboZnost« (1981). Avtor podaja opis Zivljenja
in dela F. Barage.

4. »Salezjjanski misjjonic (1986). Delo podaja pregled slovenskih
misijonarjev in govori o odnosu Slovencev do misijonov. Na koncu je
objavlien seznam misijonarjev za Ameriko, Azijo in Afriko in njihova
predstavitev po drzavah, kjer so delovali.

5. »Evangelizacjja v danasnjem casu« (1986). To je opis slovenskega
misijona in dela slovenskih misijonarjev na Madagaskarju ter
seznam slovenskih misijonarjev, ki so v njem delovali.

6. »Pastoral migracjje« (1986). V delu so migracije prestavljene s
stalis¢ pastoralne sociologije.

1. »Salezjjanski misjjonar na Kitajskem: Jozef Geder« (1987). V delu
Je opisano delovanje slovenskega misijonarja med Kitajei.

8. »Skrb za Slovence v Zahodni Evropic (1991). Delo je bilo ob pred-
stavitvi referata Se v postopku zagovora in tako Se nedosegljivo.

Fakulteta za druzbene vede:

Glede na to, da je na Fakulteti za druzbene vede veliko &tevilo del
s podrotij, ki so povezana z migracijsko problematiko in bodo naj-
pomembnejSa navedena tudi v bibliografiji, bomo pregled na tem
mestu problemsko predstavili preko deskriptorjev oz. gesel, pod kate-
rimi se te naloge nahajajo.

Glavna gesla (po abecedi): adaptacija, akulturacija, akomodacija,
asimilacija, beg moZganov, begunci, brezdomei, ikaska Sola, diaspo-
ra, druga generacija, dvojeziéne Sole, ekonomske migracije, emigracije
- imigracije, etniéni odnosi, etni¢ni pluralizem, multikulturalizem,
identiteta, inkulturacija, integracija, izgnanci, izseljevanje, kulturna
asimilacija, kulturna identiteta, kulturna integracija, kulturni kon-
flikt, ksenofobija, marginalnost, mednarodne manjine, bilingvizem -
multilingvizem, narodna identiteta, politiéna akulturacija, pregnan-
stvo, socializacija in resocializacija, socialna integracija, sterotipi, stig-
matizacija, subkultura, vrednote - vrednostni sistemi, zdomci.
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V' pregled smo skusali vkljuiti tudi dela z Oddelka za sociologijo
kulture na Filozofski fakulteti, a do ¢asa nastajanja prispevka se s
problemi izseljenstva ni $e nihée ukvarjal.

ODPRTA VPRASANJA

Ostaja precej vprasanj, ki se bodo v t.i. sociologiji migracij morala
reSevati v prihodnosti. Najprej naj omenimo terminoloiko neenotnost
in nedorefenost, ko med avtorji prihaja do velikih razhajanja 7e v
razumevanju samega pojma »izseljenec«.Prav tako so mofna razha-
janja pri opredelitvi izseljenskih generacij in maternega jezika. Same
generacije, npr. prva, niso homogene, temve¢ izrazito heterogene, ker
se razlike vzpostavljajo kot posledica ¢asa izselitve, kar je povezano
z jezikom, stopnjo izobrazbe in kulturno tradicijo, ki so jo izseljenci
»odnesli« s sabo. Razlike pa se ne postavljajo le na diahroniéni osi,
moéne so tudi sinhroniéne diference in specifiénosti, povezane z
drzavo priselitve, z izobrazbo izseljenca, spletom vzrokov za odhod
itd. Spregledati ne smemo niti dejstev tehnolodkega in komu-
nikacijskega razvoja, ki specificno vplivata na geografsko oddaljenost
in njeno percepcijo. Tako lahko ugotovimo, da geografska distanca
izgublja svoj nekdanji pomen in pogojuje spremembe v percepciji
prostora.

Vejo pozornost bi bilo potrebno posvetiti sodobnim migracijskim
procesom, ki so vedno bolj povezani z idejami etniénega pluralizma
v migracijskih politikah in dejstvu etniéno stratificirane realnosti.
Posebno zanimiv je primer Evrope, kjer ob nastajanju enotnega trga
delovne sile narasa odvisnost statusa priseljenca od izvorne sredine.
Danes je v Evropi, ki so jo zajeli integracijski procesi, a hkrati tudi
modan regionalizem, poloZaj priseljencev negotov. Postavlja se vpra-
Sanje o moZnostih uveljavitve nafel etnifnega pluralizma kot alter-
native dosedanjim asimilacijskim pritiskom. Problemi etniénega plura-
lizma so navidezno enotni na vseh celinah, kjer o njem govorijo
(Amerika, Avstralija, Evropa), dejansko pa obstajajo Stevilne speci-
ficnosti in razhajanja, kajti kulturni pluralizem v Evropi je nekaj
povsem drugega kot v ZDA ali v Avstraliji.

Za konec naj omenimo le Se dva problema, do katerih bo treba
zavzeti jasnejSa stalista. Prvo je dejstvo, da se je s politicnim kolap-
som stare Jugoslavije pojavilo tudi vprasanje o »izsefenstvu« Sloven-
cev, ki Zivijp v drugih podrogjih nekdanje Jugoslavije. Kot drugo pa
naj navedemo opozorila strokovnjakov, da so zaradi razmer, v



Qvidomovini Two Homelands - 4 - 1993 115

katerih se nahajajo nasi strokovnjaki, moZnosti za beg moZganov
ponovno v porastu.

Te in Se §tevilne druge dileme se danes odpirajo na podrodju
proudevanja slovenskih izseljencev, njihovega poloZaja in Zivljenja v
novih kulturnih in druzbenih sredinah, kamor so se preselili.
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1 Prispevek je bil predstavljen na okrogli mizi Natini in perspekti-
ve sodelovanja Slovencev doma in po svetu na Otoéecu, julija
1990. Pozneje je bil objavljen pod naslovom Pregled dosedanjih
(slovenskih) socioloskih raziskav v slovenski izseljenski proble-
matiki v Evropi od leta 1945. dalje(glej Dve domovini/Two
Homelands 2-3, 1992, str. 113-124.

2 8. Saksida, P. Klinar, S. MeZnari¢, S. Svara: Projekt Slovenski
delavei v ZRN. Socioloski vidiki emigracije, vkljuéevanja Vv
imigrantsko druzbo ter vrafanje v domovino, FSPN, Center za
raziskovanje javnega mnenja in mnoziénih komunikacij, Lju-
bljana 1973; P. Klinar: Nekaj teoretiénih izhodisé za sociolosko
raziskovanje migracij, FSPN Center za raziskovanje javnega
mnenja in mnoZiénih komunikacij, Ljubljana 1973.

3 S. MeZnarié¢, S. Svara: Bibliografija tuje literature v zvezi Z
raziskavo o socioliSkih aspektih zaposlovanja delaveev v ZR
Neméiji, FSPN, Center za raziskovanje javnega mnenja in mno-
Ziénih komunikacij, Ljubljana 1973; N. Tos: Bibliografija sloven-
skih in srbohrvaskih tekstov o migraciji, FSPN, Center za ra-
ziskovanje javnega mnenja in mnoZitnih komunikacij, Ljubljana
1973.

4 N. Tos, P. Klinar, S. Saksida in drugi: Tuji delavci v ZR Nem-
¢iji - dokumentacija, FSPN, Center za raziskovanje javenga
mnenja in mnoZiénih komunikacij, Ljubljana 1973.

5 Raziskave lahko vsebinsko razdelimo v §tiri skupine: 1. Raziska-
ve o zivljenju Slovencev v ZRN; 2. Raziskave o Zivljenju remi-
grantov v Sloveniji; 3. Raziskave o specificni problematiki iz-
seljencev iz Prekmurja; Ostale raziskave (Organiziranje zunanje
migracije Slovencev v obdobju 1965-1975; Remigracije v kriznih
razmerah; Spremembe mednarodnih evropskih migracij; Etni¢ne
avtohtone in imigrantske manjsine).

6  Nekateri avtorji poudarjajo, da je pojem »zdomei na zadasnem
delu v tujini«c neuporaben. Pri tem se opirajo na rezultate
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nekaterih raziskav, ki so pokazale, da se zafasnost slovenskih
delaveev v tujini spreminja v trajno izseljenost. Med samimi
izselejnei prihaja do razlik v odnosu do problema zagasnosti oz.
izselitve. Nekateri poudarjajo svoj status »zdomstva«, medtem
ko drugi Ze pravijo, da se je njihova zafasnost spremenila v
trajno izselitev.

ABSTRACT

EMIGRANTS CONSIDERED
FROM THE PERSPECTIVE
OF SLOVENE SOCIOLOGY

Marina Luksi¢-Hacin

This paper offers a survey of sociological texts and an analysis
of their contents and achievements. The analysis contains: all socio-
logical research on Slovene emigration; undergraduate theses,
masters’ theses, and doctoral dissertations on the topic of Slovene
emigration which were defended at faculties of the University of
Ljubliana; contributions published in the major Slovene social science
Journals Migracjiske teme (»Migration Themes«) and Slovene
Studies; and documentation from projects yet to be carried out.

This analytical review highlights the key results which research
on the topic of migration led to in conjunction with consideration of
sociological reflection and its methodology. Through the portrayal of
achievements, the bele lise in current sociological research are un-
covered. The paper concludes with the burning questions for the
future, to mention a few - the question of »Slovene immigrants« in
other areas of the former Yugoslavia; contemporary processes of
FEuropean integration and regionalization and their influence on
migration policy and in connection with this, the search for the
possibility of establishing cultural pluralism as an alternative o
assimilation processes; the most recent understanding of the threat
of a new brain drain; the terminological confusion reigning in the
field of studying the issue of emigration.
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SOCIOLINGUISTIC STUDIES
OF SLOVENE EMIGRATION ISSUES

Nada Sabec

Sociolinguistics is a discipline that differs from general, theore-
tical linguistics in that is not so much interested in the linguistic
structures per se, in abstraction, but rather focuses on the
language use and the rules that govern linguistic interactions in
their social context. Language is not perceived as something static,
isolated and independent of extralinguistic factors, but rather as a
phenomenon that changes constantly both on the societal and indi-
vidual levels depending on a number of social variables. One such
variable on the societal, global level is for instance the status of a
given language, which may be either prestigious or stigmatized in
relation to other languages, whereas on the individual level such
factors range from the social status and role of the interlocutors to
their education, sex, ethnicity and the like.

Immigrant issues make for an important part of sociolinguistic
studies. Of particular interest in this respect are bilingualism and
multilingualism. In our case this translates into researching the
contact between Slovene and the dominant language of the country
of immigration. Owing to their nature, the phenomena typical of
language contact situations lend themselves to interdisciplinary
study. Linguistic behavior in immigrant communities can be ad-
dressed from different perspectives, stemming from sociology to
ethnolinguistics, anthropology, social psychology and communication
theory. The demarcation line between some of these perspectives is
at times very vague, which is true especially of the socio- and
ethnolinguistic view of bilingual language use. It was perhaps for
this reason that in 1981 Nelde suggested a new term, »contact
linguistics«, which best captures the nature of the phenomenon
under investigation and encompasses all of its elements.

In this purpose of this article to provide a brief survey of the
language-oriented immigrant research to date on the one hand and
to suggest possible directions in which this research might continue
in the future on the other. A closer look at what has been



134 Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993

accomplished so far is somewhat disappointing as we would expect
more extensive studies by a larger number of scholars. The
relatively small number of studies in this area comes as an even
greater surprise in view of the fact that there exist numerous
studies of bilingualism in the linguistically-mixed border regions of
Slovenia, Italy, Austria and Hungary (Necak-Lik & Strukelj 1984,
Minnich 1988, Krizman 1989, Priestly 1990, Arko 1990, Zorko
1991, Lausseger 1991,.). While there is no doubt that both
situations share certain common characteristics, it is nevertheless
true that immigrant situations are different in several respects. For
one thing, the geographical and time distance is much greater than
in the case of those Slovenes who live just across the border, and
has given the immigrant communities a very specific character of
enclaves with rules and norms of their own. Regardless of the
reasons, though, most research in this area, except for mine (Sabec
1988, 1989, 1990, 1992), comes from researchers who are either
themselves immigrants or non-Slovenes.

The great majority of the studies deal with the linguistic
situation of American Slovenes, while immigrants in other countries
are yet to be »discovereds.

Among those who have addressed the issue on a global, macro-
-level is Toussaint Hocevar (1978), who writes about geographical
distribution, age structure and comparative mother tongue main-
tenance of Slovene immigrants in the U, S. In his study he relies
on the census data for the years 1940 and 1970. He believes that
mother tongue is the most important sign of Slovene ethnic
identity and therefore takes into consideration only those persons
who report Slovene as their household language during their child-
hood.

He finds that during that period the number of those who
spoke Slovene decreased by 45 %. The decrease varied from state to
state, which was a consequence of migration within the U. S. He
also notices a decreasing number of Slovene speakers in the 1st
generation (owing the weaker immigration) and in the 2nd
generation (owing to their negative perception of their own ethnic
identity). On the other hand, he ohserves as opposite trend in the
3rd generation, which he attributes to a conscious effort on the
part of these immigrants to preserve their ethnic heritage.

In comparing Slovene to some other linguistic groups he finds
that both the Slovene language and ethnic identity are being lost
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at a much faster rate than with Ukrainians, Scandinavians,
Germans, Serbs, Croats, French, Russians, Poles and Hungarians.
Despite these negative trends he sees encouraging signs in the 3rd
generation immigrants and believes that these will succeed in
maintaining their ethnic and linguistic identity in the future. He
even recommends some measures that could enhance these efforts.
Among them are more intensive cooperation with Slovenia, radio
broadcasts in Slovene, and setting up educational courses in
Slovene.

His findings with regard to the 3rd generation are surprising
when he compare them to those of other researches for both
Slovene and most other pairs of languages in contact, who all find
that language maintenance in the 3rd generation is generally on
the decline.

Hoéevar study is interesting in that it provides a broader survey
of the situation. Its major shortcoming, though, is that it relies on
census data which is not the most reliable source of information
and which does not always reflect the actual state of affairs,
especially when referring to language. It is a well known fact that
many Slovene immigrants were listed by U. S. immigration
authorities as Austrians, Italians, Yugoslavs, Krainers, Slovaks and
the like. The same inaccuracy goes for registering their mother
tonge. Furthermore, the study does not go beyond the descriptive
stage and fails to address the reasons for language loss. The
factors selected for the study are limited to age, sex and geogra-
phical distribution, even though it is clear that these three alone
by no means exhaust all the possible influences on language
maintenance or loss.

Another scholar who has contributed to the sociolinguistic
studies of American Slovenes in a very significant way is Joseph
Paternost. In a series of articles, published mostly in General
Linguistics and Slovene Studies he focues on the sociolinguistic
aspects of American Slovene and particularly on the issue of
language maintenance and loss. His findings are based mostly on
empirical data gathered by means of questionnaires that he
distributed to immigrants of Slovene descent in Pennsylvania and
Minnesota, where he himself lived for considerable periods of time.

Among the issues that he examines is the relationship between
language use on the one hand and factors as occupation, education,
religion, and membership in ethnic organizations on the other. The
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largely qualitative approach that he uses could perhaps be improved
by greater emphasis on quantitative factors,

He finds there that are considerable differences in the degree of
bilingualism between different generations. It is interesting that, in
addition to the usual three generations, he includes the fourth, but
does not make a distinction between the pre-war and post-war
group of immigrants. He speaks about an unstable, transitional
form of bilingualism. Younger generations attribute very little
importance to language maintenance, religion and their ethnic
origins. They are gradually assimilating in mainstream society and
are becoming sEuro-Americans«Traces of ethnic heritage are seen
to some extent only in the maintenance of certain traditions that
have to do with ethnic music and food.

He supplies concrete examples of speech by members of
individual generations and analyzes interferences between the two
languages on phonological, morphosyntactic and lexical levels. In
most cases these are borrowings and adaptations, when the im-
migrants adapt English words to their mother tonge by equipping
them with Slovene suffixes, modifying their pronunciation,
employing the Slovene word order and the like.

In another article he deals with Germanicisms, which are
perceived by older immigrants as authentic Slovene words. He also
touches upon the influence of Amercan Slovene on the English of
the younger generations, but unfortunately does not go into a more
thorough investigation of this issue.

In an article about the social meaning of language among
American Slovenes he compares the referential and stylistic
properties of some loanwords in American Slovene. He also discus-
ses reasons for the use of Slovene in contexts where English is
normally used. Slovene may be used, among other things, for
humorous reasons, or to exclude somebody from the conversation.
He cites examples from the Ameriska domovina and the Nova
doba, where a mixture of both languages is used in order to
achieve a humorous effect. It is interesting that such language use
also occurs in written texts as well as in speech, where it is more
common.

Paternost’s contribution to the study of American Slovene is
extremely valuable, especially because of the numerous examples he
documents and the various perspectives from which he addresses
the issue.
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Linguistic humor in the American Slovene of the early im-
migrants is examined by yet another resercher, Joseph Kess. The
focus of his interest is word play and linguistic ambiguities. Un-
fortunately, his article is very short and does not explore the topic
in greater depth. The same is true of his article on loanwords in
the American Slovene press. Another topic that he discusses is the
change and assimilation of North American Slovene names.

Another researcher who deals with the language of American
Slovenes is Rado L. Lengek. In his article on problems and per-
spectives of ethnic identification of postwar immigrants he draws
the conclusion that Slovene is basically limited to use within the
family and that it is preserved within the first generation. The
situation is only slightly better for religious contexts, whereas in
the sphere of public life Slovene is simply not used. Whether or not
Slovene will be preserved depends also on the degree of education
and the country where it was obtained. Those immigrants who
gained higher education in Slovenia cling to Slovene longer, whereas
those who were educated in the U. S. lose their facility in Slovene
much more quickly (a fact confirmed by my own findings). Another
topic he addresses is that of the so-called »melting pot«. He believes
that Slovenes do not fit the concept of the »melting pot« rather
they exhibit traits of pluralism and multicultural values.

The language of American Slovenes is also the topic of an un-
published M. A. thesis by dJudy Kegl (1975), a third-generation
immigrant herself. She describes the linguistic situation in Chicago
with special emphasis on code switching. Unfortunately, her
methodology is flawed at times, definitions not sufficiently clear
and the so-called »observers paradox« very strong. All of this some-
what diminishes the validity of her results.

In addition to the already discused studies there are some re-
searchers who are not linguists or sociolinguists and for whom
language is not the focus of their interest, but who nevertheless
touch upon it. Here we should mention Linda Bennett, who in her
Ph. D. dissertation (1976) on the patterns of ethnic identity among
Serhs, Croats and Slovenes in Washington, D. C, selects language
as one of the factors determining ethnic identity, but finds that it
is not relevant in this respect. The probability that the mother
tongue will be retained by members of the 2nd and 3rd
generations exists only in those homes where both parents speak it
fluently, where they insist on their children learning it and where
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there are strong ties with Slovene-speaking grandparents and/or
other relatives. It is of some interest, that there exists, despite the
low level of competence in Slovene, an interest in subseribing to
both American Slovene periodicals and publications from Slovenia.

The weak point of Bennett’s study is that it relies on answers
collected from only 56 informants and that these are ethnically
mixed. Only 10 are Slovene, which can hardly be seen as
representative of a larger community.

The language issues are also briefly dealt with by Irena Birsa,
who wrote about the Australian situation, by Majda Kodri¢, whose
main concern is 2nd generation immigrants, and in Nives Suli¢’s
ethnological study Thank God I'm Slovenian.

This brings me to my own work in this area. Among the
motivations for my researching the language in the immigrant con-
text was precisely the relatively small number of such studies,
which were for the most part very fragmentary in character and,
what is more, often inconsistent and lacking in systematicity. This
last refers also to the great deal of confusion in terminology,
where distinctions between borrowing, calques, interferences, loan-
words, code switching and other bilingual phenomena were often
blurred. Finally, my study would fill the gap in the research of
English-Slovene code switching, which was until then almost
completly unresearched compared to other language pairs.

My aim was therefore to provide a more comprehensive and
especially more systematic description of the linguistic situation
among American Slovenes that would be based on a sufficiently
large corpus of empirical data. In addition to the general issues of
language maintenance and shift I wanted to focus specifically on
code switching, which is defined as the alternate use of Slovene
and English by one or more interlocutors within the same conver-
sation. Contrary to borrowing, code switching does not involve
morphological adaptation of the donor words into the recepient
language, which means that the two codes remain essentially
discrete.

I did my fieldword in Cleveland, the city with the largest
number of American Slovenes in the U. S. I gathered data in four
time intervals between 1987 and 1989. Three techniques were used:
tape-recorded  conversational interviews, follow-up self-report
questionnaires on language use and language attitudes, and
participant observation. A total of 200 immigrants belonging to dif-
ferent generations participated in the study. 420 hours of tape
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recorded speech data was collected and 185 questionnaires filled out
by the participants. Interviews were of particular importance as
they allowed me access to the maximally spontaneous, natural dis-
course, which was not the case with most previous studies where
pre-prepared questions were used and were the roles of interviewer
Wwere very rigidly structured.

The questionnaire consisted of questions about demographic data
and immigration-related issues, language use and language at-
titudes, and the participants’ socialization patterns and their in-
volvement in ethnic organizations. All responses were statistically
processed in order to determine the degree of significance for
individual variables (chi-squares) and to establish wich factors en-
couraged or discouraged the maintenance of the Slovene language.
Among the factors that encouraged mother tongue maintenance
were the following: ethnic marriages, learning Slovene during child-
hood and speaking it as a houschold language, relatively high or
low self-rating of competence in Slovene and in English
respectively, attributing great importance to the maintenance of
Slovene, subscribing to Slovene publications, listening requarly to
ethnic radio, having over 50% of friends of Slovene descent and
regular contact with them, maintaining contacts with Slovenia, and
participating in ethnic events.

Among the most important factors that had a negative impact
on the maintenance of Slovene were inter-marriage and social and
geographical mobility. Younger generations in particular frequently
move out of their parent’s original neighborhoods, which essentially
ends their participation in ethnic avtivities and severs their links
with the community. They no longer base their social life on ethnic
ties, but on other criteria (business relations, friendship outside the
community).

The study showed a strikingly high degree of intergenerational
variation, not only between the 1st, 2nd and 3rd, but also between
pre-war and post-war groups. The 1st generation of pre-war im-
migrants came to U. S. with no previous knowledge of English.
They lived in ethnically segregated communities and were able to
more or less successfully function in their mother tonge. The
impact of English was seen primarily in the process of borrowing
and adaptation on different linguistic levels (e. g. »kara« for »a
car«). This is the generation that until this day prefers Slovene and
still speaks »broken English«. The 2nd pre-war generation learned
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English only upon entering kindergarten or elementary school.
Their competence in the two languages is the most balanced of all
They spoke Slovene at home and English elsewhere. As they often
felt the stigma of being ethnically different, most of them chose
not to teach their children Slovene. As a result, there are very few
3rd genration immigrants who speak Slovene. When in the 1960's
the U. S. experienced ethnic revival and a search for roots, the 3rd
generation American Slovene found new pride in their ethnic
heritage, but realized that it was already too late for the language.

The 1st post-war generation differs from the pre-war ones in
that it came to the U. S. mostly for political reasons. These im-
migrants were better educated and most had at least some
working knowledge of English at the time of arrival. Also, they
felt no need to settle close to each other. The 1st generation there-
fore does not resort to borrowing as did the pre-war immigrants,
but rather to code switching. Another distinction between them
and the pre-war immigrants is that the post-war immigrants
speak standard colloquial Slovene, whereas pre-war immigrants
spoke mostly regional dialects. Their children, the 2nd post-war
generation, are in many respects similar to the 3rd pre-war
generation. Like them, they are rapidly losing competence in
Slovene, which is why my study includes no members of the 3rd
post-war generation.

As far as code switching is concerned, I was interested in two
aspects; functional or sociolinguistic and structural or linguistic.
The functional part of the analysis focuses on the relationship
between code switching as an independent variable on the one
hand and dependent variables such as linguistic competence,
language attitudes, situational components (conversational topic, set-
ting and participants) on the other. Even though the responses
pointed to the topic as being a very important factor, the actual
linguistic behavior showed that there exists a discrepancy between
the participants’ self perception of their language use and reality.
The setting factor was somewhat more significant in that a formal
setting almost precluded code switching, while informal ones were
more conducive to it. The decisive factor, however, was that of
conversational participants. The role of the participants and the
motivations for code switching were explained within the frame-
work of the audience design (Bell 1984) and of the interpersonal
accommodation theory (Giles and Johnson 1981, 1987). It seems
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that the language choice depends on the interlocutors’ social and
psychological orientation and on their intention of either creating a
social /personal distance between themselves and their addressees or
of bridging this distance. In the former case the shared ethnic
language is chosen, in the latter English comes into play. The
extent to which Slovene is used depends on other factors such as
competence and not only on the anticipated outcome of the inter-
action, but the principle of accommodating one’s adressee remains
nevertheless valid in all cases.

In the structural part of the analysis I primarily tested the
validity of the constraints postulated in the literature for other
language pairs. I found that, with the exception of one (the free-
-morpheme constraint), all others fail to explain the phenomenon of
English-Slovene code switching. I therefore proposed a new, more
powerful constraint that combines in itself syntactic, semantic, and
Pragmatic components.

Partial results of my ongoing research have been published in
some domestic and international journals, and presented at inter-
national congresses. Hopefully the entire study will be published in
the near future. Until then I can conclude by saying that the
American Slovene community in Cleveland shows signs of a rapidly
declining bilingualism. This is of partly diglossic type, as there is
no practical use for Slovene in non-ethnic contexts. The fact the
overwhelming majority of all respondents (86%) approves of code
switching, as they feel that it is impossible to preserve Slovene in
its spure« form in an environment which does not favor the use of
minority languages is the best indicator of language shift and pos-
sible language death. It should be pointed out, though, that such
development is in sharp contrast to the immigrants’ impressively
strong ethnic awareness (see: Sabec 1992 for an analysis of the
relationship between the two).

As for the future development of sociolinguistic research of
immigrant issues, there are numerous areas that still need to be
examined. I will mention just a few.

It is necessary to examine the linguistic situation in other im-
migrant countries, in Canada, Australia. and Latin American
countries as well as in Europe, e. g. in Germany, France and
Scandinavia. Such research would identify the differences and
similarities between the linguistic situations in different social con-
texts and contribute to a better understanding of the factors that
influence it.
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Similarly, linguistic situations between different states in the U.
S. could be compared. Especially interesting would be comparisons
of those communities that are not geographically, but also typo
logically different. For instance comparisons of fairly large and well-
-organized communities in terms of ethnic infrastructure, such
Cleveland, and other where the number of immigrants is much
smaller and where ethnic life is not so intensive would very likely
yield interesting results.

A particularly interesting area to research would be the
linguistic patterns of those immigrants who have only recently
moved to a new country. Since their time of living in the new
country would be relativerly short, the influence of the immigrants’
first language on the second would probably be much stronger that
it is with those who have lived there longer. In addition to the clas-
sical interlingual influences in the area of morphology, phonology
and syntax it would be interesting to observe what happens on the
pragmatic level and in terms of the appropriateness of individual
speech acts. We could establish whether, where and how com-
munication breakdowns owing to different culturally-linguistic
norms arise. Such is for instance the case of the early Slovene
immigrants who, when addressing visitors or relatives from
Slovenia, under partial influence of English, use the informal
T-form instead of its formal counterpart. There are many potential
sites of such conflicts, where a certain pattern is acceptable in one
language, but may be inappropriate, impolite or even offensive in
the other. Another topic with regard to the early pre-war im-
migrants would be an analysis of the so-called semilingualism or
fossilization of the language, where parallels between this
particular phenomenon and pidginization could be established or
rejected.

Furthermore, factor analysis could be used in order to determine
the role of language in the acculturation process more accurately.

Linguistic variation on its dependence on small and medium-
sized social networks (Milroy, 1980) could be explored in even
greater detail. This concept was also used in my own study, but
more could be done in terms of quantification with regard to the
complexity and frequency of contacts between members of such
networks (loose vs. close-knit social networks).

In addition to speech data, written texts could be explored.
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And finally, it would be interesting to see how the recent social
and political changes in Slovenia have influenced the way in which
Slovene immigrants view the role of the Slovene language in their
respective countries of immigration.
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POVZETEK

SOCIOLINGVISTICNE RAZISKAVE
SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA

Nada Sabec

Namen ¢lanka je predstaviti dosedanje doseZke v raziskovanju slo-
venskega izseljenstva na podrodju sociolingvistike in nakazati smeri
bodocega razvgja. Sociolingvistika je veda, ki se v nasprotju s teo
reticno lingvistiko ukvarja ne toliko s samim jezikom kot z njegovo
rabo in s pravili, ki veljgjo za jezikovne interakclje v druZbenem
kontekstu. Na jezik torej gleda kot na pojav, ki ni staticen, ampak
se spreminja, njegova raba tako na druZbeni kot na individualni
ravni pa je odvisna od vrste druzbenih dejavnikov. Tako ima lahko
na druzbeni ravni jezik prestizen status ali pa jJe stigmatiziran na
individualni In je njegova raba odvisna od dejavnikov, kot s odnos
med sogovorniki, njihova izbrazba, starost, spol in podobno.
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Ena glavnih stiénih tock med sociolingvistiko in izseljenstvom je
proudevanje dvo- oz vedjezicnosti, v nasem primeru jezikovnega
stika med slovenséino in dominantnim jezikom drzave priselitve.

V' primerjavi z jezikovno problematiko zamejskih Slovencev, je
Jezikovno stampe izseljencev razmeroma slabo raziskano in avtorji
vedine raziskav, razen mqjih, so izseljenci sami ali pa tyjel Prav
tako opazamo veliko neenakomernost glede raziskav posameznih
izsefjenskih skupnasti, sgj se skorgj vse ukvarjjo izkljuéno s sloven-
skimi izseljenci v ZDA.

V élanku predstavim in kriticno ovrednotim raziskave Lencka, ki
Se ukvarja z dilemo t.i »talilnega lonca« in s problemi in perspekti-
vami etnicne identifikacije povonih priseljencev, Kessa, ki pise o
humorju v ameriski slovenséini, Keglove, ki opisuje ¢ikasko jezikov-
no stanje, Hodevarja, ki ugotavlja stopnjo ohranitve materinséine na
podlagi popisov prebivalstva v ameriskih zveznih drZavah in Se pose-
bej Paternosta, ki je s svojiimi Stevilnimi élanki o sociolingvisticnih
aspektih ameriske slovenséine in o problemu ohranjanja oz izgublia-
nja slovenséine med priseljenci v Pennsilvanjji in Minnesoti drago-
ceno prispeval k bolisemu razumevanju slovensko-angleskega jezikov-
nega stika. Na kratko se dotaknem Se nekaterih avtorjev, ki niso
lingvisti oz sociolingvisti in ki jim jezik ni glavni predmet zani-
manja, ampak ga omenjgjo le mimogrede (Sulié Kodri¢ Birsa,
Bennett)

V drugem delu govorim o svgjem lastnem delu, katerega cilj je
¢&im bolj celovit, sistematicen in verodostgjen opis jezikovnega stanja
med ameriskimi Slovenci v Clevelandu. Na pedlagi doslej ngjvecjega
Vzorca informantov, pripadnikov razliénih generacyj predvginih in
povojnih priseljencev, in obsirne baze empiricnih podatkov, zbranih z
intervyyi, vprasalniki in opazovanjem, ugotavljam stopnjo dvo-
Jezicnosti (ta je prehodnega znacaja in gre v smeri blizajoce se jezi-
kovne smrti slovenséine) naravo odnosa med ohranitvijo jezika in
obcutkom etnidne pripadnosti, Se posebne pozornost pa posvedam
specifiéni obliki dvojezicnega diskurza - kodnemu preklapljanju. Pojav
Prouc¢yjem s sociolingvisticnega in lingvisticnega vidika, pri éemer
ugotavliam vrsto motivacl, ki privedejo do te-ga, In postavijam
funkeionalne in formalne omejitve za njegovo rabo.

Konéno nakaZem moZne teme prihodnjih raziskav, med katerimi
so primerjave jezikovnega stamja med priseljenci v razlicnih dezelah
in v tipolosko in velikostno razlicnih skupnostih ter bolj poglobljene
Studjje posameznih jezikovno-sticnih pajavov.
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NEKATERA AKTUALNA VPRASANJA
DEMOGRAFSKEGA IN EKONOMSKEGA VIDIKA
RAZISKOVANJA SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA

Janez Malacdic

IZSELJENSTVO KOT DEL
MEDNARODNIH MIGRACIJ SLOVENIJE

Migracije prebivalstva spadajo med osnovne demografske procese
odprtega prebivalstva. Po svoji naravi spadajo v osrfje demografije,
Ceprav se zaradi izrazite interdisciplinarnosti ukvarjajo z njimi tudi
mnoge druge znanstvene discipline. Interdisciplinarnost raziskovanja
migracij ima svoje dobre in slabe strani Med dobre lahko brez
dvoma Stejemo prednosti, ki izvirajo iz razliénih pristopov razliénih
znanstvenih disciplin k raziskovanju. Vsaka stroka sku$a pojasniti
migracije s svojega specifitnega zornega kota in s svojo lastno
metodologijo. Pri tem so stroke bolj ali manj uspesne, pa tudi bolj
ali manj ambiciozne. Upoitevati je namreé treba, da se mnoge
ukvarjajo le s posameznimi vpraSanji migracij, celoto pa dostikrat
bolj ali manj zavestno izpudtajo izpred ofi. To so slabe strani inter-
disciplinarnosti. Zaradi delnosti raziskovanja migracij po strokah
ostajajo globalna vpraSanja dostikrat v ozadju. Razdrobljenost
raziskovanja, ki je posledica opisanega stanja, vodi do nepovezanih
naporov, ki Ze zaradi disekonomije obsega dajejo mnogo manjSe rezul-
tate, kot bi bilo upraviéeno pri¢akovati, ée bi napore kadrovsko, orga-
nizacijsko in institucionalno povezali. Taksna povezanost v Sloveniji
bi zahtevala ustanovitev kadrovsko in strokovno moéne raziskovalne
institucije, ki bi bila edina kos kompleksnosti problematike. Idealno
bi bilo v okviru SAZU razmisljati o slovenskem demografskem
institutu, ki bi se ukvarjal z raziskovanjem migracij prebivalstva
Slovenije in v tem okviru 3e posebej s problematiko slovenskega
izseljenstva.

Izseljenstvo ali trajna emigracija je oZji del problematike zunanjih
migracij nekega prebivalstva ali, ¢e gledamo z nacionalnega vidika,
nekega naroda. Vendar je tudi izseljenstvo, zaradi narave migra-
ciskih procesov, preve¢ povezano z migracijami nasploh, da bi ga
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bilo smotrno in strokovno utemeljeno obravnavati loéeno od ostalih
migracij in sploSnih demografskih razmer. Tukaj ni mogoge in
verjetno tudi ni potrebno podrobneje razélenjevati migracipskih
procesov ter njihovih vzrokov in posledic. Potrebno pa je opozoriti
na nekatere vidike narave sodobnih migracij in migracij v zadnjih
desetletjih v Sloveniji, ki ne opravitujejo raziskovanja problematike
slovenskega izseljenstva s poudarjenim zgodovinskim izhodisgem.
Hkrati je potrebno razumeti argumentacijo v prid pristopu, ki bi
temeljil na povezanosti problematike naSega izseljenstva s sodobnimi
migracijskimi procesi.

Slovensko izseljenstvo se je do sedaj v glavnem pojmovalo kot
izseljenstvo, ki je nastalo v obdobju tradicionalnih &ezoceanskih
migracij v ¢asu demografskega prehoda evropskih prebivalstev. K
temu se je kvefjemu dodajala polititna emigracija, ki je nastala z
izidlom druge svetovne vojne na naSem ozemlju. Slovenska emigra-
cija v ¢asu demografskega prehoda pa ni bila izkljuéno Eezoceanska.
Zakasnelost naSega demografskega prehoda in uvedba restriktivne
imigracijske politike v nekaterih cezoceanskih drzavah sta povzrogili
nastanek slovenskih izseljenskih skupnosti v Evropi Ze pred 2
svetovno vojno. Po drugi strani pa problemi ekonomske emigracije iz
Slovenije od petdesetih let 20. stoletja naprej nikoli niso bili obrav-
navani kot problemi slovenske emigracije ali izseljenstva. Politika je
v preteklih desetletjih izhajala iz predpostavke o zafasnosti te emi-
gracije. Vendar je Dbila ta predpostavka napaéna. Najvedji del
»zafasne« emigracije se pred nasimi ofmi Ze ved desetletij pretvarja
v stalno emigracijo, mi pa niti politiéno niti organizacijsko ne doja-
memo, kaj te spremembe pomenijo. Znanost je dolZzna spremljati in
opozarjati na procese zunanjih migracij Slovenije, politika pa mora
najti nacine, kako najustrezneje in najucinkoviteje povezati stare in
nove slovenske skupnosti po svetu z domovino, njenim gospodar-
stvom, kulturo in druzbo nasploh. Pretekla politika tega ni bila
pripravljena in niti ne zmoZna storiti Zato je bilo izgubljenega
veliko dragocenega ¢€asa. Samostojna slovenska drzava si taksne
politike ne more in ne sme ve¢ privositi. Povezati se mora z zna-
nostjo, ki je dolzna izdelati strokovno utemeljeno in dolgoroéno
strategijo vsestranskega povezovanja slovenskih zagasnih in trajnih
izseljenskih skupnosti v dinami¢no globalno skupnost, ki se lahko
edina upre popolni asimilaciji in dolgoroéno morda celo popolni
marginalizaciji slovenskega naroda.
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TakSen pristop je strateSsko pomemben tudi zaradi demografskih
in politiénih razmer v Evropi in svetu. Zaradi groze¢e depopulacije,
ki jo povzrofa prenizka rodnost, in povezovanja v Sirsih evropskih
okvirih, ki bo postopoma odpravljalo drzavne meje, bodo zunanje ali
mednarodne migracije v prihadnje Se mnogo bolj vplivale na usodo
Slovenije in slovenskega naroda kakor do sedaj. Zdi pa se, da na vse
to nismo niti stratesko niti taktiéno pripravljeni. NajpomembnejSa je
nedvomno ekonomska okrepitev, saj nas lahko zavaruje pred izgubo
pomembnega dela ¢loveSskega potenciala Slovenije, ki se bo, ob
ohranjanju ekonomskega prepada med Slovenijo in razvito Evropo,
preprosto prelil v izpraznjeni prostor Evrope, ki nastaja zaradi pre-
nizke rodnosti. V morju dominantnih evropskih narodov pa bo nato
s prefinjeno politiko integracije in asimilacije preprosto izginil. Po
drugi strani pa moramo pripraviti tudi strategijo ravnanja z
doseljenci v Slovenijo, saj bo pritisk na doseljevanje tudi pri nas vse
izrazitepsi. Tudi e se bodo sedanje balkanske vojne konéale, lahko
pricakujemo mocéan pritisk na doseljevanje ljudi iz vse bolj oddalje-
nih drzav in predelov sveta.

Naj na koncu opozorim Se na en nov vidik izseljenstva. Z raz
padom bivse Jugoslavije se je spremenil polozaj Slovencev v drugih
republikah, ali po novem drZavah, bivSe drzave. Izseljenske skupnosti
Slovencev na Balkanu so sedaj v povsem novem polozaju. Zaradi
nakopi¢enih problemov, ki izhajajo iz razpada bivse drZave, pa tudi
zaradi novih balkanskih vojn so v izredno tezkem polozaju. Zato jim
mora Slovenija pomagati.

PROBLEMI DEMOGRAFSKEGA IN EKONOMSKEGA
RAZISKOVANJA ZUNANJIH MIGRACIJ SLOVENIJE
IN SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA

Osnovni problemi demografskega in ekonomskega raziskovanja
zunanjih migracij Slovenije in slovenskega izseljenstva nedvomno
izhajajo iz odsotnosti osrednjega raziskovalnega instituta za demogra-
fijo v Sloveniji. Enako velja v precejnji meri tudi za vrsto drugih
znanstvenih disciplin, ki se ukvarjajo z zunanjimi migracijami in
izseljenstvom. Morda se bo komu zdelo, da je taksno stalisfe preved
enostransko in izhaja iz parcializacije sodobne znanosti. Vendar
lahko tak3ne o¢itke hitro ovrzemo, &e pogledamo razvoj sodobne
demografije in njen prispevek k proufevanju migracij. Kadrovsko,
organizacijsko in materialno mofen institut bi bil v Sloveniji
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najholjSa garancija za napredek raziskovanja zunanjih migracij, iz
seljenstva in demografske problematike na sploino.

Odsotnost osrednje raziskovalne institucije se Se bolj pozna zaradi
izrazite interdisciplinarnosti demografske znanosti. Na univerzi se
demografija predava kot pomoZna znanstvena disciplina na razliénih
fakultetah. V Ljubljani na Ekonomski in Medicinski fakulteti ter na
Fakulteti za druzbene vede. Na vseh fakultetah pa je obrobna disci-
plina, ki ostaja dostikrat celo brez Studentov. V okviru drugih znan-
stvenih disciplin tega problema preprosto ni mogote resiti, za ustano-
vitev samostojnega Studija pa ni pogojev. Zato bi bilo najustrezneje
ustanoviti osrednji slovenski demografski institut v okviru SAZU.
Nekateri poskusi oblikovanja samostojnih raziskovalnih skupin v
okviru drugih institutov so bili do sedaj neuspesni.

Tak in§titut bi moral biti interdisciplinaren, tako da bi se ukvar-
jal  tudi z ekonomskim, socioloskim, geografskim, zgodovinskim,
medicinskim in drugimi vidiki razvoja prebivalstva, kamor sodi tudi
problematika zunanjih migracij. Alternativa predlagani reSitvi bi
morda bilo postopno nastajanje taksnega initituta. V zadetku bi
vedji del njegovega raziskovalnega dela zajemal zunanje migracije,
kasneje pa bi se kadrovsko krepil in naértno preraséal v slovenski
demografski institut.

DEMOGRAFIJA IN RAZISKOVANJE
SLOVENSKIH ZUNANJIH MIGRACIJ IN IZSELJENSTVA

Sorazmerno slaba razvitost demografije v Sloveniji se pozna tudi
na podroju raziskovanja slovenskih zunanjih migracij in v tem
okviru slovenskega izseljenstva. Dosedanje demografsko raziskovanje
zunanjih migracij Slovenije je bilo izrazito parcialno, po svoji kvali-
teti pa dostikrat preve¢ mehaniéno in nekritiéno. Taksna osnovna
ugotovitev velja tako za zunanje migracije Slovenije v obdobju demo-
grafskega prehoda kakor tudi za zunanje migracije Slovenije pa
drugi svetovni vojni.

Brez pretenzije po popolnem pregledu dosedanjega demografskega
raziskovanja zunanjih migracij Slovenije se bomo na kratko dotaknili
nekaterih pomembnejSih prispevkov. Med slovenskimi demografi je v
vel delih obravnaval zunanje migracije D. Vogelnik. Vegina njegovih
relevantnih del' se ukvarja z zunanjimi migracijami Slovenije v
okviru obravnave demografskih razmer v Sloveniji. V tem okviru so
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praviloma podani splo$ni okvir, osnovni problemi in elementarni sta-
tistitni podatki. Ce razsirimo pogled na Vogelnikovo pisanje o migra-
cjah na sploSno, se pravi tudi na notranje migracije in medrepubli-
§ke migracije znotraj bivse drzave, potem lahko k Ze povedanemu
dodamo, da je v nekaterih delih precej prispeval k aplikaciji novejsih
kvantitativnih metod na podrogje Studija migracij. Ta del njegovega
raziskovanja bi lahko bil pomemben tudi za nadaljnje raziskovanje
zunanjih migracij Slovenije.

Drugi avtor je Z. Sifrer. Zanj lahko refemo, da se je problema-
tike zunanjih migracij Slovenije lotil bolj z demografsko-statistiénega
vidika. To velja tudi za Sifrerjeva druga dela. Njegov prispevek k
obdelavi statistiénih podatkov o zunanjih migracijah Slovenije je
nedvomno pomemben. To velja 3e posebej za Studije popisov prebival-
stva na nasem ozemlju od srede 19. stoletja naprej. Vendar je Sifrer-
jev raziskovalni pristop prevet mehanilen, iz Cesar izvirajo njegove
osnovne slabosti. Sifrer jemlje popisne podatke za ocenjevanje sloven-
skih zunanjih migracij, ne da bi se vprasal o kvaliteti teh stati-
stidnih podatkov in posledicah njihove pomanjkljive kvalitete. Kot
statistik bi moral opozoriti na pomanjkljivosti zlasti prvih popisov
na nasem ozemlju za ocenjevanje zunanjih migracij Slovenije. IzboljSe-
vanje kvalitete popisov prebivalstva je imelo neposreden vpliv na
rezultate ocenjevanja zunanjih migracij Slovenije med zaporednimi
popisi prebivalstva.

V zadnjih letih se je s problematiko zunanjih migracij Slovenije
ukvarjal tudi avtor tega besedila. Njegovo delo je podobno delu D.
Vogelnika. Zunanje migracije Slovenije so ga zanimale predvsem z
vidika sploSnega demografskega razvoja Slovenije. Razen tega pa je
na ve¢ mednarodnih in domaéih strokovnih srefanjih predstavil refe-
rate, ki so obravnavali slovenske zunanje migracije z razliénih vidi-
kov. V ospredju so bili ekonomski, demografski in razvojni vidiki
zunanjih migracij Slovenije in bivSe Jugoslavije po drugi svetovni
vojni. Posebej so ga zanimala vprasSanja selektivnosti migracij. V
novejSem Gasu pa tudi povsem aktualni problemi, povezani z novimi
balkanskimi vojnami in mednarodnimi migracijami z vidika var-
nosti v Evropi in dirSe v svetu. Avtor te razprave konéuje tudi celo-
vit ucbenik demografije, ki vsebuje obsezno poglavie o demo-
grafskem S§tudiju migracij in razjasnjuje celo vrsto vprasanj, pove-
zanih s 5tudijem migracij na splosno in zunanjih migracij Se posebej.
Poglavije o migracijah poskusa odgovoriti na vrsto nacelnih in meto-
doloskih vprasanj, pa tudi na nekatera povsem konkretna vprasanja
raziskovanja migracij v Sloveniji.
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EKONOMIJA IN RAZISKOVANJE
SLOVENSKIH ZUNANJIH MIGRACIJ IN IZSELJENSTVA

V okviru ekonomske znanosti so razmere na podrodju proudeva-
nja slovenskih zunanjih migracij in izseljenstva Se slab%e kakor na
podro¢ju demografije, sociologije, geografije in vrste drugih znanosti
Kljub pomenu sodobne ekonomije za teoretitno pojasnitev migracij se
slovenski ekonomisti do sedaj posebej s problemi migracij niso kdo
ve koliko ukvarjali Ekonomski vidik je deloma vkljuéen v dela D.
Vogelnika in avtorja tega prispevka, prav tako pa niso mogli mimo
njega znanstveniki iz drugih znanstvenih disciplin. Nekaj avtorjev je
obravnavalo slovensko zafasno ekonomsko migracijo zadnjih desetletij,
pri ¢emer je bilo obranjenih nekaj magistrskih in doktorskih del, pa
tudi ved diplomskih nalog na dodiplomskem &studiju. Vendar kvali-
teta teh del ni bila zmeraj na ustrezni znanstveni ravni.

TakSno stanje na podro¢ju ekonomije je bilo v veliki meri pove-
zano s popolno odsotnostjo ekonomike dela (delovne sile) iz naSega
studija ekonomije in ekonomskega raziskovanja. Ta ekonomska disci-
plina je bila ideolosko prepovedana in je bila v tudij na Ekonomski
fakulteti v Ljubljani vkljutena Sele z najnovejSo spremembo §tu-
dijskega programa. Vendar tudi sedanja vkljuitev Se ne zagotavlja
zanesljivega izboljSanja, ker se lahko zgodi, da bo ostala smer Stu-
dija, na kateri je ekonomika dela obvezen predmet, brez Studentov.
Z migracijami se ukvarja tudi regionalna ekonomika, vendar tudi
na tem podroéju v preteklosti nismo bili bistveno na boljgem.
Raziskovanja migracij tudi s te strani ni bilo.

V prihodnje bi najve¢ prispeval k izboljsanju razmer tako na
ekonomskem kot na demografskem podrodju Ze omenjeni osrednji
raziskovalni inStitut. Ta si preprosto ne bi mogel dovoliti, da bi
ostalo tako pomembno podrodje, kot je ekonomsko raziskovanje
zunanjih migracij in izseljenstva Slovenije, povsem nepokrito, kakor
je bilo to v preteklosti.

V  sedanjih razmerah je ekonomski vidik slovenskih zunanjih
migracij in izseljenstva Se posebej pomemben zaradi potrebe po &im
prejsnjem in &m bolj obseZnem in uéinkovitem povezovanju sloven-
skega gospodarstva v domovini s kapitalom, fiziénim in ¢loveskim, s
katerim razpolagajo slovenski izseljenci v tujini. Kapital slovenskih
izselijencev bi morali pritegniti k reSevanju sedanjih zelo resnih eko-
nomskih problemov prehoda iz samoupravnega socialistiénega gospo-
darstva, ki je temeljilo na druzbeni lastnini, v trZno gospodarstvo z
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medano lastnino, kakrdna prevladuje drugod po razvitih drzavah
Evrope in sveta. Ta kapital bi bil lahko predhodnik drugemu tuje-
mu kapitalu, ki se vse prevet obotavlja in ne kaZe vejega interesa
Za novo investiranje v Sloveniji, ki nam je Se kako potrebno. Pove-
Zovanje s slovenskim kapitalom v tujini je pomembno za Slovenijo
tudi z vidika ustvarjanja ekonomske podlage in mogi za preZivetje
slovenskega naroda v medsebojno povezanem in prepletenem svetu
danasnjega in Se bolj prihodnjega Easa.

SKLEP

Slovenija se tudi v prihodnje ne bo mogla izogniti zunanjim
migracijam, podobno kakor je bilo to v preteklosti. Verjetno bodo v
tujini Se nekaj Casa nastajale in se krepile slovenske izseljenske
skupnosti. Zato je potrebno, da z naSo politiko na vseh podrogjih
druzbenega Zivljenja zajamemo celotno podroje slovenskih zunanjih
migracij in slovenskega izseljenstva. To velja tudi za raziskovalno
podrodje, ki do sedaj ni uspelo v celoti pokriti tega podrodja, saj je
vse preve¢ slonelo na slovenskih klasiénih emigracijah.

Po osamosvojitvi Slovenije in njeni mednarodni uveljavitvi je
potrebno v temeljih spremeniti odnos do zunanjih migracij Slovenije
in v tem okviru tudi na novo premisliti odnos do nasih izseljencev.
Za strategijo in taktiko prilagajanja migracijske politike Slovenije
novim razmeram in duhu ¢asa, v katerem Zivimo, je potrebno
bistveno okrepiti raziskovalno delo na podro&ju zunanjih migracij
Slovenije. NajustreznejSa dolgoroéna resitev bi bila ustanovitev nacio-
nalnega demografskega instituta, ki bi pokrival tudi to podrogje.

Vsi druzbeni dejavniki v Sloveniji se morajo éim prej zavedati, da
Je Sloveniji potrebna domisljena migracijska politika, ki mora biti
oblikovana na strokovnih osnovah in primerna €asu, v katerem
Zivimo. Slovenija potrebuje strategijo in taktiko na podrodju svojega
odnosa do slovenskih izseljencev kakor tudi na podro&ju doseljevanja
v Slovenijo. Pri tem mora teZiti k temu, da se bo &m bolj prilago-
dila migracijskim razmeram v svetu, saj bo le tako lahko zavaro-
vala ali celo izkoristila svoje zivljenjske interese. V preteklosti
taksne politike nismo imeli. Razlogi so bili Stevilni in so bolj ali
manj poznani. Sedaj je odprto novo poglavie v slovenski zgodovini,
zato moramo hitro in strokovno utemeljeno reagirati. Znanost mora
v tem okviru predvsem opozoriti na tiste objektivne okoliséine v
sodobnem svetu, ki jih bo morala slovenska migracijska politika



156 Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993

upoStevati in se jim prilagoditi, saj je sama z globalnega vidika
preve¢ nepomembna, da bi jih lahko spremenila. Naloga posameznih
znanstvenih disciplin pa mora biti v tem, da se med seboj organi-
zacijsko, kadrovsko in strokovno poveZejo ter po svojih najboljsih
moéeh pomagajo h koncipiranju z vidika slovenske drzave in sloven-
skega naroda najustreznejSe migracijske politike.

Opozoriti je potrebno tudi na to, da se mora Slovenija kot drzava
vkljugiti v mednarodne institucije, ki se z razliénih vidikov ukvar-
jajo z vprasanji migracij. To velja tudi za raziskovalne organizacije
in za posamezne raziskovalce. Z vidika znanstvenoraziskovalnega
dela pa je Se posebej pomembna vkljuitev v mednarodne razisko
valne projekte, ki se ukvarjajo s prou¢evanjem zunanjih migracij in
s koncipiranjem migracijske politike. Z zdruZevanjem Evrope bo tudi
migracijska politika v Evropi vse bolj enotna, kar za drZave Evrop-
ske skupnosti po sprejemu Sengenskega sporazuma trdimo Ze danes.

1 Glej podrobneje v Bibliografiji, ki je sestavni del Gradiva 1. slo-
venskega demografskega simpozija, EF, Ljubljana 1974.

ABSTRACT

CERTAIN CURRENT ISSUES OF
DEMOGRAPHIC AND ECONOMIC ASPECTS
OF THE RESEARCH OF SLOVENIAN EMIGRATION

Janez Malacdi¢

During the period of demographic transition Slovenia belonged to
the European regions with the highest emigration. In fact, it was
in the group of the countries of new emigration together with
some other Southern and FEastern European countries. After the
World War II Slovenia has transformed into the country with the
positive net migration. This is, very likely, the reason for the
domination of the history in the scientific research in the field of
Slovenian emigration. The author of this paper Is the partisan of
the broader scientific approach to the emigration from Slovenia
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which would have been achieved, most easily, with the estab-
lishment of the Slovenian Demographic Institute. Modern migration
is important part of the demographic situation in every country.
Therefore, the demographic research should play important role in
the field of migration research. It is also necessary to design, to
acept and to implement migration policy in Slovenia which would
somehow unite Slovenian emigrants with the new Independent
Slovenian state and to prevent new Inass emigration from our
country.

Demographic and economic aspects of the research of Slovenian
emigration are missing Iin Iimportant part of our migration
research. Few demographers and economists wrote mostly about
some general connections Dbetween economic and demographic
situation in Slovenia and mass emigration from the country. We
have also some literature on the temporary economic emigration in
the period from the 1960s to the 1980s.

In the future, Slovenia will be the part of broader European
migration system. lts role in the system will depend on economic
development and political stability of the country. However, the
most Important feature of our migration policy in the future de-
cades should be adaptability to the broader European migration
trends, patterns and policies.
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DISKUSIJA

VERA KRZISNIK - BUKIC:

Spostovane kolegice in kolegi!

Z vesellem sem posluSala vaSa dopoldanska izvajanja, saj sem
lahko ugotovila, da je opravljenega Ze zelo veliko dela po mnogih
znanstvenih disciplinah. Lepo je tudi slisati, da se raziskuje sloven-
sko izseljenstvo bolj ali manj po vseh kontinentih, v daljni Juzni
Ameriki, v daljni Avstraliji. Pogresala pa sem, z ozirom na naslov
sreCanja (Dosezki in nafrti v raziskovanju slovenskega izseljenstva)
sled o temi, s katero se sicer sama ukvarjam ali bolje, sem se zace-
la ukvarjati. Gre za projekt Slovenci v jugoslovanskem prostoru,
lorej na geografskem podroéju nekdanje Jugoslavije brez Slovenije.
Kot veste, je ta raziskovalna tema povsem nova, saj iz politiénih
razlogov ta problematika doslej ni bila predmet kakrsnegakoli siste-
matiénega strokovnega zanimanja. Konéno je napoéil trenutek, da se
kaj izve tudi o jugoslovanskih Slovencih, kot jih zaradi jedrnatosti
bogojno imenujem.

Ob tej priloZznosti bi rada spregovorila o tem, kako si zamisljam
pristop k raziskovanju takSne teme (ali cp;odubne, ¢e sploh je Se
kaksna) iz sklopa slovenskega izseljenstva. Ceprav je pet minut pre-
kratek tas za res ustrezno razlago, bom vendarle postavila in vsaj
vV grobem poskusala odgovoriti na nekatera nagelna vprasanja meto-
dologke narave.

Izjemno hiter razvoj politiénega in drugega druZbenega dogajanja
} v zadnjem letu, letu in pol, povzroéil ogromne in usodne spre-
membe tudi glede nekaj deset tisoé Slovencev, ki so Ziveli in 3e
Zivijo na podrodju bivie Jugoslavije. Gre za povsem nov poloZaj teh
liudi, ko postajajo s staliséa drZave Slovenije slovenski izseljenci, s
stalista drzave, v kateri Zivijo, pa, vsaj v socioloskem smislu, na-
rodna manjSina, celo nekaksni tujci. S svojega zornega kota se ti
Slovenci po€utijo nekako konfuzno. Mnogi med njimi, posebej po
drugi svetovni vojni, ko je bilo to izseljevanje relativno najvedje,
subjektivno, zaradi veéplastnega spleta razlitnih komponent, niso
dojemali, da objektivno vendarle odhajajo na tuje. V zvezi z vsem
tem se odpira seveda ogromno vpradanj teoretinega in praktiénega
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znataja, ki se jih sedaj nimam Zasa niti dotakniti. Dovolite mi samo
nekaj besed ali celo tez o samem »oZjem« raziskovanju, misli in tez
ki v glavnem izhajajo druga iz druge.

1. Dejstvo je, da v Sloveniji do sedaj ni bilo sistemati¢nega
raziskovanja slovenskega izseljenstva v prostoru - zdaj - bivie jugo
slovanske drZave, tudi ne z aspekta posamezne stroke. To je ugoto-
vil Ze profesor V. Klemenéi¢ in dejstvo ilustriral s pregledno tabelo
(objavljeno v Razpravah in gradivu, 23, 1990, str. 77).

2. Slovensko izseljenstvo nasploh je kompleksen pojav, slovensko
izsellenstvo v jugoslovanski prostor pa ima Se dodatne specifiéne
razseZnosti.

3. Slovensko izseljenstvo kot kompleksen pojav, kot multipro-
blemsko dinamino druZbeno dejstvo v preteklosti in v sedanjosti,
zahteva metodoloSko ustrezen raziskovalni pristop, ne glede na
geografske koordinate.

4. Ko pa govorimo o raziskovanju slovenskega izseljenstva v
Jugoslovanskem prostoru, imamo pred ofmi predvsem dvojno speci-
fiko: neraziskanost problematike in vidik posebne, zelo komplicirane
in delikatne, kontekstualnosti, ki sem jo Ze nakazala.

5. V taksni konkretni raziskovalni situaciji, h kateri 3tejem Se
dejstvo, da sem bila tudi sama izseljenka, saj sem ve¢ kot pol svoje
ga Zivljenja (tofno 25 let) preZivela v Bosni (zato je pri raziskovanju
mogofa tudi metoda opazovanja s samoudelezbo) in sem bila tam
tudi v stikih s Slovenci, in dejstvo, da so me te stvari (sicer ne
sistematiéno) zanimale tudi kot raziskovalko (zadnjih 12 let, do leta
1991, sem delala na InStitutu za zgodovino v Banjaluki v &asu
mojega tamkajSnjega bivanja) in ob upoStevanju vseh teh dejstev se
mi je zdelo primerno, da temo o Slovencih v jugoslovanskem pro-
storu zastavim kot multidisciplinarni projekt, ki bi ga v prvi fazi,
torej v fazi sistematicnega zbiranja raznovrstnega gradiva s podrogja
zgodovine, geografije, etnologije, demografije, statistike, prava,
ekonomije in drugih ved izvajala sama oziroma, ée bi dovoljevale
finanéne moznosti, ob pomodi ene sodelavke ali sodelavca.

6. To pomeni, da predvidevam multiproblemski ter s tem multi-
disciplinarni raziskovalni pristop, ki je, v to so me prepri¢ali tudi
danasnji nastopi kolegov, zelo primeren za to in tudi za druge teme,
ki so skoraj tabulae rase v dosedanjih raziskovalnih prizadevanjih
na podrodju izseljenstva.

7. Da bi bila &m bolj jasna, naj povem, da z multidisciplinarnim
pristopom ne enadim interdisciplinarnega pristopa, ki je visja faza



Dve domovini Two Homelands + 4 - 1993 161

raziskovanja in se lahko res s pridom uporabi Sele po poglobljenem
monodisciplinarnem  (interdisciplinarnem) raziskovalnem pristopu.
Interdisciplinarni pristop predstavlja medsebojno sodelovanje ne samo
ve¢ posameznih strok, temve¢ tudi ve¢ ljudi - raziskovalcev -, stro-
kovnjakov, specialistov za dolotena vprasanja. Za taksno stopnjo dela
na projektu pa Se nekaj ¢asa ne more biti pravih pogojev, ker je
treba za poglobljene disciplinarne rezultate Se kar precej utrudljivega
(avtorica pravi szamorskega«, op. urednika) raziskovalnega dela.
Druga®e bi se seveda lahko pogovarjali, e bi bilo na voljo veliko
denarja (kar pa je nerealno) in bi se lahko angaZiralo sedem ali
osem raziskovalcev, ki bi lahko takoj in istofasno zaleli z razisko-
vanjem, predvsem vsak s svojega zornega kota. Toda tudi v tem
primeru bi bilo potrebno, da v zacetni fazi »vsi delgjo vse«.

Kot smo slisali dopoldne, je podatkovno gradivo o slovenskih
izseljencih po svetu, ki je osnova proudevanja, nastajalo dalj ¢asa na
zelo razlitne nacine, slucajno in sistemati¢no, zbirali so ga sami
izseljenci - entuziasti, novinarji - publicisti, poklicni strokovnjaki itd.
Seveda se ta empiriéna evidenca zbira 3e naprej. Gotovo ni sluéajno,
da dopoldne niti z besedo niso bili omenjeni Slovenci v jugoslovan-
skem prostoru. Odgovor je veé kot na dlani. Ce namreé ne bi upo-
Stevali relativno kratkih zgodovinskih ugotovitev kolega Drnovika,
zgodovinopisnega ¢lanka Martina Gruma o slovenskem drustvu
Ivan Cankar v Sarajevu, 3¢ med dvema vojnama nastale Zvanove
publicistiéne broSure o beograjskih Slovencih ter morda Se kaksne
podobne publikacije, v zelo razliénih delih raztresenih »drobcewv« v
zvezi s sluzbovanjem slovenskih duhovnikov in redovnic na »ugu« in
posebno v novejem é&asu nekaterih novinarskih zapisov po €asopisju,
ne bi ostalo veliko neomenjenega, a objavljenega o polozaju in vlogi
Slovencev, izseljenih v prostor bivie Jugoslavije. Sama se za zdaj
nameravam ukvarjati predvsem z zbiranjem gradiva o tej temi (kot
zunanja sodelavka Instituta za narodnostna vprasanja; sredstva za
projekt o »ugoslovanskih« Slovencih niso odobrena Se niti za enega
samega »celega« raziskovalca), upam pa, da bo tem problemom v
¢asu, ko Slovenci dejansko dobivajo polozaj Slovencev v drugih
drzavah oziroma v svetu, posvetil pozornost tudi vas Inititut. Pri-
pravljena sem sodelovati z vami.
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KUZMIC MIHAEL:

Z raziskovanjem problematike in zgodovine izseljenstva sem se
zafel ukvarjati ljubiteljsko, brez vnaprej$njega naérta ali prosnje
kakSnega strokovnjaka ali institucije. Svoje prvo potovanje Vv
Ameriko leta 1979 sem izkoristil tudi za obisk Zeninih sorodnikov v
mestu Betlehem, Pa., kjer sem bil preseneéen nad stevilénostjo,
aktivnostjo in ponosom nasih rojakov na svojo Ze amerisko zgodo-
vino. Najprej me je pritegnila njihova literarna dejavnost, nato pa
sem zacel odstirati zaveso tudi nad drugimi podro&ji njihovega Ziv-
lienja in dela, vse od zacetka stoletja naprej.

Betlehem, Pa. sem obiskal leta 1982, 1986 in 1989. Vsak obisk
sem temeljito izkoristil tudi za zbiranje starih knjig in Easopisnih
izrezkov, zapiskov in intervjujev prekmurskih rojakov. V posebno
pomo¢ mi je bil evangelicanski duhovnik Frank Flisser s pomoéni-
kom Ronom Harijem. V Zupniséu sta mi dovolila pregledati arhive
in knjiznico. Precej gradiva sta mi odstopila, zelo dragoceno pa je
bilo tudi dovoljenje, da smo lahko v Ljubljani v NUK-u presneli na
mikrofilme nekaj letnikov ¢asopisa Amerikanski Slovencov Glasa.
Nekaj zanimivega gradiva sem dobil tudi v Zupniséu katoliske
cerkve, kjer pa mi ni bil dovoljen ogled arhivskega gradiva. Raziskal
sem podrolje prekmurskega izseljenstva v betlehemski knjiznici in
na Balch Immigrant Institute v Philadelphiji, Pa., kjer pa ni bilo
toliko materialov, kot v Zupniséu evangelicanske cerkve in po
domovih.

Zdi se mi, da sem prisel prvi¢c v Betlehem okrog 20 let prepozno,
saj je bilo precej dragocenega materiala Ze zavrienega, a sem hkrati
le lahko zbral vsaj ostanke, iz katerih se da dobiti dokaj celovita
slika naSega izseljenstva v Betlehemu. Tu so predvsem izseljenci iz
Prekmurja, ki so se v Ameriko zaceli naseljevati ob prelomu stoletja
in so razvili svoje narodno, versko in kulturno Zivljenje na zelo
visoko raven. Njihovo Zivljenje in delo je v slovenskem izseljenskem
raziskovanju dokaj neopazno, za kar so vsaj trije razlogi:

1. V Ameriko so se priselili prvi izseljenci se iz Ogrske, kjer je
bila druga oblast,kot v ostalih predelih danasnje Slovenije, zato so
se tudi organizirali bolj v svojem okviru.

2. Govorili so prekmurséino, ki se je zelo razlikovala od drugih
slovenskih nareéij, ki so jih govorili slovenski izseljenci. Ohranjali so
svojo govorico v govoru in tiskih, ki so jih izdajali.
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3. Po verski strani so bili razdeljeni med katoliane in protestan-
te. Strpnost med obema verskima skupnostma je bila, ni pa bilo
med njimi ekonomskega sodelovanja v danadnjem pomenu besede .
Katoliski prekmurski izseljenci niso imeli srefe z neprekmurskimi
duhovniki, cerkev so séasoma prevzeli hrvagki fran¢iskani. Evangeli-
tanska cerkev pa je s svojimi duhovniki ohranjala svojo versko in
narodno tradicijo, ¢eprav véasih z opaznim poudarkom na konserva-
tizmu, kar sega celo v na$ ¢as.

Pri evangelianskih izseljencih sem bil deleZen zaupanja zaradi
svoje verske pripadnosti protestantizmu, poznavanja stare prekmur-
8fine in sorodstvenih vezi. Radi so mi dali podatke, ki sem jih v
raziskavah potreboval.

Svoje vtise in prve élanke sem objavil v verskih in drugih tiskih,
kjer sem tudi naletel na moralno podporo za nadaljnje delo. Tu
moram omeniti predvsem Seniorat evangelicanske cerkve v Murski
Soboti in Slovensko izseljensko matico v Ljubljani. Med posamezniki
so bili zdaj Ze pokojni duhovnik Ivan Skafar, prof. dr. Vilko Novak
in Franc Kuzmié. Zelo koristno pa je v zadnjem é&asu sodelovanje z
Institutom za slovensko izseljenstvo Znanstvenoraziskovalnega centra
SAZU v Ljubljani.

Pregled dosedanjega dela na podroéju zgodovine
slovenskih izseljencev iz Prekmurja v Betlehemu

Svoje delo na tem podroéju sem navedel v Bibliografiji objavljenih
del z izselfensko tematiko (61 bibliogr. enot), nekaj €lankov drugih
avtorjev je bilo objavljenih v Stopinjah, koristne podatke pa najdemo
tudi v knjigi Prekmurje in Prekmurci bratov Sraka.

1. Betlehemska naselbina in njeni stiki z drugimi prekmurskimi
rojaki:
a) splosni pregled Zivljenja in dela, oris njihovih dejavnosti v cerkve-
nem, drustvenem in kulturnem delovanju,
b) dokaj izérpen pregled literarne ustvarjalnosti in izdajateljske dejav-
nosti, posebno njihovega Zasopisa Amerikanski Slovencov Glas,
¢) fragmentarni deli s posameznih podroéij, objavljeni predvsem v
Slovenskem koledarju (nekatere osebnosti, strajki, izobraZevanje, stiki
z drugimi ipd.).

2. Na biografskem podrogju sem razsiril okvir raziskovanja tudi
na izvenprekmursko izseljensko podrolje, a sem ostal pri tistih pro-
testantskih osebnostih, ki iz razliénih vzrokov pri nas niso dovolj
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znane, kot npr. prof. dr. JoZze Miheli¢, dr. Tony F. Abram, dr. Wayne
Wood, Wilma Stolz

Naért in smernice za naprej

A) Betlehemska izseljenska naselbina
1. Zgodovinski pregled prekmurske izseljenske naselbine v
Betlehemu.

2. Podrobnejsi biografski oris pomembnih osebnosti, ki so prispevale
svoj deleZ k narodni, kulturni (posebej literarni in dramski), verski
in gospodarski rasti in razvoju, kot so bili npr. Aleksander Kardos,
dr. Ernest Stiegler, Frank Flisser, Jozef Novak idr.

3. Podrobnejsi pregled drustev, ki so obstajala in pomagala
izseljencem v njihovih socialnih, gospodarskih in drugih stiskah;
dobrodelna drustva, bratovséine itd.

4. Pregled stikov z drugimi narodnimi drustvi in organizacijami.

5. Politicna usmeritev prekmurskih izseljencev po prvi in drugi
svetovni vojni.

6. Stiki s staro domovino.

B) Ameriski slovenski protestantski delavei, ki jih doma premalo
poznamo, kot so dr. Stefan Soos iz Edmontona v Kanadi, dr. Paul
Bianchini iz New Yorka, mag. Lary Hrovat, Rudy Vrtaénik idr.

C) Podrobnejsa raziskava prekmursko-madzarskega sodelovanja,
predvsem na literarnem, kulturnem in polititnem podro&ju na osno-
vi madZarskih virov (Zasopisov, tiskov, zapu3fin ameriskih madzar-
skih izseljencev in institucij na Madzarskem). To je pomembno, ker
so Stevilni prekmurski rojaki hkrati aktivno delovali v obeh narod-
nostnih skupinah, kar jim je omogocalo znanje madzarséine.

Opozoriti moram, da ve¢ino ohranjenega in dostopnega gradiva s
tega podrogja hranip NUK in BinkoStna cerkev v Ljubljani ter
Pokrajinska in Studijska knjiZnica v Murski Soboti.

K delu na podrogju prekmurskega izseljenstva bi bilo potrebno v
prihodnje bolj pritegniti Studente iz Prekmurja, ki bi jim stara prek-
murséina ne bila pretrd oreh, pritegniti zunanje sodelavce in tema-
tiko vkljuéiti v program ustreznih raziskovalnih institucij.

MOJCA RAVNIK:

Ceprav se z izseljenstvom neposredno ne ukvarjam, sem se prija-
vila k diskusiji z Zeljo, da na kratko predstavim pomen raziskovanja
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druZine in sorodstva za osvetljevanje vzrokov in posledic izseljevanja,
ki izhajajo iz privatnega Zivljenja, in da opozorim na pomen teren-
skih podatkov iz izvirnega okolja.

Raziskujem druZino in sorodstvo v vaseh v zaledju slovenske
Istre, kraj§i as pa sem bila na terenu tudi v Prekmurju in v
slovenskem Porabju. Na podlagi terenskega gradiva - spominov in
druzinskega izrodila - postopoma obnavljam razvoj druZin in sorod-
stev od najstarejSih prednikov, do katerih Se sega izrofilo, do naj-
mlajsih potomcev. Spomini segajo najdlje do prve polovice prejSnjega
stoletja, se pravi, da obsegajo vsa obdobja izseljevanja s slovenskega
ozemlja. Zato ni ¢udno, da nisem naletela niti na eno druZino ali
SirSe sorodstvo brez izseljencev ali v tujini Ziveéih sorodnikov.

Stareji informatorji zmorejo véasih neverjetno dobro pripovedovati
tudi za veé generacij nazaj in se spomnijo podrobnosti tudi o pred-
nikih, ki jih niti sami niso poznali, so pa o njih mnogo slisali. Zato
nam njihovo pripovedovanje marsikdaj odkrije bistvene podatke o
osebnih in druzinskih situacijah in okoliséinah, ki so navedle posa-
meznike, da so odsli od doma.

Risba ponazarja izsek Stirih generacij sorodstva (gl. prilogo na
koncu ¢lanka), ki zdruZuje v svastvu krvne sorodnike moZa in Zene,
nasih informatorjev, ki sta oznafena s temnima likoma in letnica-
ma rojstev. Zivita v vasi v Prekmurju, na moZevem domu. Na levi
Je Zenina rodbina, na desni moZeva. Njeni izvirajo iz Istre, iz zaselka
na Hrvaskem, tik ob drZavni meji. Njegova rodbina pa je, kolikor se
spomnijo, vedno Zivela v tej vasi. V prvi, najstarejsi generaciji, je
bila neka nonina sestra iz Istre v Trstu, dedov brat pa se je poroéil
v neko vas v Porabju. Sledovi za temi sorodniki v Italiji in na
Madzarskem so izgubljeni. Druga generacija se je rojevala okrog
preloma stoletja. Iz Istre sta se mama in ofe z otroki konec dvaj-
setih let izselila iz Italije v Jugoslavijo. Naselili so se v koloniji v
Prekmurju. Doma je ostal stric z druzino, drugi mamin brat se je
izselil v Argentino, tretji stric se je zaposlil v Trstu, se tam naselil
in porodil z Istranko, teta, ofetova sestra iz Istre, je sluzila v Trstu.
Iz Prekmurja se je ujec izselil v Ameriko, teti sta odsli v Francijo,
ena se je tam porotila s Francozom, druga pa se je vrnila. V gene-
raciji informatorjev se je ena njena sestra z druZino preselila v
Maribor, druga v Izolo, brat se je poro¢il in zivi v Prekmurju. Nje-
gova sestra je odsla v Nemcijo, se porofila z Nemcem in ostala tam,
sestra pa se je porofila v MedZimurje. V &etrti generaciji je
nefakinja odsla v Nemcéijo.
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SledeZ metodo analize sorodstvene mreZe se po vrsti osredoto-
tamo na njene oZje segmente in vsakega posameznika posebej in
postopoma osvetljuyjemo z drobnimi, a pomembnimi detajli. Pred
nami se razprostira zanimivo gradivo z novimi vpraSanji in
moZnostmi interpretacije. Na tem mestu naj samo nakazem, kako
zanimivo bi bilo natanéneje spoznati usode posameznih ¢lanov tega
sorodstva in njihov odnos s posameznimi sorodniki in segmenti
sorodstva, kako zgovorni so bili podatki o tem, kateri je njihov
materni jezik, kateri jezik okolja, kjer zwuo, v katerem jeziku se
pogovarjajo v druZzini, kako se sporazumevajo s sorodniki; kaj vse hi
nam razkrila preteklost his, v katerih so bili ¢lani tega sorodstva
rojeni, in kako bi nam pogostnost in okoliséine njihovega vratanje
domov osvetlile vsebino pojmov dom, domac¢a hisa in domovina.

V nasem primeru lahko Ze na prvi pogled zaslutimo, da bliZnji
sorodniki govorijo razlitne jezike, da imajo tezave pri medsebojnem
Sporazumevanju Ze bratranci in sestritne, stari starsi in vnuki, stri-
¢i in ne¢aki. Domaéi hisi v Istri sta prazni, izseljenci se ob povratku
ne morejo vrniti domov, njihov dom je v drugi drzavi kot takrat, ko
so ga zapustili, sorodniki pa Zivijo v veé¢ razliénih drzavah.

Etnoloska analiza sorodstvenih mreZ, ki obsegajo vet generacij, je
metoda, ki nam v posebni luéi prikaZe obseg in globino kulturne
diskontinuitete med posamezniki in generacijami na nivoju privat-
nega Zivljenja.

Bibliografija k diskusijskemu prispevku:

- Mednarodni simpozij o izseljenstvu in Zivljenju rojakov v svetu,
Bratislava, julij 1980. Nasi razgledi 24. 10. 1980, str. 579.

- Proucavanje slovenackog iseljenistva i kulture. Zbornik radova
Etnografskog instituta 12, Beograd 1981, str. 77-81.

- Naéin Zivljenja in izseljevanje prebivalcev Grosupljega in okolice do
prve svetovne vojne. Louis Adamié simpozij, Ljubljana 1981, str.
41-47,

- Etnolosko preugevanje slovenskega izseljenstva na Oddelku za etno-
logijo Filozofske fakultete v Ljubljani. Glasnik Slovenskega etnolos-
kega drustva 22, 1982, st. 3, str. 62-64.

BARBARA SUSA:

Raziskovanja knjiZzevnosti Slovencev v Avstraliji sem se lotila
povsem sluéajno. V roke mi je prisel Zbornik avstralskih Slovencev
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iz leta 1985, prebrala sem ga precej natanéno in nekajletno poglab-
ljanje v literarno ustvarjanje nasih izseljencev sem strnila v ma-
gistrskem delu.

Naloga, ki sem se je lotila, posega v podrogje, ki je bilo do nedav-
na v slovenski literarni zgodovini 3¢ nedotaknjeno bodisi zaradi
skromnega pretoka informacij, vklju¢no tistih z literarnega podrogja,
bodisi zaradi tega, ker je raziskovanje slovenske emigrantske litera-
ture, razen ameriSke, veljalo za tabu temo. Danes ugotavljamo, da
je slovensko leposlovije v Avstraliji pretezno apolititno. Le generacija
priseljencev, ki je prisla v Avstralijp v poznih Stiridesetih letih, se
je izseljevala iz politiénih razlogov. Vegina avtorjev, ki jih obravna-
vam, navaja kot vzrok svojega odhoda iz domovine Zeljo po boljsem
zasluzku, domace povojno enoumje, ki jim kot drugafe mislegim ni
omogotalo uveljavitve, in ne nazadnje radovedni avanturizem.

Cilj mojega dela je bil splosen pregled in vrednotenje knjizevnega
ustvarjanja avstralskih Slovencev. Skupaj z bibliografijo slovenskega
tiska in popisom zbranega gradiva naj bi pregled sluzil kot osnova
za nadaljnje literarnozgodovinsko raziskovanje. Drugi cilj mojih priza-
devanj je bil seznanjanje slovenskega bralstva z literarnim doga-
janjem med Slovenci v Avstraliji. To mi je skupaj s sodelavci Sloven-
ske izseljenske matice uspelo z izborom iz pesnistva Slovencev v
Avstraliji, z naslovom Lipa Sumi med evkalipti, ki je izsel 7e leta
1990.

Zatetek knjiZevnega ustvarjanja Slovencev v Avstraliji sega v
zgodnja petdeseta leta, vzniknilo je skupaj z verskim tiskom. Zanimi-
vo in za slovensko literarno zgodovino tipiéno je, da so za bralno
kulturo svojih faranov skrbeli najprej dusni pastirji. Mohorjanke slo-
venskih patrov so s svojimi pou¢nimi zgledi pomagale boZzji besedi
Kmalu so se bralei sami lotili podobnega pisanja. V Vestniku, ki je
bil v zafetku drustveni list, so naSle prostor tudi ljubezenske értice.
V obeh Zasopisih pa so bralei objavljali pesmi, najpogosteje zasledimo
ime Pavle Miladinovi¢ (roj. Gruden), Neve Rudolf in Ivana LegiSe, ki
je objavljal pod psevdonimom Ivan Burnik. Leta 1958 izideta v
Trstu pesnika zbirka Juzni kriZz, v Buenos Airesu zbirka &rtic
Cisto malo Jjubezni. Obe knjigi sta delo Neve Rudolf, ki je Zivela v
Avstraliji le med leti 1954-58.

Iz verskega, poutnega, narodnoprebudnega in le redkokdaj samo
lepoti zavezanega pisanja se literarno ustvarjanje avstralskih Sloven-
cev dvigne Sele z izidom Pribéevega Bronastega tolkaca, prve slo-
venske knjige v Avstraliji. Ob izidu je avtor v Vestniku zapisal, da
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je sicer vesel tega podjetnega dejanja slovenstva v Avstraliji, vendar
obZaluje, da knjiga ne more do bralstva v domovini. Pribac se je
zavedal, da Bronasti tolkaé s svojo pretanjeno govorico ne bo nasel
pravega odmeva v Melbournu in Sydneyju. Pozitivne ocene so prisle
iz Buenos Airesa in Trsta, vendar Pribca to ni zadovoljilo. Leta
1973 je v Canberri izsla njegova druga pesniska zbirka V kjjunu
golobice. Morda Pribca takrat ni vel motila kulturna osamljenost,
dopisoval si je z Levom Detelo in skupaj sta na relaciji Dunaj-
-Canberra izdajala KnjiZevni magazin za kulturo in druZbena vpra-
Sanja. Pribca je k sodelovanju potegnil Sele krog ustvarjalcev, ki se
Je zacdel zbirati v SALUK-u in objavljati v Svobodnih razgovorih.
Salukovei in z njimi na &elu prva urednica in pobudnica Svobodnih
razgovorov Pavla Gruden so vsemu slovenstvu v Avstraliji jasno
povedali, da si Zelijo kakovostne rasti pisanja, ki se mora dvigniti
na nadpovpretno raven srednjeSolskih Solskih nalog, kot je zapisala
Pavla Gruden. Naj citiram njen uvod k prvi Stevilki &etrtega letnika
Svobodnih razgovorov : »Svobodni razgovori stopgjo s pric¢ujoco stevil-
ko v svgje detrto leto izhajanja. Vendar nekaterim nasim bralcem in
sodelavcem $e vedno ni jasno, da je naslov Svobodni razgovori tol-
maciti v kontekstu z naslovom SALUK: slovensko avstralski literar-
noumetniski kroZek. Svobodni razgovori so sredstvo za pospesevanje
pismenasti, branja priznanih avtorjev, spoznavanja besedne umet-
nosti in seveda za objavljanje literarnih del in poskusov slovensko
avstralskih avtorjev v slovenséini in angleséini Clani uredniskega
kolegjja se zavedajo, da niso literarni izvedenci Vedo pa, da v nobe-
nem sludgju ne smejo in ne morejo mimo pomisli, da dela, ki jih
objavljgjo v Svobodnih razgovorih morgjo rasti v kakovosti pa ngj
gre za to ali ono literarno zvrst. Morgjo se dvigniti v nadpovprecno
raven srednjesolskih nalog v slovenséini V urednistvu se je namre¢
nabralo mange Stevilo - Se to je preved¢ - besedil, ki niso primerna
za objavo. Iz njih je popolnoma razvidna nepismena pisava. NI ne-
pismen samo tisti, ki ne pozna abecede, ki mu niso znani osnovni
bojmi iz slovnice, ampak tudi tisti, ki slovnico pozna. Eno je govori-
ti, drugo je pisati Ni redeno, da je vsak pesnik nadarjen tudi za
prozo in obratno. V nekaterih besedilih je opaziti veliko pomanj-
kanje nacitanosti, ki se odraza v pogosti nepravilni uporabi besed
oz v uporabi nepravilnih besed. K besedilom te zvrsti spadgjo tudi
izbruhi, pretnje kvazi razbelienih mozganov, ki smatrgjo, da so jim
Svobodni razgovori poceni odskofna deska za njithovoe namisleno
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genialnost In velidino. Taksna besedila ciligjo v prazuo. Nepremisije-
nih, hugskajocih besedil, v katerih ne odseva vssj srednjesolska izo-
brazba, literarni talent, jedrnata misel in jedrnate poteze pisanjs,
urednistvo Svobodnih razgovorov ne bo objavljalo. Urednistvo Svobod-
nih razgovorov nima prav ni¢ proti umetniski povezavi (ali vsaj
poskusu) druZbenih, ideoloskih vprasanj nasega ¢asa, mora pa posve
titi ve¢ pozornosti literarni kakovosti, kar pomeni zazevampe izbora.
(Izgovor, da smo izseljenci je prazen). To delo odslej naprej ne bo, kot
doslej, odgovornost samo dveh, oz obeh dosedanjih urednikov, ampak
uredniskega kolegijja, kateri se bo posvetil obcutljivefsim temam, ki
se kaj hitro spreminjgjo v besedno vojno med udelezenci Kdor bere
domace literarne revijje ve, da se veckrat kot ne, taksne polemike
razvijejo v javno osebno zmerjanje - v sund. (Upati je, da brez hono-
rarjev..) Iz tega razloga naj se kritiki, kateri izprevracgjo besede V
tekstih, ki so predmet njihovega pregleda, v bodoce drze resnice. Se
enkrat je potrebno poudariti, da so Svobodni razgovori sredstvo Salu-
ka, ki nudi svoiim élanom in neclanom, ¢e so le ti literarno nadar-
Jeni, priliko in celo pravico, da literarno pisejo in, da neglede na nji-
hove politicne usmerjenosti, z njo tudi napredujejo. Iskreno Pavia
Gruden«

Svobodni razgovori so uresnitili nacrte tistih, ki so jih zasnovali.
Joze Zohar, Danijela Hlig in Pavla Gruden so svoje literarne ambi-
cile pokazali Ze v Avstralskem Slovencu. 7 ustanovitvijo Svobodnih
razgovorov pa so se jim pridruzili se Cilka Zagar, Peter Kosak in
Bert Pribac. Omenjeni avtorji so podrobno predstavljeni v nalogi,
zato poskusam v danasnjem prispevku prikazati le zunanji razvq]
slovenske umetniske besede na avstralskih tleh. Svobodni razgovori
v zadnjem ¢asu zelo poredko izhajajo, v nekaj letih je izSla samo
ena §tevilka. Zdi se, kot da so ¢lani SALUK-a dosegli skupne cilje,
zdaj pa usmerjajo svojo energijo v tiskanje zbirk. Skupen nastop v
Svobodnih razgovorih je zbudil zanimanje. Zborniki avstralskih Slo-
vencev so prodrli tudi v domovino in opozorili slovensko javnost
nase. Prisli so slavni slovenski kulturniki in vsak zase odkrivali
skrite talente. Osemdeseta leta so dokonéno odstrnila Zelezno zaveso.
Mnogi v nalogi omenjeni avtorji so po dolgih desetletjih prvikrat
obiskali domovino. Kot zakljuéek vseh skupnih prizadevanj je 1L
1990 tudi z mojo pomoljo izsel izbor Lipa sumi med evkalipti. Od
tu dalje pa je v preteklem letu pravi razcvet prvencev. Ze v letu
devetdeset je Zohar kot prvi izseljenec s svojim v domovini izdanim
prvencem poZel odobravajote kritike. Lani je izSla Pribleva zbirka
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Prozorni Jjudje, v kateri je Pribac zaobjel svoje tridesetletno ustvar-
janje. Prav tako sta lani v Melbournu izdali svoja prvenca Danijela
HliS (Whisper ) in Draga Gelt (Vse poti ). Slovenci v Avstraliji Se
nikdar niso doZiveli tako bogate knjiZevne Zetve. Poleg omenjenih
avtorjev so se opogumili tudi priloZnostni verzifikatorji in v samo-
zalozbi izdali svoje zbirke. Najbolj znana »jjudska pesnica« Marcela
Bole je tako izdala Ze tretjo zbirko, Vika GajSek in Ivan Burnik pa
prvenca. Ob tridesetletnici izdaje prve slovenske knjige je Slovenski
narodni svet v Viktoriji v ¢ast Bertu Pribcu in vsem slovenskim
piscem v Avstraliji priredil bogat in odmeven kulturni vefer.

Povsem ofitno je, da skoraj ves ta €as govorimo pravzaprav le o
pesnistvu. Druge literarne vrste, z izjemo kratke proze, so pri
avstralskih Slovencih zanemarjene, celo spomine, ki po svoji naravi
bolj teZijo k epiki, avstralski Slovenci piSejo v verzih. Drugo, kar
postaja ofitno, je, da ustvarjanju, ki hoe biti besedna umetnost, z
veliko vnemo sledijo ostali verzifikaciji. Pavla Gruden jih s svojo
ostro razmejitvijo ni prav ni¢ prestrasila. Stevilne tovrstne pesniske
zhirke dokazujejo, da so tudi verzifikatorji napredovali in danes bi
prav lahko mnogi izmed njih objavljali v srednjesolskih glasilih. Prav
Je, da v kulturnem Zvljenju in v tisku oba pristopa do besedne
umetnosti soobstajata, tako slabsi lahko posnema boljgega. Vedji pro-
blem predstavlja literarna kritika, ki skorajda ni razvita. Vsi se boji-
Jo zamere in tako se raje vsevprek hvalijo, &e§, kako lepo je, da goji-
mo slovensko besedo. In najbrz jim lahko po eni strani celo pritr-
dimo, kajti v Avstraliji rojena druga generacija, kadar piSe litera-
turo, ne uporablja ve¢ slovenifine. Tako Irena Birsa in Michell
Leber. Vendar lahko zapiSemo, da je tematika omenjenih pesnic
nemalokrat tipiéno izseljenska. Se je travma starSev, da niso ne tu
ne tam doma, prenesla tudi na njihove otroke? Brezdomstvo je torej
tipigno izseljenska tematika, sledita ji domovinska in narodno pre-
budna. Pri Pribcu, Zoharju, KoSaku in morda Se kom prehaja ta
tematika v bivanjsko, v obe ¢lovesko stisko posameznika. To pa je
Ze univerzalen pesniski jezik, ki prestopa meje slovenskosti ali, e
hotete, izseljenstva.

MILICA TREBSE-STOLFA:

Ce naj bi bila v socioloskem smislu temeljna ideja skupnega slo-
venskega kulturnega prostora ves druzbeni prostor, kjer Zive Sloven-
¢i, t.j. v matiéni domovini, zamejstvu, emigraciji, in tudi ne nujno



172 Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993

zivecih le v strnjenih skupnostih v emigraciji, potem je to, slednje, z
arhivskega stalis¢a prav gotovo najpomembnejSe. Le bolj ali manj
strnjeno Zive€e skupine v medsebojnih organiziranih stikih, s svojo
druStveno dejavnostjo ohranjajo slovenski jezik in prenasajo sloven-
sko kulturno tradicijo marsikje Ze v Cetrto generacijo. Hkrati s svojo
organizirano dejavnostjo pa ustvarjajo del kulturne dediifine sloven-
skega naroda - arhivsko gradivo. Le-to bo v bodofnosti nedvoumno
pricalo o prisotnosti Slovencev v teh dezelah in njihovem nespornem
delezu v kulturnem, gospodarskem, znanstvenem, polititnem in sicer-
snjem razvoju Vv njihovih novih mnogonacionalnih in multikultural-
nih domovinah. Hkrati pa bo prav to arhivsko gradivo dograjevalo
mozaik naSe skupne slovenske kulturne zgodovine.

Zakon o naravni in kulturni dediséini, objavljen v Uradnem listu
SRS &t. 1, dne 13. januarja 1981 - kot tudi predhodna arhivska
zakonodaja - jasno opredeljuje, da je »arhivsko gradivo vse izvirno in
reproducirano (pisano, risano, tiskanoe, fotografirano, filmano, fonogra-
firano ali kako drugade zapisano) dokumentarno gradive, ki ima
trgjen pomen za znanost ali za kulturo, in sicer ne glede na to
kdsj, kje in pri kom je nastalo« (58. ¢len Zakona.)

To pomeni, da ima arhivsko gradivo, ki ga ustvarjajo s svojo
dejavnostjo drudtva slovenskih izseljencev in njihova zdruZenja, prav
tako trajen pomen za slovensko kulturo in za na3o znanost, saj ga
ustvarja izven nade oZje domovine dobra Getrtina slovenskega naro-
da.

Vse povojno obdobje - in celo med drugo svetovno vojno - je bilo
v Sloveniji na podrodju arhivske zakonodaje mnogo storjenega z
namenom, da bi se zavarovalo in ohranilo arhivsko gradivo za
raziskovalce pa tudi za upravne namene.

Ce ne posegam v prejSnja zgodovinska obdobja in razlitne nad-
vlade nad ozemljem nase oZje domovine, ki so pogojevale razliéne
zvrsti in razlino stopnjo ohranjenosti arhivskega gradiva, lahko za
novejse obdobje navedem naslednje:

1. 27. januarja 1945 je bil objavljen odlok predsedstva Slovenske-
ga narodnoosvobodilnega sveta o za$€iti knjiZnic, arhivov in kultur-
nih spomenikov. Ze 31. oktobra 1945 pa je vlada Slovenije z uredbo
ustanovila Osrednji drZavni arhiv Slovenije in Arhivski svet (Uradni
list SNOS in NSV 3t. 50/45). Med leti 1945 in 1971 je bila tudi
republiSska arhivska zakonodaja izvajana iz zvezne, prav tako tudi
podzakonski akti in pravilniki. Na podlagi 14. in 15. ¢lena Ustavnega
zakona za izvedbo ustavnih amandmajev od XX. do XLI (Uradni
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list SFRJ §t. 29/71) smo si republike priborile pravico do samostoj-
nega urejanja varstva arhivskega gradiva. Sledil je Zakon o arhiv-
skem gradivu in o arhivih (Uradni list SRS 384/1973) in vrsta
spremljajofih podzakonskih aktov, ki so nastajali in se dopolnjevali
vse do sprejetja novega Zakona o naravni in kulturni dediséini
(Uradni list SRS st. 1/1981), ki odtlej ureja tudi arhivsko kulturno
dedis¢ino. PodrobnejSe navajanje nastanka in razvoja arhivske zakono-
daje in arhivskih podzakonskih aktov in njihova raztlenitev nista
namen tega prispevka.

2. Organizirana je bila sluzba za varstvo arhivskega gradiva na
terenu, ustanovili so regionalne in specializirane arhivske ustanove
in tako oblikovali uspesno arhivsko mreZo brez t.i. »belih lis.

Bore malo ali skoraj ni¢ pa ni bilo storjenega, da bi potreba po
ohranjanju arhivske kulturne dedis¢ine prodrla tudi med tisti del
nasega naroda, ki Zivi izven meja nase oZje domovine.

V obdobju med obema svetovnima vojnama je bilo ve¢ poskusov
raziskovalcev, diplomatov in zainteresiranih literatov, misionarjev in
drugih, da bi se organiziralo zbiranje arhivskega gradiva, ki so ga
in ga Se ustvarjajo izseljenska drustva in posamezniki. Temu je sle-
dilo e nekaj osamljenih poskusov med vojno in v prvem povojnem
obdobju. Z ustanovitvijo Studijskega centra za zgodovino slovenskega
izseljenstva pri predsedstvu Slovenske akademije znanosti in umet-
nosti v Ljubljani, ki si je zadal nalogo zbrati vse gradivo o izselje-
vanju, ne glede na to, kje je shranjeno (pri nas ali drugje, v muze-
jih, drugih arhivih ali pri posameznikih), so prizadevni arhivski
raziskovalei poskusali postaviti temelj za delo vsakega raziskovalca
ha podrodju zgodovine slovenskega izseljenstva. Z ustanovitvijo Slo-
venske izseljenske matice pa je bil postavljen temelj kulturnega
sodelovanja med slovenskimi izseljenci, kulturo mati¢ne domovine in
podatki o Zivljenju in delu nasih izseljencev v njihovih izbranih
novih domovinah so pofasi le zaleli dotekati v naSe arhivske ustano-
ve. Skoda, da dobro naértovano delo ni bilo plodnejse. Zbiranje in
urejanje arhivskega gradiva sta ponovno oZiveli v poznih sedem-
desetih in osemdesetih letih.

Nekako pred osmimi leti, ko sem se zacela intenzivno ukvarjati z
arhivskim gradivom druStev slovenskih izseljencev v Kanadi, sem
nasla na terenu nezavidljivo neurejeno in nekompletno drustveno
dokumentacijo. Razen v premoZenjskopravnih zadevah, ki so jih bili
dolZni urediti tudi po kanadski zakonodaji - zato je bila tudi izredno
skrbno urejena - sem zaorala ledino z zbiranjem, urejanjem in



174 Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993

kompletiranjem druStvenega arhivskega gradiva po kronoloskem
principu.

Vkljuitev v raziskovalni program Raziskovanje kulturne ustvar-
jalnosti Slovencev, ki ga koordinira Znanstveni institut Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani, in razumevanje resorja mednarod-
nega znanstvenega sodelovanja pri takratni Raziskovalni skupnosti
Slovenije in pri sedanjem Ministrstvu za znanost in tehnologijo kot
tudi Slovenske izseljenske matice mi je omogoéilo, da sem z aktiv-
nimi ¢lani drustev zagela pravo terensko delo v Kanadi - zbiranje,
kompletiranje, urejanje in popisovanje druStvenega dokumentarnega
gradiva. ZaCetek ni bil lahek, tudi zaupanje élanov drustev si je
bilo potrebno Sele ustvariti. Nekatera druStva so se in se zavedajo,
kak3nega pomena je njihovo arhivsko gradivo. Mnoga pa se osvesta-
Jo Sele tedaj, ko ob drustvenih jubilejih Zelijo kaj ve¢ povedati o
nastanku, razvoju in delovanju svojih drustev, pa ugotavljajo, da
spomin ni vef povsem zanesljiv.

Marsikje v juZznem Ontariu, kjer se zaradi najveéjega Stevila slo-
venskih kulturnih drustev najveé zadrZujem - v provinci Ontario je
registriranih 32 od skupno 43 drustev slovenskih izseljencev v
Kanadi - smo uspeli, da sedaj hranijo arhivsko gradivo v drustvenib
prostorih, najvetkrat na svojih lepih pristavah (farmah, kot jih
imenujejo), kjer poteka tudi vefina druStvene dejavnosti, in ne veé
po domovih vsakokratnih predsednikov ali tajnikov drustev. Véasih
je bila morda doma¢a hramba tudi sreéno nakljugje, ¢e je arhivsko
gradivo ofuval prizadeven kulturni delavec v drustvu, sicer bi se 2
mnogimi selitvami druzin Ze izgubilo. Morda so k izboljfanju odnosa
do arhivskega gradiva malo prispevala tudi navodila drustvom, ki
sem jih objavljala v Rodni grudi v letih 1987 in 1988.

Razlitno dokumentacijo in fotografsko gradivo, ki smo ju v dru-
tvu zbrali, skupaj z drustvenimi delavei uredimo kronolosko in
vsebinsko, jo popiSemo, sami pa ju sedaj Ze dopolnjujejo z arhivskim
gradivom tekofega koledarskega leta.

Vse pogostejSe objave iz njihovega arhivskega gradiva jih tudi
opogumljajo, da gradivo vestneje zbirajo in ga ohranjajo.

Velik vzrok za nezaupanje izseljenskih drustev v marsikoga iz
matiéne domovine je pogojen z radim preteklim odnosom do njihovih
ohranjenih zapisov. Mnogi nasi raziskovalci, pa tudi tuji raziskovalci
multikulturalnih sredin, so dobesedno brskali za fragmenti arhiv-
skega gradiva, ki so jih vkljuéevali v svoje raziskave, tega gradiva
pa drustvom pogosto sploh niso vragali. Mnogi so odnasali celo
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edine, 3e neobjavljene rokopise, in nemalokrat se je zgodilo, tako so
mi pripovedovali, da se je njihovo avtorsko delo v strokovnih publi-
kacijah pri nas pojavljalo z drugimi podpisniki.

Zato apeliram na osebno postenost in moralo vseh, ki razisku-
lemo slovensko izseljenstvo. Del naSega naroda, ki Zivi zunaj meja
naSe ozje domovine, ne glede na vzrok njihove take odloitve, je
subjekt in ne objekt raziskav! Originalno arhivsko gradivo, ki se ob
njihovi raznovrstni aktivnosti ustvarja, je last drZav, v katerih to
gradivo nastaja. Drustva slovenskih izseljencev, individualni ustvar-
jalei in druge inStitucije izseljencev slovenskega porekla nam bodo
rfadi dali v uporabo vse, kar bomo Zeleli in potrebovali, le vrniti jim
je potrebno celoto. Ce tega ne storimo, zavestno siromasimo kul-
turno dediséino vsega naroda. Za naSe védenje zadostuje repro-
ducirano arhivsko gradivo, ki nam ga bodo sami z veseljem in s
ponosom radi odstopili. Nasa naloga je, da tako zbrano gradivo po
obdelavi deponirajo v Arhiv republike Slovenije in omogoéimo dostop
do informacij raziskovalcem raznih znanstvenih disciplin. Arhiv repu-
blike Slovenije je republiska upravna organizacija, ki je po 99. ¢lenu
Zakona o naravni in kulturni dedis¢ini pooblaséena za vodenje
evidence o gradivu, pomembnem za zgodovino Slovencev zunaj meja
nase oZje domovine. Sem jo uvriéa tudi 34. ¢len Zakona o organi-
zaciji in delovnem podroju republiskih upravnih organov in repub-
liskih organizacij ter samostojnih strokovnih sluzb IS SRS Se iz leta
1980 (Uradni list SRS 5t. 5/1980).

Arhivsko gradivo druStev slovenskih izseljencev je bilo v prete-
klosti premalo obravnavano kot sestavni del nade kulturne dediséi-
ne, zato sta ¢as in pomanjkanje stikov s strokovnjaki doma uniéil
Ze marsikateri dokument o Zivlienju in dejavnosti ljudi, ki so svojo
kulturo v tezkih pogojih negovali dale¢ od doma in s tem soustvar-
jali tako naso kulturno zgodovino kot kulturno zgodovino dezele, ki
S0 si jo izbrali za svojo novo domovino.

BREDA CEBULJ-SAJKO:

Ko govorimo o ohranjanju dokumentacije med slovenskimi izseljen-
ci, ki je za raziskovanje slovenskega izseljenstva neprecenljive vred-
nosti, morda ne bi bilo odve¢ poudariti dejstvo, da se v ve€ini pri-
merov arhivsko gradivo slovenskih drustev in organizacij pa tudi
posameznikov, nepravilno shranjuje ali pa se celo naértno unicuje.
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Vsi tisti, ki so sami delali med izseljenci, bodo tej, sicer Ze stari
ugotovitvi, gotovo pritrdili. Zato je skrajni ¢as, da bi zageli razmislja-
ti o organiziranem delovanju slovenskih strokovnjakov s tega podrot
ja med rojaki v tujini. Tu naj ne bi Slo zgolj za nakljuéne obiske
dokumentalistov, arhivarjev iz domovine, ki bi v svojem kratkem
tasu bivanja med izseljenci uredili Se njihove zasebne, drustvene..
arhive (kolikor je to zaradi omejenega ¢asa sploh mogoée). Potrebno
bi bilo kontinuirano veéletno delo med slovenskimi izseljenci, ki bi
bilo financirano s strani slovenske drzave. Pomen njihovega dela je
namret popolnoma enakovreden poudevanju slovenskega jezika med
izseljenci, s &emer se ponekod ukvarjajo uéitelji iz domovine. Ne
samo jezik, tudi ohranjeno arhivsko gradivo je nenazadnje prav tako
izraz identitete nekega naroda.

JANJA ZITNIK:

V tem kratkem razmisljanju Zelim predstaviti svoj pogled na
prihodnje usmeritve naSega raziskovalnega dela in v zvezi s tem
predlagati nekaj osnovnih izhodis& pri naértovanju literarnozgodovin-
skih raziskav slovenske izseljenske knjizevnosti v naslednjem ob-
dobju.

Mednarodne znanstvene ustanove na podroéju humanistike dajejo
v zadnjih letih vse vecji poudarek interdisciplinarnemu in primerjal-
nemu vidiku pri svojih raziskovalnih programih. O¢itno je, da tudi
slovenske izseljenske knjizevnosti ni mogoge celovito obravnavati
brez upostevanja teh dveh vidikov. Vendar je treba najprej opraviti
nekatere osnovne raziskave, ki nam bodo omogoéile naslednje kora-
ke v tej smeri. V zvezi z vprasanjem, katere problemske sklope Vv
okviru slovenske izseljenske knjiZevnosti je mogofe ali bi bilo
mogole v prihodnje celoviteje preuciti, se mi kaZejo naslednje faze
raziskovalnega dela:

1. preudevanje literarnih del in zbiranje podatkov o njihovih avtor-
jib;

2. preudevanje literarnih procesov pri slovenskih izseljenskih avtor-
jib;

3. ugotavljanje povezav med literarnimi procesi in §irsim kultur-
nim, politiénim in socialnim ozadjem;

4. medsebojna  primerjava med slovenskimi izseljenskimi knji-
zevnostmi v posameznih deZelah;
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5. dolotitev specificnih kriterijev za ocenjevanje SirSega pomena
slovenske izseljenske knjiZevnosti v okviru matiéne kulture ter
kulture deZel priseljevanja;

6. ocena in umestitev slovenske izseljenske knjiZevnosti v matitno
knjiZzevnost;

7. umestitev slovenske izseljenske knjiZevnosti v multikulturno
shemo deZel priseljevanja.

Seveda je treba najprej v osnovi spoznati slovensko izse- ljensko
knjiZevnost, torej se moramo najprej seznaniti s samimi avtorji oz
njihovim delom in literarnimi tokovi, ki se v njem odraZajo. Da pa
bi lahko hkrati tudi osvetlili vzroke posebnih znaéilnosti te knjiZzev-
nosti, se ne moremo izogniti ugotavljanju pogojenosti knjiZevnega
ustvarjanja teh avtorjev ali skupin avtorjev s kulturnimi, politiéni-
mi in socialnimi procesi v novi in stari domovini v obravnavanem
obdobju, kar seveda zahteva interdisciplinarno obdelavo snovi. To
verjetno Se ne pomeni, da morajo pri raziskavi sodelovati raziskovalci
iz drugih strok, paé pa naj bi literarni zgodovinarji v tej fazi upora-
bili dolofene vire, ki jih sicer uporabljajo druge stroke, ter naj-
pomembnejSe izsledke strok, ki se ukvarjajo s sorodno tematiko, ne
pa tudi njihove metodologije.

Naslednja stopnja je medsebojna primerjava slovenskih izseljenskih
knjizevnosti v posameznih deZelah. Na eni strani gre za primerjavo
teh knjiZevnosti kot celot, na drugi strani pa za primerjavo med
posameznimi pomembnejSimi avtorji, oboje z vidika umetniskega
nivoja, literarnih oblik, sloga, tematike, druZbene angaZiranosti ipd.
Na osnovi taksnih primerjav je mogofe izpostaviti najpomembnejSe
avtorje ali skupine avtorjev in jih umestiti v matiéno knjiZevnost.
Da pa bi lahko ugotovili mesto najvidnejsih izseljenskih piscev v
slovenski literaturi, moramo seveda opraviti ustrezne primerjave z
domadimi avtorji. Pri tem ne smemo spregledati dejstva, da se neka-
tere pomembne znaéilnosti slovenske izseljenske knjizevnosti, tako
kot tudi vsake druge izseljenske knjiZzevnosti, v mnogih ledih
razlikujejo od osnovnih znacilnosti doma nastale literature. Ceprav
ta predpostavka ni povsem v skladu z mnenjem nekaterih sloven-
skih literarnih zgodovinarjev', menim, da moramo $irs§i pomen lite-
rarnih del izseljenskih avtorjev, zlasti pa njihovo kulturno in
narodnoohranjevalno vlogo v okviru slovenskih priseljenskih skup-
nosti, obravnavati na osnovi kriterijev, ki naj bi bili posebej prilago-
jeni njihovemu specificnemu namenu, oblikam in izraznim
moZnostim,
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In kontno je treba omeniti Se morebiti najzahtevnejo nalogo -
ugotavljanje vloge slovenske izseljenske knjiZevnosti v posameznih
dezelah priseljevanja kot enega od sestavnih delov njihove multi-
kulturne sheme. TakSna umestitev ni mogo¢a brez primerjave knji-
Zevnega ustvarjanja naSih priseljencev v dolodeni deZeli z literarno
dejavnostjo drugih narodov v isti deZeli. Z drugimi besedami, gre za
ugotavljanje mednarodnega pomena slovenske izselienske knjizev-
nosti. Za to stopnjo raziskave je potrebno poznavanje izredno obseZne-
ga gradiva, zato je verjetno mogoa Sele po vetletnem kontinuira-
nem delu na tem podrodju.

Stevilne prvine iz vseh omenjenih faz raziskovalnega dela se Ze
od nekdaj samoumevno pojavljajo v literarnozgodovinskih Studijah o
izsellenskih avtorjih in njihovem delu, n.pr. ocene pomena posa-
meznih avtorjev v okviru slovenske knjiZevnosti ali v kulturnem
prostoru nove domovine, vendar ne gre vedno za znanstveno argu-
mentirane ugotovitve, temve¢ pogosto le za subjektivne ali pavsalne
ocene.

Nedvomno bi bilo napak, e bi omenjene faze razumeli kot toge
metodoloske vzorce pri naSem raziskovalnem delu, ki mora biti tudi
v prihodnje &m bolj prilagojeno posameznim temam in realnim
moznostim. Kljub temu pa menim, da je pri oblikovanju strategije
naSega raziskovalnega dela treba uposStevati tudi omenjene med-
narodno uveljavljene kriterije. Konkretna pot k temu cilju nedvomno
vodi k povezovanju strokovnjakov v skupne raziskovalne projekte, ki
naj bi tezili predvsem h kvalitetnim sintetiénim Studijam. Zato pred-
lagam, da se raziskovalci slovenske izseljenske knjiZzevnosti ¢&im prej
sestanemo in razmislimo o moZnosti za prijavo takSnega timskega
projekta, ki bi bil najbolj ustrezen glede na sedanjo fazo naSega
raziskovalnega dela. Zdi se mi, da je glede na nas§ obstoje¢i razisko-
valni kader in glede na doslej opravljene Studije s tega podrodja zdaj
Ze uresni¢ljiv skupinski projekt z naslovom «Slovenska izseljenska
knjizevnost«, ki bi ga lahko zaleli izvajati leta 1993 in katerega
konéni rezultat bi bila znanstvena monografija z istim naslovom.
Projekt naj bi zajel celotno leposlovno delo nasih izseljenskih piscev
v vseh delih sveta, od najzgodnejsih zacetkov do danes. Prepri¢ana
sem, da slovenska kulturna javnost od svojih literarnih zgodovinar-
Jev po dolgih desetletjih delnih Studij in nepopolnih sintetiénih prika-
zov pricakuje pregleden, celovit in splosno uporaben rezultat in da
nasa stroka nedvomno dolguje taksno delo svojim Studentom in
vsem ostalim bralcem.’
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Opombi k diskusijskemu prispevku:

1 N.pr. mag. Barbara Susa v ¢lanku »Ga mar pozna$§ - neznanca?
Ob branju pesmi Slovencev v Avstraliji«, Zbornik avstralskih Slo-
vencev 1988: Anthology of Australian Slovenes 1988, Sydney:
SALUK, 1988, str.152,

2 Skupina slovenskih literarnih zgodovinarjev se je medtem z veli-
kim zanimanjem in pripravljenostjo za sodelovanje odzvala na to
pobudo, izrefeno 26. maja 1992. Do avgusta istega leta je pripra-
vila osnutek omenjenega triletnega raziskovalnega projekta in ga
prijavila na slovenskem Ministrstvu za znanost in tehnologijo.
Izvajanje projekta intenzivno poteka Ze od 1.januarja 1993, v
njem pa poleg avtorice tega prispevka sodelujejo Se Martin
Jevnikar, Lev Detela, Taras Kermauner, Helga Glusi¢, Janez
Stanonik, Mirko Jurak, Jerneja Petri¢, Igor Maver in Barbara
Susa.
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DEMOGRAPHIC TRANSITION, EMIGRATION
AND LONG-TERM ECONOMIC DEVELOPMENT:
COUNTRIES WITH
THE HIGHEST EMIGRATION IN EUROPE

Janez Malaéié

INTRODUCTION

The most well known generalization of the demographic tran-
sition postulates: »In traditional societies fertility and mortality are
high. In modern societies fertility and mortality are low. In betwe-
en, there Is demographic transition.« (Demeny, 1968). There are
hardly any more important objections between demographers to this
generalization. It is obvious, from the Demeny's generalization as
well as from the original papers of the formulators of the theory
of demographic transition (Thompson, 1929; Notestein, 1945;
Notestein, 1953), that the theory speaks about mortality and ferti-
lity of the population, their interconnections, and the very complex
set of factors which determine the process of demographic transi-
tion.

The theory of demographic transition was severely criticized for
neglecting to consider migration as a part of the demographic
change. (Friedlander, 1969; Goldscheider, 1971). It was argued that
population change should be studied in terms of all its demographic
components. This argument was based on the Davis’s theory of the
smultiphasic  demographic  response«K. Davis suggested in his
theory that in modernizing societies »faced with a persistent high
rate of natural increase, resulting from past success in controlling
mortality, families tended to use every demographic means possible
to maximize their new opportunities«. (Davis, 1963, 362). There are
six main responses which can be listed as follows: celibacy, the rise
of age at marriage, the use of contraceptives, abortion and steri-
lization, external migration and population redistribution, mostly
rural-urban  migration. Critiecs of the theory of demographic
transition simply demand an overall and complex theory of demo-
graphic change or, even better, of population development of the
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»open« population. This request is hardly new to the discipline.
However, at present it seems too unreal and ambitious.

In my view, the above criticism of the theory of demographic
transition is unacceptable, It has never intended to be able to
explain all four components of population change: mortality, ferti-
lity, immigration and emigration. In spite of the weaknesses of the
theory, it represents very good explanation of the change in the
natural components of population development during the process of
modernization and long-term economic development. It focuses on
the most important changes at the family and individual levels as
the basic levels for reproductive decision making which are
developed during the process of modernization. Disregarding of the
formulation of a simplified theory of the demographic transition in
terms of crude mortality and natality rates and notwithstanding
the inclusion of the influences of religious doctrine, popular beliefs
and community sanctions, the theory of demographic transition
concentrates on the family and on the individual inside the family.
If we take, for example, A. Coale’s three general prerequisites for
the fall in marital fertility - »I1. fertility must be within the
caleulus of conscious choice; 2. reduced fertility must be advan-
tageous; 3 effective techniques of fertility reduction must be
available.« (Coale, 1973) - we can see that the first and the second
prerequisites are completly confined at the individual and family
levels and that even the third prerequisite becomes operational at
the same levels.

Migrations, on the other hand, are only partially and indirectly
connected to population reproduction, especially if we concentrate on
the family level. What does »multiphasic demographic response« in
the form of external or internal migrations mean for the family?
From the decision making point of view it is possible to say that
parents do not consider migrations of their children. The time lag
between the birth and migration of the adult child is too long.
Parents do not »produce« children for migration and even less for
emigration. Grown up children usually leave the household of their
parents when they marry. Migrations, internal or external, in a
period of demographic transition are the consequence of other
factors, mostly economie, social and political.

In sum, the present state of development of demographic theory,
in general, and of the theory of demographic transition, in
particular, does not allow all four components of demographic
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change, namely mortality, fertility, immigration and emigration, to
be included in one general theory of population development.

However, internal and external migrations during the period of
demographic transition should be studied. Thus far, there is a lack
of such studies in the demographic literature. Especially rare are
studies of the interconnections between demographic transition and
large-scale emigration.

In this paper demographic transition, emigration, and long-term
economic development, with special reference to the countries with
the highest emigration in Europe, will be analyzed. Special at-
tention will be devoted to the connections between the process of
demographic transition and overseas emigration in selected
European countries. At the end of the paper the importance of
long-term economic development and emigration in Europe will be
outlined.

DEMOGRAPHIC TRANSITION IN EUROPE -
SOME GENERAL REMARKS

The demographic transition in Europe as a whole and in par-
ticular countries has been very broadly studied. It is well known
and need not to be elaborated in this paper. Therefore, only
remarks which are important for the connections between demo-
graphic transition and major emigrations will be mentioned.

European demographic transition began with the fall of mor-
tality in the most developed countries of the continent in the
second half of the eighteen century. The mortality decline destroyed
an equilibrium between the birth and death rates which had pre-
vailed in the pretransitional environment. Fertility decline ac-
companied the decline of mortality only in exceptional cases.
France is the best known example of this development. At the
national level, fertility in most of Europe did not fall until the last
quarter of the nineteenth century. Gradual decline in mortality led
to the gradual natural increase of the population. In Northern and
Western Europe both death and birth rates reached low levels in
the 1930’s.

Historically, Europe is the cradle of demographic transition.
From Western and Northern Europe the process has spread all over
the world. The decline of mortality and fertility in Southern and
Eastern Europe was delayed. The mortality decline in these regions
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usually started during the nineteenth century and the fertility
decline began somewhere in the end of the nineteenth or at the
beginning of the twentieth centuries. The end of the transition
was extended, too, into the 1950’s or 1960s. In a few cases the
transition is not finished yet, for example, the national populations
of Albanians, Turks and Gypsies.

The process of demographic transition in Europe was relatively
slow. It was entirely the result of domestic modernization. The
period of transition was longer in Western and Northern European
countries than in the Southern and Eastern Europe.

If we define the period of demographic transition in Europe as
the beginning of the decline in mortality until the time when low
levels of mortality and fertility had been reached, it can be said
with slight simplification that it was the period from 1800 to 1940.
In Eastern Europe and in some parts of Southern Europe it should
be extended to the 1950’s or 1960’s. So, we can see that the period
of demographic transition coincides with the period of the highest
emigration from Europe during the nineteenth and at the begin-
ning of the twentieth centuries. In the remainder of this paper
connections between the transition and the emigrations will be
studied.

EMIGRATION FROM EUROPE DURING THE PERIOD OF
DEMOGRAPHIC TRANSITION

Colonial emigration from Europe will not be discussed in this
paper. In principle, it is not easy to determine the end of colonial
period, because it differed for different colonies. It varied from 1783,
when the treaty of peace was signed between England and the
United States, to the 1950’s for some African states. However, the
end of colonization of the United States coincided, generally
speaking, with the beginning of mortality decline in Western and
Nothern Europe, and the United States was the most important for
European emigration.

The period covered in this study is very long, about one and a
half centuries, from 1800 to 1940. The relative importance of dif-
ferent parts of the period varies a great deal. On the whole, it was
the period of acceleration of economic and social development in
Europe as well as in many other parts of the world. Huge political
transformations in Europe were marked by wars and revolutions,
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unifications and separations of the states, and with frequently
changing state boundaries.

Both internal and external migrations took place in Europe
throughout period. The distinction between external and internal
migrations depends largely on the existence of sovereign states.
Several times changing boundaries caused transformations of
internal into external migrations and vice versa. It is obvious that
this presents serious statistical problems.

In this paper only external or internal migrations will be
studied, with an emphasis on intercontinental migrations. Problems
with statistical data for these migrations are immense. The data
are scarce, uncomplete and unreliable. Statistical sources are mostly
indirect, connected to the port and passenger statistics which
usually did not distinguish between passengers, emigrants and
return migrants. Countries of emigration, of transit and im-
migration should be taken into account as well as return
migrations. Population censuses are very important; however, in
many countries they only began to appear in the second half of
the nineteenth century.

An important question arises as to whether to study the state
or national population. In Europe, the process of national emanci-
pation also coincided with the period of demographic transition.
However, complete emancipation with the establishment of a
national state was accomplished only by larger nations. Many smal-
ler nations have not yet created their own state. Some of them
have been almost completely assimilated, while others have been
given certain kind of authonomy. Nevertheless, even today in
Europe there are some »sscattered« nations (Gypsies or Jews) and
nations not acknowledged by their neighbours (Macedonians). In the
study of a state's populations, many problems arise with respect to
changing boundaries, the disappearance of some states and the
establishment of others. The problems with missing data for nations
without their own state of for many small nations are the most
serious,

In the century and a half of demographic transition in Europe
very important changes in the nature of external migrations took
place. Free individual migrations, mostly transatlantic, were trans-
formed into migrations subject to governmental intervention and
immigration policy. Mass movements of the nineteenth century and
of the beginning of the twentieth century became quality
migrations after the Second World War.
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With all these problems one can hardly be surprised that demo-
graphers have not been successful in their effort to build a
comprehensive theory of population development, a theory which
would include all four components of population growth and which
was claimed by some demographers in their criticism of the theory
of demographic transition.

Any presentation of the emigration from Europe during the
period of demographic transition must consider the problem of scare
and unreliable data. For the period as a whole only estimates can
be used. The scarcity and unreliability of the data increase for the
older time periods. Only a very brief outline of the emigration
from Europe during the period 1800-1940 can be presented here.
The main task of the paper is to focus on selected countries with
the highest emigration during the period of demographic transition.

D. Kirk estimated that more than sixty million Europeans
emigrated overseas from the beginning of the colonization move-
ments till the outbreak of the Second World War (Kirk, 1946).
With slight modification we can say that the emigration from
Europe during the period 1800-1940 was about sixty million. In
almost the same period, the population of Europe increased from
187 milion in 1800 to 519 million in 1933, a total of 332 million
(Carr-Saunders, 1936). The estimated number of overseas emigration
represents about one fifth of Europe’s population increase during
the period of demographic transition. In some shorter periods
during the second half of the nineteenth century or at the very
beginning of the twentieth century the loss was much bigger in
relative terms.

The process of emigration from Europe is a natural continuation
of the European colonization of overseas countries. For obvious geo-
graphic, economic and political reasons Great Britain and some
other Western European countries had been leading colonial powers.
Therefore, it is quite understandable that Western and Northern
European countries represented the most important European
emigration regions during most of the nineteenth century. This
period of European emigration history is known as the period of
»old emigration«. Later, emigration moved toward Southern and
Eastern Europe. The period after this move is called the period of
»new emigration«.According to immigration statistics of the United
States the change can be placed in the year 1890 (Davie, 1936).
However, the move eastward only reached the line between the
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Finnish Bay and the Black Sea. People from more eastern regions
have always migrated in the opposite direction, mainly to Siberia.

Factors affecting emigration have been studied broadly, in
general, and for Europe, in particular. Most analyses acknowledge
economic factors as the most important underlying motives (Davie,
1936; United Nations 1973; Schultz, 1978). Many non-economic
factors have been pointed out as well. It is not necessary to repeat
this well known story here. However, it has rarely been stressed
that the mass emigration from Europe coincided with the period of
demographic  transition which caused unprecedental population
growth in the history of human populations. Without the demo-
graphic transition and higher population growth in Europe in the
nineteenth and at the beginning of the twentieth centuries there
simply would have not been so many people for emigration and to
meet the growing demand of a labour force for domestic industrili-
zation as well. The demographic situation in Europe during the
period 1800-1940 influenced mass emigration by increasing
population pressure on scarce and limited land and capital. On the
other hand, large emigrations influenced the process of demographic
transition in different parts of Europe (Knodel, 1974; Levi-Bacci,
1971 and 1977). The nature of the demographic change differs a
great deal from the nature of emigrations. Mortality and fertility
declined more or less smoothly, while emigration was one of suc-
cessive waves caused primarily by business cycles in countries of
emigration and immigration (Jerome, 1926) as well as some other
factors (wars, revolutions, etc.).

COUNTRIES WITH THE HIGHEST EMIGRATION
DURING THE PERIOD
OF DEMOGRAPHIC TRANSITION IN EUROPE

In absolute terms, the most important countries of emigration
from Europe during the period of demographic transition were the
British Isles, Germany, Italy and Austria-Hungary. According to
United States statistic. over the period 1820-1940, Germany
provided over 6 million immigrants and Italy, Ireland, Great Britain
and Austria-Hungary each had between 4 and 5 million (United
Nations, 1973). Out of about 60 million European emigrants during
the period of demographic transition nearly 60 per cent went to
the United States, 11 per cent to Argentina, about 8,5 per cent to
Canada, 7,5 per cent to Brazil, 5 per cent to Australia, 1,5 per cent
to South Africa and 1 per cent to New Zealand (Isaac, 1947).
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However, for several reasons it is much more important to
consider the ranking of the countries with the highest emigration
relative to the country’s population. The effect of the population
number should be excluded from the comparison. This is the only
way the smaller countries can be included in the analysis.

In Table 1 mnet annual average migrations per 100,000
inhabitants for European countries with the highest emigration for
the decades of the period 1841-1940 are shown. The early period of
the nineteenth century is not covered in the table because of the
lack of data. For the period covered in Table 1 net migrations have
been selected with the exception for some decades and some
countries where only data for emigrations are available. Net annual
average migrations were negative for almost all countries included
and over the entire period taken. In principle, intercontinental and
continental external migrations are covered where data are
available. However, in many cases the coverage is incomplete and
the data are unreliable. Therefore, only the most general conclu-
sions can be derived from the data in Table 1 (see page 190).

The nineteenth century data in Table 1 are based on the cal-
culations of G. Sundbirg, the Swedish statistician, with some minor
additions for Portugal and Slovenia. The data for the twentieth
century are collected or calculated from the sources indicated at
the end of the table. In the calculation, the mid-period population
was taken into account. For obvious reasons some more important
notes are indicated at the end of the table.

European countries with the highest emigration are devided into
two groups. The group of »old emigratione covers Ireland, Norway,
Sweden, United Kingdom, and Germany. For the nineteents century
the United Kingdom includes Great Britain and Ireland, and for the
whole period England and Scotland are also separated. The dif-
ference between these countries and the countries with low
emigration in Western Europe is clear. Therefore, it is easy to
select the countries with the highest emigration in this group.
Selection of the group of »new emigration« is much more
complicated. In this paper Italy, Portugal and Slovenia have been
chosen as the representatives of the South and East European
countries. It 1is simply impossible to get statistical data for
migrations for many of the East European countries. Some of them
were divided between different states, and others were included as
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provinces in the major empires during period considered. Therefore,
Slovenia has been chosen to represent the group of Eastern
European countries. Slovenia was a part of Austria-Hungary until
the end of World War I, and it was divided mostly between
Yugoslavia and Italy in the interwar period. It is also a good
example of a small country with high emigration.

The first four decades of the nineteenth century are not
included in Table 1 due to the lack of reliable data. During this
period emigration from Europe was relatively low compared with
later periods. In the decades 1820-30 and 1830-40, according to
United States immigration statistics, 106,508 and 495688
immigrants were admitted from Europe to the United States,
respectively. Almost all of them (98,5 per cent) were from Western
and Northern Europe (Davie, 1936, 53). Unfortunately, there are no
reliable statistics for particular European countries and have not
been able to include the data in Table 1.

Mass emigration from Europe, in general, and from European
countries with the highest emigration, in particular, during the
period 1841-1940 is the first and most important conclusion from
Table 1. Althought it is impossible to analyze the situation in
particular countries in the table in detail, the most important
features of the European emigration are summarized below.

The second conclusion of Table 1 is the exception of the case of
Ireland. It should be mentioned here that this concerns Catholic
Ireland which was established as a republic in 1925. Population
growth was very high in Catholic Ireland during the eighteenth
and the first half of the nineteenth centuries. Ireland’s population
increased from about 1.25 million in 1700 to 8.295 million in 1845
when it reached a maximum and decreased steadily thereafter to
29 million in 1938 (Davie, 1936 and Reinhard, Armengaud and
Dupaquier, 1968). The population decline was caused by the flood
of emigration as a result of the relation of population to land and,
consequently, ever-present flood shortages and, especially, potato
famine during the second half of the 1840’s. Isaac concludes that
for Ireland emigration was so advantageous and overwhelming that
its possible disadvantages were of no importance (Isaac, 1947, 143).
In Ireland, emigratory movement released population pressure
caused by the early stages of demographic transition and an
unfavorable economic situation. The case of Ireland is, probably, the
only one in which population declined during the demographic
transition.
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For other countries of »old emigration« it can be said that the
basic reason for emigration was a desire for social betterment.
Economic factors have always been the most important. They
include general industrial and technological development, an
influence of business depressions, a crop failure in agriculture, push
of land scarity and pull of virgin land, development of
transportation facilities, a lack of profitable employment and labour
redundancy at home and employment opportunity abroad, etc.
However, they should be combined with non-economic factors as
well. It is necessary to mention political conditions, the inducement
of emigration by propaganda and voluntary organizations, kin group
and chain migration, the promotion of emigration by private and
semi-private assistance, and sometimes even a government action
facilitating emigration as in case of the Great Britain.

In the second half of the nineteenth century industrial
developments in England and Germany led on the decrease of
emigration. Industrialization required a much larger labour force. It
was the first sign that emigration from Europe would end. The
end of emigration from Western and Northern Europe, represented
by positive net migrations, came in the inter-war period. It was
caused by general economic development, social and economic
protection in the homeland, a declining birth rate as well as by
the restrictive immigration policy in the traditional countries of
immigration.

Western and Northern European countries had developed their
own economies by the end of the demographic transition and were
able to give work to their labour forces. In fact, these countries
became the countries of immigration for the populations of
Southern and Eastern Europe and after World War II even for the
non-European immigrants as well.

The countries of »new emigration« took the lead in emigration
from Europe at the end of the nineteenth century. The majority of
these countries were much more backward and underdeveloped
than Western and Northern Europe. Emigrants were predominantly
unskilled and sometimes even illiterate workers. However, the
causes of emigration were similar to the causes in Western and
Northern Europe.

The basic difference between the two groups is probably the fact
that South and East European countries had not developed enough
prior to the inter-war period to be able to emply their populations
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properly. Emigration from these countries did not end in the
inter-war period. It simply shifted direction, and continental
emigration from these countries became prevalent.

LONG-TERM ECONOMIC DEVELOPMENT AND EMIGRATION

Demographic transition in Europe coincides with unprecedented
long-term economic development. The connections between the two
processes are not only direct but operate through intermediate
variables as well. Social institutions are the best examples of such
variables. Industrialization has been the most important change in
production structures of the economy. However, the key factor lies
in the marked rise in labour productivity in agriculture (Kuznets,
1975). Rapid changes in production structures have been connected
to successive technological innovations, economic scales of production
and enterprise, occupational changes of the labour force,
geographical location of the population, and the shifts towards the
service sectors of the economy. S. Kuznets pointed out that he
growth of consumption per capita was as great as that of total
product per capita (Kuznets, 1975).

Modern technology and economic growth led to high levels of
urbanization. Structural changes within the economy could not have
taken place without internal and external migration as well. The
migrations helped to break the ties between the participant in
economic activity and his family origins. The migrant became more
receptive to economic opportunities (Kuznets, 1975).

Demographic transition has always represented great challenge
to society. It creates population pressure from higher population
growth. Europe as a whole and European countries with the
highest emigration, in particular, were fortunate to have the
opportunity to relieve at least part of this pressure through
emigration, mostly across the Atlantic Ocean. Today’s
underdeveloped countries do not have such an opportunity. Free
mass emigration is no longer possible in spite of much greater
population pressures in the majority of today’s underdeveloped
countries than ever existed in Europe. Quality migrations which
mostly represent today’s emigration from underdeveloped to
developed countries are too small to have any larger effect on
population pressure. Their influence on the economic development of
backward countries is even negative because they represent a loss



Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993 193

of the educated labour force needed for the development of domestic
economy.

What are the most important features connecting long-term
economic development in Europe and its emigration? First of all, a
great majority of European countries with the highest emigration
as well as many other European countries have been transformed
after substantial development into the countries of immigration.
European historical evidence shows that the processes of
modernization, economic development and social advancement
transform emigrational countries into countries of immigrants.
However, the nature of immigration can be and usually is changed.

Secondly, European experience also indicates that the process of
emigration does not start in the most backward and isolated
regions. Emigration gains momentum only if a certain level of
development has been achieved. At the beginning, emigrants come
from areas in earliest contacts with urban and commercial life
(Erickson, 1972).

Thirdly, in many European countries rural-urban migrations
preceded the emigration abroad. It was a kind of chain migration.
In the first stage a rural migrant went to a town or city and
after a certain time period, in the second stage, emigrated abroad.

Fourthly, skilled workers represented a significant proportion of
emigrants from Western and Northern Europe. In a way, they set
the precedent for today’s brain drain.

CONCLUSION

It was argued in the paper that the criticism of the theory of
demographic transition for neglecting to consider migration in demo-
graphic change is unacceptable. The theory of demographic
transition focuses on the changes at the family and individual
levels as the basic levels for reproductive decision making which
developed during the process of modernization. It was never
intended to explain migrations. However, the study of internal and
external migrations during demographic transition is very
important and should be given attention.

In Europe, the period of demographic transition coincides with
the period of mass overseas emigration. About sixty million
Europeans or roughly one fifth of the population increase
emigrated overseas during the period 1800-1940. The highest
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relative emigration was from Ireland, Norway, Sweden, United
Kingdom, Germany, Italy, Portugal and Slovenia. The basic reason
for emigration was a desire for social betterment. However, in some
cases emigration was the only way to survive. The end of
emigration from Western and Northern Europe came in the inter-
-war period as a result of general economic development, social and
economic protection in the homeland, a declining birth rate, and
restrictive immigration policies in the traditional countries of im-
migration. The end of emigration from the Southern and Eastern
Europe, on the other hand, was postponed untill the period after
World War IL

Demographic transition in Europe is mostly the consequence of
unprecedental long-term economic and social development. Further-
more, long-term economic development transformed a majority of
Europe into the region of immigration. European historical
experience also indicates that the process of emigration did not
start in the most backward and isolated regions; instead rural-
-urban migrations usually preceded emigration abroad, and skilled
workers represented an important proportion of the emigrants from
Europe.
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POVZETEK

DEMOGRAFSKI PREHOD, EMIGRACIJA
_ DOLGOROCNI EKONOMSKI RAZVOJ:
DRZAVE Z NAJVECJO EMIGRACIJO V EVROPI

Janez Malacicé

Teorjja demografskega prehoda je bila pogosto kritizirana zaradi
zanemarjanja notranjih in zunanjih migracyj tekom demografskega
prehoda. Kljub temu, da je ta kritika neupravidena, sgj je osnovni
namen teorjje prehoda pogjasniti spremembe naravne reprodukelje
prebivalstva v céasu prehoda, mora znanost posvecati Studyu migra-
cj v obdobju demografskega prehoda potrebne pozornost.

Redkost studij, ki bi povezovale problematiko demografskega pre-
hoda in mednarodnih migracy, je avtorja vodila, da se je lotil stu-
dija povezanosti med demografskim prehodom, emigracijo in dolgo-
rocnim ekonomskim razvojem na primeru evropskill drzav z ngjvecio
emigracijo. Besedilo se ukvarja z obdobjem 1800-1940, statisticni
podatki  pa se vedinoma omefujejo na stoletje 1841-1940. Kljub
ogromnim statisticnim problemom je danes vsaj v grobem mogocde
rekonstruirati  podatke o emigraciji iz Evrope v obdobju demo-
grafskega prehoda njenega prebivalstva. V delu so prikazani podatki
o povprecnih letnih neto migracijah na 100.000 prebivalcev za evro-
pske drzave z ngjvecjo emigracijio in med njimi tudi za Slovenijo.

V' Evropi obidgino razlikyjemo v obravnavanem obdobju drzave
Stare in drzave nove emigracije. Njihove zgodovinske izkusnje pa nas
vodjjo do naslednjih pomembnejsih sklepov. Prvié, velika vecina
evropskih drZzav z nagjvedjo emigracijo je bila spremenjena po
znatnem ekonomskem razvoju v drzave imigracije. Evropski primer
kaze, da modernizacija, ekonomski razvgj in druzbeni napredek
spreminjgjo drzavne emigracije v drzave imigracije. Drugié, evropske
Izkusnje kaZejo, da se proces emigracije praviloma ne zacne v ngjbolj
zaostalih, omejenih in  odroénih regijah. Za mjegov zacetek je
potrebna dolocena raven razvitosti. Tretjic, v mnogih evropskih
drzavah so migracjje iz vasi v mesta ustvarile osnovo za kasnejse
emigracjje v twjino. Cetrti, kvalificirani delavei so zavzemali po-
memben deleZ emigracyj iz Zahodne in Severne Evrope.
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Kljub vsemu navedenemu pa evropski primer ne more biti zgled
za resevanje problemov povezanih z demografskim prehodom v da-
nasnjih nerazvitih drzavah sveta. Ne glede na mnogo veljo prena-
selfenost danasnjih revnih nerazvitih drZav, preprosto danes ni na
svetu drzav, ki bi bile pripravijene sprejeti omembe vredno kolicino
imigrantov. Hkrati pa so tudi Stevilke o obsegu prebivalstva neraz-
vitih drzav tako velike, da mednarodne migracije ne morejo pomem-
bneje zniZevati prenaseljenost v teh drzavah.
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SODOBNE EVROPSKE MIGRACIJE
IN SLOVENIJA

Peter Klinar

Migracije Stejemo za celovit mednarodni proces. Raziskovanja slo-
venskega izseljenstva se je tako treba lotevati s pomo€jo razliénih
znanstvenih disciplin in interdisciplinarno, hkrati pa ga povezati s
sodobnimi mednarodnimi migracijskimi tokovi in procesi. Ker so
sodobne mednarodne migracijske razmere v raziskovalnih prizade-
vanjih pri nas malo prisotne, naj ta prispevek z vidika socioloSke
analize deloma izpopolni omenjeno praznino.

MIGRACIJSKI PRITISKI Z VZHODA
PROTI ZAHODU EVROPE

V sedanjem &asu smo pri¢a izredno hitrim druZbenim spremem-
bam, povezanim z razpadom socialistiénih sistemov in prehajanjem
socialistiénih v postsocialisticne druzbe, ob hkratnem razpadanju
zveznih drZav in nastajanju novih nacionalnih drzav. Te druZbene
spremembe potekajo z vojnami, nasilnimi etniénimi konflikti kakor
tudi s poglabljanjem strukturalne krize v vzhodnih in srednje-
evropskih druzbah, kar odpira nove emigracijske tokove iz teh okolij.
Proti Zahodu odhajajo ekonomski emigranti, ki is¢ejo delo, zasluZek
in se umikajo pred grozefimi mnoZinimi pojavi revsine. Ker eko-
nomski emigranti z Vzhoda ne morejo na Zahod (specifiéne so raz
mere med nekdanjo Nemsko demokrati¢no republiko in Zvezno repu-
bliko Neméijo), i5¢ejo te kategorije emigrantov moznosti vstopa v
imigrantske druzbe kot kvaziazilanti (fiktivni prosilci politi¢nega
azila, ki so dejansko ekonomski emigranti) ali v skrajnem primeru
kot ilegalni emigranti. Na Zahod pritekajo kategorije vzhodnih
imigrantov, ki se ukvarjajo z razlitnimi sumljivimi (prekupéevanje,
prostitucija), pa tudi kriminalnimi dejavnostmi.

Zaradi nasilja v okoljih vzhodnih drzav pa pritiskajo proti Zahodu
prisilni politiéni emigranti, begunci ipd. Z Vzhoda pritekajo 5e druge
kategorije  emigrantov, npr. beg moZganov, zdruZevanje etniénih
manjsin Zivecih v diaspori z njihovimi izvornimi druzbami (Nemci),
obmejni in zagasni migranti ipd. Cez Vzhod proti Zahodni Evropi
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pritekajo tudi tranzitni migracijski tokovi. Remigracije na Vzhod so
majhne. Vragajo se posamezniki, nasprotniki propadlega reZima, ki
so emigrirali zaradi politiénih preganjanj in kategorije, ki zagenjajo z
zasebnimi storitvenimi dejavnostmi v njihovih izvornih druzbah.

REAKCIJE ZAHODNIH MIGRANTSKIH DRZAV PROTI
IMIGRACIJSKIM PRITISKOM Z VZHODA

Nastajajo nove in nepricakovane migracijske razmere. V obdobju
obstoja nekdanjih socialisticnih drzav so bile te (razen nekdanje
Jugoslavije) zaprte za migracije na Zahod. Zahodne drZave so spre-
jemale predvsem oporeénike socialistiénih reZimov. Sedaj so se post-
socialistiéne vzhodne druzbe odprle za emigracije, zahodne drzave pa
so se iz strahu pred grozefim mnoZiénim navalom imigrantov z
Vzhoda zaprle pred njimi. Zahodnoevropske driave se tako sooéajo
hkrati z migracijskimi pritiski iz nerazvitih drzav Tretjega sveta (z
Juga) in hkrati z novimi migracijskimi pritiski z Vzhoda. Iz obeh
smeri kljub zaprtosti imigrantskih drzav pronicajo vanje kategorije
ilegalnih imigrantov in kvaziazilantov, druzinskih €lanov trajnejsih
kategorij imigrantov, strokovnjakov ipd. Druzbene spremembe v
vzhodnih emigrantskih druzbah, povezane s stevilnimi konflikti,
prenasajo te konflikte med imigrante, politika imigrantskih drzav
postaja zaradi tega do trajnejSih imigrantov manj liberalna, kar
vnasa med imigrante nemir in negotovost. So namigi v imigrant-
skih drzavah, da bi bile pripravljene nadomestiti imigrante z Juga, z
razliéno kulturo od imigrantske, z imigranti z Vzhoda, katerih kul-
tura je bliZja kulturi imigrantskih drzav. To pa ne vzbuja med traj-
neimi imigranti le negotovosti, marve¢ tudi medsebojno konkuren-
co in konflikte. Z mnoZiéno ponudbo delovne sile z Vzhoda se imi-
grantskim drZavam odpirajo nove moZnosti za selekcijo imigrantske
populacije in hkrati za uveljavljanje integracijske politike selekcionira-
nih imigrantov s sodobne§imi mirnimi in tihimi asimilacijskimi
procesi.

Prihodi imigrantov z Vzhoda, ¢eprav so hili pripadniki istega
naroda kot v Zahodni Neméiji, so v imigrantskih drzavah vzpodbudi-
li nerazpolozenje do njih, vidno v pojavih skrajnega etnonacionalizma,
Sovinizma, ksenofobije, diskriminacije in celo protiimigrantskih pogro-
mov. Skrajne nacionalistiéne stranke so glasne in njihov vpliv ni
nepomemben. Pod tak3nim pritiskom domace javnosti se oblikuje

migracijska politika zahodnih imigrantskih drZav in e posebej tistih
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drzav, ki so geografsko najblizije Vzhodu in tudi predstavljajo tran-
zitno podrofje migracijskih tokov z Vzhoda proti Zahodu, kot sta
npr. Avstrija in Italija.

Zahodna Evropa sprejema predvsem administrativne, omejevalne
ukrepe, ki jih skusa uskladiti med imigrantskimi drZavami, za zaje-
zitev migracijskih valov z Vzhoda. Pri tem je politika drZav ¢lanic
Evropske skupnosti divergentna. Za imigrante, pripadnike drzav ES,
velja svoboda gibanja znotraj ES, za imigrante iz neclanic ES pa
obstajajo nacionalne meje in omejitve gibanja znotraj ES. Sprejeti
omejevalni ukrepi zadevajo administrativne mejne ovire, poostren
nadzor na zunanjih mejah ES, usklajene kriterije za zapletene
postopke podeljevanja azila, zajezitev imigrantov v tranzitu, sankcije,
naperjene proti ilegalnim imigrantom in njihovim zaposlovalcem. Ti
ukrepi so sicer kratkoroéno uéinkoviti, dolgoroéno pa ne resujejo
problemov emigrantskih podro¢ij in migracijski pritiski se ne bodo
zmanjSali. DolgoroénejSe in uéinkovitejSe reSevanje migracijskih pro-
blemov kaZe nasloniti na mednarodne dejavnosti, povezane z ekonom-
skim razvojem, z razvojem sodobnejsih politiénih in socialnih siste-
mov, ki predstavljajo alternative mednarodnim migracijam na Vzho-
du. Pri tem ne gre prezreti, da obstajajo mednarodna sredstva za
preprefevanje in omejevanje nasilnih spopadov znotraj nastajajo¢ih
nacionalnih drzav na Vzhodu in med njimi.

Politika zahodnih evropskih drzav se oblikuje v naslednjih
smereh: svoboda migracijskega gibanja znotraj ES za imigrante iz
drzav ¢&lanic ES, ki temelji na evropski integraciji, in usklajevanje
skupnih omejitvenih ukrepov za zadrZevanje imigracij z Vzhoda.
Hkrati pa ostajajo odlotitve o vstopu, bivanju, delu, izgonu, prido-
bitvi pravic in drzavljanstva za imigrante iz drZav neélanic ES v
pristojnosti nacionalnih drzav ES, kar govori o obstoju razliénih
imigracijskih politik med evropskimi drzavami. O zdruZevanju dru-
Zin imigrantov odloajo lokalni organi imigrantskih drzav. Omenjene
razliéne politike imigrantskih drzav in obstoj razliéno obravnavanih
kategorij imigrantov upravieno odpirajo probleme integracije zahod-
nih imigrantskih drzav z vidika sodobnih migracijskih procesov.

Pri zadrZevanju migracijskega vala z Vzhoda namenja Zahod
srednjeevropskim  postsocialisti¢cnim druzbam vlogo odbijanja teh
valov. Te drzave dobijo pomo¢ v obliki ekonomske pomoéi, treninga
delovne sile ipd, vkljuéevanja v mednarodne organe, da pomagajo
zadrzevati imigrantski pritisk z Vzhoda. Krepijo svoje obmejne
organe, usposabljajo kadre za ukvarjanje z begunskimi problemi,



202 Dve domovini Two Homelands - 4 - 1993

prirejajo svoje predpise o beguncih in ukrepe za omejitev imigrant-
skih vstopov po zahodnih vzorcih. Zahodna Evropa srednjeevropskim
drzavam ne zapira moznosti za omejene, nadzorovane migracije na
Zahod na ta nacin, da jim sporofa informacije o obcasnih sezonskih
in trajnejSih zaposlitvenih moZnostih, da sklepa z njimi bilateralne
sporazume ipd.

Zahod se je zna3el pred zapleteno dilemo: kako zaustaviti imigra-
cijski tok z Vzhoda tudi s pomoéjo srednjeevropskih drzav, ne da bi
se pri tem zavrl demokratiéni razvoj v teh emigrantskih druzbah.'

SLOVENIJA IN SODOBNE MIGRACIJE V EVROPI

Po prikazu sodobnih migracijskih tokov in procesov, povezanih z
njimi, se zastavlja vpraSanje o vlogi in moZnostih Slovenije v teh
dogajanjih. Zdi se, da geografski in politiéni poloZaj Slovenije doloéa
njeno vlogo v migracijskih dogajanjih, ki je podobna vlogi srednje-
evropskih postsocialistiénih drzav glede zadrZevanja migracijskih pri-
tiskov z Vzhoda proti Zahodu. Ta zajezitvena vloga, ki govori za
mocne imigracijske pritiske v Slovenijo, utegne biti e izpostavljena,
saj poteka razpadanje nekdanje Jugoslavije z najhuj§im nasiljem,
vojno, grozodejstvi in nasilnim ustvarjanjem etniéno istih podrodij.
Etniéni konflikti in socialno-ekonomska kriza na tem podro&u bodo
dolgotrajni, kar se bo odsevalo na pritok beguncev, preganjavcev in
drugih kategorij prisilnih politiénih in ekonomskih imigrantov, ki
bodo bezali pred katastrofalnimi razmerami in emigrirali zaradi
delovanja dejavnikov odbijanja in njihovih izvornih okolij, v katerih
ne bodo videli moZnosti za Zivljenje v blaginji in prosperiteti. Ker
biva v Sloveniji veliko 3tevilo imigrantov iz drugih okolij nekdanje
Jugoslavije, moremo v prihodnje pri¢akovati nadaljevanje procesov
veriznih imigracij.

Ob moénih imigracijskih pritiskih v Slovenijo pa v prihodnje ni
mogode pri¢akovati izrazitejSih emigracijskih tokov. Manj kvalifi-
cirane delovne sile Zahod v glavnem ne sprejema. Nekaj je moZnosti
za zaposlovanje v storitvenih dejavnostih pa detagiranih delaveev,
sezoncev, kaZejo se moZnosti za manjSe nadomesfanje in izpopolnje-
vanje dosedanjih koli¢gin imigrantov na Zahodu Evrope in tudi v
prekomorskih deZelah.

Kvote, ki jih bodo namenile imigrantske drzave emigrantskim
drzavam za nove imigracije manj kvalificirane delovne sile, ne bodo
velike. Se se bo nadaljevalo zdruzevanje imigrantskih druzin. Vendar
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se za emigracije delovne sile iz Slovenije kaZejo manjSe moznosti,
glede na to, da bodo znale imigrantske drZave po dramatiénih pro-
cesih razpadanja Jugoslavije in osamosvajanja Slovenije identificirati
imigrante iz Slovenije, ki uzivajo v Zahodni Evropi dokaj visok pre-
stiZ. Pri zamenjavah imigrantov z razliéno kulturo z imigranti, ki se
zaradi kulturnih sorodnosti lazje prilagajajo na razmere imigrantske
druzbe, se odpirajo moznosti za mnozZitne emigracije iz Slovenije.
Zaradi razvojnih razlik med Slovenijo in razvitim Zahodom, ki bodo
Se dalj casa oditne, obstaja nevarnost za nadaljevanje in povefevanje
bega moZganov iz Slovenije. Z razpadom Jugoslavile z nasilnimi
konflikti se omejijo emigracijske moznosti iz Slovenije v prostor
nekdanje Jugoslavije.

V' bliznji prihodnosti ni mogoée pricakovati vegjih remigracijskih
tokov v Slovenijo.?

MIGRACIJSKA POLITIKA SLOVENIJE

Slovenija je pred zahtevno nalogo izoblikovanja svoje migracijske
politike, v kateri se bo morala ob vkljuevanju v Evropo izvledi iz
polozaja vmesne blaZilne cone med Vzhodom in Zahodom ter se
tesno povezati s svojimi trajnejsimi emigranti po svetu, hkrati pa
biti zagovornica uveljavljanja sodobnih etniénopluralistiénih odnosov
med avtohtonim in imigrantskim prebivalstvom,

Pri omenjanju nekaterih izhodis¢ slovenske migracijske politike
velja omeniti nujnost prizadevanj za usklajevanje te politike z imi-
grantskimi drZzavami in sodelovanje z drugimi emigrantskimi drza-
vami. Treba bo razviti stike z razlicnimi mednarodnimi organiza-
cijami, ki se ukvarjajo z migracijsko problematiko, in opraviti izbor
iz sodobnih mednarodnih konvencij o migracijskih vprasanjih in
vkljuéiti njihova dolotila v slovensko zakonodajo. Slovenija kot imi-
grantska in emigrantska drzava bi mogla graditi svojo dolgoroéno
migracijsko politiko na povezovanju migracijskih vprasanj z razvoj-
nimi in na iskanju alternativ mednarodnim migracijam.’

Slovenija postaja samostojna nacionalna drZava. Glede na stopnjo
njene razvitosti, utrjenosti kulture naroda, bliZino zahodnoevrop-
skega druzbenega prostora, zametkov civilne druZbe, doseZene
stopnje profesionalizacije bi lahko relativho hitro (v primerjavi z
drugimi  postsocialistiénimi emigrantskimi druzbami) presla fazo
klasiénega tipa nacionalne drzave in dosegla fazo modernejSe nacio-
nalne drzave. K temu razvoju jo silita njena majhnost in nujnost
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vkljufevanja v nadnacionalne integracijske procese. Uveljavljanje
modernih znaéilnosti slovenske nacionalne drzave pa je odvisno tudi
od zagotavljanja avtonomije imigrantskih manj§in in procesov tole-
rantnega etninega pluralizma v Sloveniji ter od preseganja vloge
Slovenije kot blazilke migracijskih tokov od Vzhoda proti Zahodu.
Pri tem bodo odlo¢ilna dogajanja na Balkanu, na katera lahko Slo-
venija vpliva le v omejenem obsegu.*

V zgodnji fazi razvoja nacionalne drzave, v kateri je sedaj Slove-
nija, se kaZejo pojavi nacionalizma, kar je znaéilno za vefino post-
socialistiénih druZzb. Nastajajofa nacionalna drzava zagotavlja poli-
tiéno avtonomijo in preseganje inkongurence med polititnim in kul-
turnim znafajem naroda. Hkrati pa je teZiste dogajanja osredoto-
¢eno na nacionalno drZavo, kar vpliva na migracijsko problematiko.
V  zgodnjem obdobju, ko nastaja nacionalna drzava, se odpirajo
ugodni pogoji za sodelovanje s slovenskimi emigrantskimi skup-
nostmi po svetu, hkrati pa razmere za imigrante z drugih podro¢ij
nekdanje Jugoslavije v Sloveniji niso ugodne.

Slovenski nacionalni drZavi se pri navezovanju stikov s sloven-
skimi emigrantskimi skupnostmi po svetu, ob spoStovanju njihove
avtonomije odpirajo Siroke moznosti. Gre za odnose z vsemi kategori-
jami emigrantov (klasi¢éni in sodobni ekonomski emigranti, povojni
politini) ter z razlitnimi generacijami emigrantov v vseh imigrant-
skih drZavah. Z osamosvojitvijo Slovenije in njenim spreminjanjem v
postsocialistiéno druzbo bi mogle pasti politicne in ideoloske ovire,
ki so preprecevale stike politiénih emigrantov z mati¢éno Slovenijo.’
Po osamosvojitvi Slovenije nastajajo v Sloveniji novi politiéni stran-
karski spori in Slovenci so sprti ter razdvojeni, kar velja tudi za
slovenske emigrantske skupnosti po svetu in moZnosti za sodelo-
vanje med Slovenci v matiéni druzbi in slovenskimi emigranti zaradi
spremenjenih razmer niso dovolj izrabljene.

Do odkrivanja specifitnosti imigrantskih in zamejskih skupnosti,
druZbenih procesov, ki potekajo v teh okoljih, medsebojnih vezi in
nadinov sodelovanja z matitno slovensko druzbo bi bilo mogoge priti
s poglobljenim dolgoroénejsim raziskovanjem.

Z nastankom nacionalne drzave po razpadu Jugoslavije in agresiji
na Slovenijo se povetuje nerazpoloZzenje med avtohtonim prebival-
stvom do imigrantov z drugih podrogij nekdanje Jugoslavije, nara-
Stajo pojavi etnitne distance iz politiénih razlogov do imigrantov,
pripadnikov srbskega in é&rnogorskega naroda, ki sta nasprotovala
osamosvojitvi  Slovenije in ki sta udeleZena tudi v agresorskih
napadih na Hrvaskem in v BiH.®
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Nasilni razpad Jugoslavije, pojavi nacionalizma v zgodnjih obdob-
Jih razvoja slovenske nacionalne drzave, povezani z ekonomsko-social-
no krizo, so dejavniki, ki odpirajo etni¢no distanco in diskriminacijo
do imigrantov z drugih podroédij nekdanje Jugoslavije. Ti imigranti
dozivljajo nenaden prehod od internih do mednarodnih imigrantov. V
nekdanji Jugoslaviji so imeli kot notranji imigranti v formalnem
smislu kot jugoslovanski drzavljani izenacene pravice z avtohtonim
prebivalstvom, hkrati pa tudi priznane pravice za ohranitev njihove
izvorne kulture. Z osamosvojitvijo Slovenije je bila vedini omogotena
pridobitev slovenskega drzavljanstva, tisti, ki tega niso hoteli storiti
ali so jim bile zavrnjene prodnje, pa so postali tujci, s éimer so se
Jim omejile njihove pravice. Tujei pa morejo pridobiti slovensko drzav-
lianstvo in zaposlitve pod zapletenimi pogoji, saj ti predpisi §¢itijo
avtohtono prebivalstvo. Zaradi nastajanja novih nacionalnih drZav na
podroéju nekdanje Jugoslavije in divjanja vojn so imigrantom v
Sloveniji onemogofeni stiki z njihovim izvornim okoljem, svoboda
njihovega gibanja je tako omejena, prizadevajo jih brezposelnost,
omejena socialna varnost in pojavi diskriminacij. Pojavljajo se tudi
problemi v zvezi z uresnievanjem njihovih posebnih kulturnih
pravic. Ker slovenska ustava vsem zagotavlja svobodno izraZanje
narodne pripadnosti, gojenje izvorne kulture in uporabe jezika ter
prepoveduje etniéne diskriminacije in vzpodbujanje etnicéne, verske
nestrpnosti in sovrastva, se Sloveniji nalaga obveznost, da premosti
prehod od internih k mednarodnim imigrantskim razmeram z omeje-
vanjem diskriminacijskih pojavov in z zagotovitvijo posebnih kultur-
nih pravic imigrantov ob spoStovanju nacel tolerantnega etni¢nega,
kulturnega pluralizma. To pa hkrati pomeni, da bi Slovenija mogla
priznati imigrantom poseben manjSinski status in s tem omogogiti
razvo] in delovanje imigrantskih etniénih skupnosti ter zgledno ure-
diti probleme imigrantskih manjSin, kot to Ze v precejSnji meri velja
za avtohtone etnifne manjSine v Sloveniji. TeZzavni in dolgotrajni pa
bodo napori za ureditev razmerij z novimi nacionalnimi drZavami
nekdanje Jugoslavije, ki zadevajo imigrante iz teh drzav.

Imigrantske etniéne skupnosti se razlikujejo od avtohtonih. Imi-
granti pogosto bivajo bolj razprSeno, pritok novih imigrantov iste
etniénosti je neenakomeren in se lahko povsem zaustavi. MaloStevil-
¢ne skupnosti, ki nimajo intenzivnej$ih stikov s svojimi izvornimi
druzbami, se srefujejo s tezavami v zvezi z moznostmi zadovolje-
vanja posebnih interesov imigrantov in lahko postopno odmirajo.
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SlabotnejSe imigrantske etni¢ne skupnosti so omejene v prizade-
vanjih za ohranjevanje in razvijanje izvorne kulture imigrantov, nji-
hove institucije ne morejo tekmovati s privilegiranimi dominantnimi
institucijami vefinske, avtohtone etni¢nosti. V imigrantski druzbi se
neredko znajdejo 5Stevilne kulturno razlitne in tudi maloSteviléne
imigrantske etnifne skupnosti, kar deprivilegira imigrantske kulture
in jih omejuje v njihovem uveljavljanju. Ker se med imigranti pojav-
liajo procesi etnitne stratifikacije, ti odsevajo tudi na razlitne
moZnosti posameznih imigrantskih kultur. Na splosno pa velja, da
so imigrantske etniéne skupnosti bolj podvrZene asimilacijskim proce-
som in teZavam v zvezi z opravljanjem svojih funkeij kot skupnosti
avtohtonih etnignih manjsin, Zaradi vsega navedenega je potreno
urejati zadeve imigrantskih etnignih skupnosti na poseben nagin,
kar velja tudi za zagotavljanje posebnih pravic imigrantov.®

BEGUNCI V SLOVENIJI

Vojna na Hrvaskem in Se posebej v Bosni in Hercegovini je pov-
zrotila, da se Slovenija srefuje z novo problematiko, tj. mnoZi¢nim
dotokom beguncev. Ti se zatekajo v Slovenijo zaradi katastrofalnih
nevarnosti na podrogjih, kjer potekajo spopadi. Tam izgubljajo svoje
premoZenje, uniena so jim bivaliséa, beZijo pred poboji, masakri,
nevarnostmi koncentracijskih tabori$¢ in pred prisilnimi izgoni zara-
di ustvarjanja etniéno €istih obmoéij. Njihov strah pred preganjanji
dopolnjujejo pojavi revi€ine in nasilja. Begunci prihajajo v Slovenijo
mnoZitno - kolektivno - pa tudi posamitno, ko se zatekajo k svojim
sorodnikom in znancem, ki bivajo kot trajni imigranti v Sloveniji.
Begunci v Sloveniji so Muslimani in Hrvati, ki so Zrtve nasilnih
razmer in tarée groZenj ter nasilja.

Slovenija sprejema begunce zaradi spoStovanja na¢el humanizma,
pa tudi iz politiénih razlogov, saj beZijo iz geografsko neoddaljenih
podro€ij in iz njihovih nacionalnih drzav, ki so kot Slovenija nastale
po razpadu nekdanje skupne zvezne. Slovenija nenehno opozarja
mednarodno skupnost na izvore begunstva in zahteva mednarodne
ukrepe, ki bi zavrli nadaljnje nasilje. Hkrati tudi opozarja na med-
narodne razseZnosti resevanja begunskega problema na podrogju
nekdanje Jugoslavije, ki predstavlja najbolj mnoZiéni begunski pojav
v Evropi po Il svetovni vojni. Slovenija se zavzema za mednarodno
pomod, saj sama ne zmore ve¢ prenaSati bremen begunstva, in hkra-
ti za zagotovitev pogojev, da bi se begunci mogli varno vraéati v
svoje izvorne druZzbe.
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V zaletnih obdobjih mnoZi¢nega priliva beguncev se Slovenija
ukvarja s teZavnimi nalogami za zagotovitev nujnih Zivljenjskih
razmer zanje v zbirnih centrih in drugje. Ce se bodo begunci dalj
¢asa zadrzevali v Sloveniji, se bodo pojavili novi zahtevni problemi
njihove akomodacije na posebne razmere, aktiviranja, zaposlovanja,
Solanja, resevanja konfliktov, dodeljevanja trajnejsih zatoCisé, organizi-
ranja preseljevanja v druge druzbe ipd.”

NACELA ZA OBLIKOVANJE SODOBNE MIGRACIJSKE POLITIKE

1. PospeSevanje procesov, ki zagotavljajo etniéno enakopravnost
imigrantov in preprefujejo procese etniéne stratifikacije, diskrimina-
cije in drugih disjunktivnih procesov, kakor tudi procese vsiljene
asimilacije. Med procese, ki zagotavljajo etniéno enakopravnost, uvr-
§¢amo procese tolerantnega etniénega pluralizma - adaptacije, adapta-
cijske akulturacije in interkulturalizma.

2. Zagotavljanje pogojev za uveljavljanje avtonomnejsih imigrant-
skih etniénih skupnosti, ki povezujejo imigrante z imigrantsko
druzbo in njihovimi izvornimi emigrantskimi druZbami ter omogoéa-
Jjo zadovoljevanje posebnih potreb in interesov imigrantov, Se posebej
obstoja in razvoja njihove kulture. Uveljavljanje imigrantskih etni¢-
nih skupnosti ne glede na njihovo Stevilénost pomeni priznavanje
posebnih pravic imigrantom, ki temelji na priznanem posebnem sta-
tusu imigrantske etniéne manjSine.

3. Pravice imigrantov kaZe graditi tako, da se preseZe inkongru-
enca med njihovo socialno-ekonomsko vkljuéevanje in politino izklju-
¢enostjo. Vsem kategorijam imigrantov je treba zagotoviti kulturne
pravice, da lahko uveljavljajo in razvijajo svojo kulturo in jezik, ki
niso povsem identitne s kulturnimi pravicami avtohtonih etniénih
manjSin, Zivetih na etnitno meSanih ozemljih, kjer jim je zagotovlje-
na dvojeziénost. Trajnim imigrantom je potrebno zagotoviti politiéne,
zafasnim imigrantom pa razSiriti socialno-ekonomske pravice. Ob
prizadevanjih za omejevanje kategorije ilegalnih imigrantov se bo
treba posveéati tudi postopkom, ki vodijo do legalizacije njihovega
statusa. Tudi ilegalni imigranti morejo pridobiti nekatere pravice, ki
jih varujejo pred grobimi oblikami izkoris¢anja in nezaséitenosti.

4. Svoboda gibanja se uvrséa med temeljna nacela za urejanje
sodobnih migracijskih gibanj. Druzbe naj bi bile ¢imbolj odprte za
izhode in vstope ljudi, skladno z njihovimi individualnimi odloéitva-
mi. Vegje svobode migracijskih gibanj ni mogo¢e dose¢i brez dolgo-
rotnega mednarodnega razkrivanja vzrokov ekonomskih in politiénih
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mnozZi¢nih migraci. Gre za postopno reSevanje problemov razvoja
nerazvitih, za iskanje alternativ ekonomskim migracijam in za
umirjanje kriznih politiénih podro&ij ter za preprefevanje politicnega
nasilja. Svoboda gibanja zahteva odpravljanje najrazliénejsih omejitev
gibanja po svetu za pripadnike drzav na eni strani ter omejevanje
privilegijev  prostorskega gibanja za pripadnike drugih drzav na
drugi strani. Svobodo gibanja krsijo razlitne oblike prisilnih (poli-
tiénih) migracij, kjer individualne odloditve glede dejavnikov privla-
tevanja v imigrantske druzbe ne prihajajo do izraza. Svoboda
gibanja pomeni upoStevanje individualne presoje o dejavnikih odbija-
nja in privlaevanja v emigrantskem in imigrantskem okolju kot
temeljev odlo¢anja za migracije.

5. Emigrantskim druZbam in okoljem je potrebno omogoéiti, da
zgradijo  svojo migracijsko politiko in zagotovijo pogoje za njeno
uresni¢evanje. To pa zahteva usklajevanje migracijskih politik med
emigrantskimi in imigrantskimi druzbami (okolji) ob upoStevanju
interesov emigrantov oz. imigrantov. Ob tem ne kaZe prezreti uskla-
jevalnih naporov, med emigrantskimi druzbami (okolij)."

SPREMEMBE MIGRACIJSKIH PROCESOV V EVROPI

Spremenjene razmere v Evropi, nastale z razpadom socialisti¢nih
sistemov in nastajanjem postsocialisticnih druzb preko dolgotrajnih
in zapletenih socialno-ekonomskih in politiénih kriz ter nasilnih
konfliktov, vplivajo na predrugafenje migracijskih procesov v tem
okolju. Sodobne mednarodne migracije zgubljajo svoj prostovoljni
znafaj in vse bolj postajajo prisilne zaradi katastrof, ki jih prinasajo
vojne, etniéni konflikti in revsfina. Konfliktne razmere omejujejo
svobodo gibanja (npr. znotraj prostora nekdanje Jugoslavije). Svoboda
gibanja pa je omejena tudi z zaprtimi ali priprtimi zahodnimi
mejami pred grozefimi mnoZiénimi migracijskimi pritiski z Vzhoda.

Zaradi narascajo¢ih prisilnih in vsiljenih migracij se zmanjuje
njihova organiziranost, vse ve¢ je ilegalnih imigrantov, kvaziazilan-
tov in beguncev.

Po selekeiji imigrantov s strani zahodnih imigrantskih drzav in
glede na dolgotrajnost krize na Vzhodu je mogoée priéakovati malo
kratkotrajnih imigracij. Imigranti, ki bodo uspeli pridobiti imigrant-
ski status, se ne bodo vracali v svoje izvorne druzbe. Vsiljene remi-
gracije utegnejo prizadeti nekatere kategorije kvaziazilantov in ilegal-
nih imigrantov.
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Spremenjene razmere v Evropi pa ne omejujejo le svobode gi-
banja, marve¢ hkrati vplivajo tudi na omejevanje tolerantnejsih
etnicnopluralistiénih integracijskih procesov trajnejsih imigrantov. V
imigrantskih druzbah narasta ksenofobija do imigrantov zaradi ne-
pricakovanih migracijskih pritiskov na Vzhodu in zaradi bojazni
pred prenosom etni¢nih konfliktov po imigrantih iz njihovih izvor-
nih - emigrantskih - druzb v imigrantske druzbe,

Z razpadom socialistiénih druzb na Vzhodu in spreminjanjem v
postsocialistiéne ter nastajanjem novih nacionalnih drzav se je odpr-
lo veliko novo emigracijsko podrodje, hkrati pa so konflikti med
temi novimi nacionalnimi drZavami zaprli moZnosti za medsebojna
prostovoljna migracijska gibanja, ki so obstajala prej. Med vzhodnimi
druzbami potekajo le e prisilne migracije (begunci, preseljevanja)."

USMERITVE MIGRACIJSKIH RAZISKAV

Sodobne mednarodne migracije so povezane s procesi globalizacije
in nadnacionalnih integracij. Hkrati pa nacionalne drzave s svojimi
migracijskimi politikami Se mo¢no vplivajo na mednarodna migra-
ciska dogajanja.

Migracijske sisteme sestavljajo migracijska gibanja in struktura
emigrantskih in imigrantskih druzb, ki vpliva na dejavnike odbi-
janja in privladevanja ter na migracijske odloitve. Gre za socialno-
-ekonomsko in politiéno strukturo ter kulturo in vrednote obeh
druzb. Na migracijska gibanja delujejo migracijska politika emigrant-
ske in imigrantske druzbe ter konjunktivni in disjunktivni mehani-
zmi okoli ene in druge druzbe.

Sodobne migracijske raziskave se usmerjajo k raziskavam global-
ne strukture svetovnega sistema in procesov sprememb na tej
ravni. V tem kontekstu se snujejo nacionalne in primerjalne raziska-
ve.

To wugotovitev je treba upoStevati v zvezi z nadaljnjim naérto-
vanjem migracijskih raziskav v nasem druZbenem okolju. Slovenske
emigracije in imigracije v Slovenijo so tesno povezane s sodobnimi
druzbenimi spremembami v Evropi, ki vplivajo na spreminjanje
migracijskih procesov in sistemov. Posamezni segmenti migracijskih
raziskav ne morejo mimo omenjenih globalnih mednarodnih okvirov.
Ob zavzemanju za posvetanje veCje pozornosti sodobnim migra-
ciskim dogajanjem, vkljuéenim v globalne okvire, se je Se treba
vprasati, katera teoreticna izhodiséa bi utegnila sluziti migracijskim
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raziskavam v Sloveniji in v katerih smereh bi bila ta raziskovanja
ustvarjalna in zanimiva z vidika mednarodnih dosezkov.

Objektivne razmere slovenske druzbe narekujejo njene raziskoval-
ne usmeritve. Slovenija je majhna druzba, ki se mora izrazito odpre-
ti in intenzivno vklju¢iti v mednarodne integracije. Njena majhnost
in stopnja nerazvitosti po evropskih kriterijih jo silita, da hitro pre-
zivi tradicionalne oblike ravnokar nastale nacionalne drzave in
pospesi procese njene modernizacije. To hkrati pomeni opuséanje
prezivelega problematicnega nacionalizma in izogibanje skrajnej§im,
sovraznej§im oblikam nacionalizma. Dosedanji razvoj Slovenije v
obdobju socializma in po njem bi lahko deloval pospeSevalno v smeri
udinkovitejSega obvladovanja zavor pri spreminjanju v postsociali-
stino druZbo. Slovenija je hkrati izrazita emigrantska in imigrant-
ska druzba s Stevilnimi migracijskimi izkusnjami. Zaradi geograf-
skega polozaja je na kriziséu: na robu Balkana in Zahodne Evrope,
na sti¢iséu razliénih kultur.

Omenjene znadilnosti Slovenije narekujejo uporabo naéel obliko-
vanja sodobne migracijske politike, ki smo jih navedli v posebnem
razdelku. Teoreti¢na osmislitev teh nacel, njihova aplikacija, skladno
z globalnimi mednarodnimi dogajanji, zapleti z uresnievanjem ipd.
pa sodijo med prihodnje raziskovalne usmeritve, ki zadevajo migra-
cijske procese v spremenjeni Evropi in Sloveniji.

V Sloveniji bi lahko s poglobljenimi raziskovalnimi dejavnostmi
prispevali k izoblikovanju povezav med slovenskimi zamejskimi skup-
nostmi in matiéno Slovenijo.

Prav tako bi mogel biti odmeven slovenski znanstvenoraziskoval-
ni dosezek o druzbenih procesih, ki zadevajo migrante. V mislih
imamo kritiéno oceno razliénih sodobnih oblik asimilacij (mirne, tihe,
behavioralne, promocijske ipd.), ki uéinkovito (z vidika dominantnih
imigrantskih druzb) nadomescajo nekdanje prisilne oblike asimilacije.
Prav tako se kaZejo moZnosti za temeljite raziskovalne presoje o
razliénih sodobnih disjunktivnih procesih, ki prizadevajo imigrante:
od pojavov socialnih dezorganizacij, anomij, zapletenejsih etnonaciona-
lizmov do prikritih diskriminacij, razliénih etniénih konfliktov in
nasprotovanj do odkrite ksenofobije ipd. Druzboslovje pozna nekatere
nafine in tehnike za preseganje teh procesov, npr. za omejevanje
nasilnih  konfliktov in za spreminjanje zaostrenih disjunktivnih
procesov v blaZje oblike.

Se posebej pa se zdi, da bi morali raziskovalne napore osredotoéi-
ti na proufevanja procesov etniénega pluralizma in interkulturali-
zma, mimo katerih slovenski emigranti in imigranti v Sloveniji ne
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morejo. V druzbenem dogajanju se v glavnem pojavljajo nerazvite
oblike etniénega pluralizma - adaptacije, ki zahtevaj> temeljito
raziskovalno prougitev. Med dominantno kulturo in manjinskimi
kulturami potekajo enostranski, tudi vsiljeni procesi. Pojavi etniéne
stratifikacije so e molno zasidrani. Pota k razvitej§im stopnjam
etnitnega  pluralizma - adaptacije - vodijo preko tolerance, veé-
smernih prostovoljnih komunikacij in zagotovljene enakopravnosti
med avtohtono vefino in imigrantskimi manjSinami. Etniéni plurali-
zem Vv imigrantskih razmerah je mogoce dosegati z adaptacijsko
akulturacijo, ki pomeni, da so imigranti seznanjeni s kulturo imi-
grantske druzbe, sprejemajo nekatere njene elemente in se ji prilaga-
Jajo, hkrati pa ohranjajo in razvijajo svojo izvorno kulturo.

Hkrati z etni¢nim pluralizmom, ki lahko predstavlja le pasivne
stike med kulturami, paralelizem, obstoj istovrstnih institucij, pa
povzrotajo sodobne razmere uveljavljanje procesov interkulturalizma
s sodobno komunikacijsko tehnologijo, s katero se hitro Sirijo kul-
turni doseZki predvsem iz metropolskih centrov, hkrati pa se inten-
zivneje povezujejo nacionalne kulture, manjSinske kulture pa iséejo
svojo avtonomijo. Gre za vzporednost procesov globalizacije, integra-
cije in individualizacije, osamosvajanja. Teritorialno povezovanje
postaja manj pomembno, uveljavljajo se procesi mobilnosti, migracij,
fluktuacij. Sodobne komunikacije omogoajo povezovanje na temelju
etniénih identitet (referenénih skupin), kljub prostorski razpr3enosti.
Etni¢nosti segajo druga v drugo v genetiénem, funkcionalnem in v
teritorialnem smislu, ko nastajajo etniéno meSana podrodja. Tako
nastaja interkulturalizem kot dinamicen, aktiven proces interakeij
dvojnega kulturnega nihanja, veésmernih komunikacij, z odprtostjo
glede oddajanja in sprejemanja, kar vodi do dialoga in nove sinteze.
Procese interkulturalizma oznaéujemo kot simultano neodvisnost,
dvojnost v enotnosti, komplementarnost razlik. Interkulturalizem
seveda temelji na etniénem pluralizmu (ohranjanju in razvijanju
izvorne kulture in sprejemanju elementov drugih kultur ter prilaga-
janju nanje), ki ga razvija naprej skladno z razvojnimi tendencami
postindustrijske informatiéne druzbe.”
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ABSTRACT

CONTEMPORARY EUROPEAN
MIGRATION AND SLOVENIA

Peter Klinar

This treatise introduces a description of the categories of econo-
mic, political and other types of emigrants who, since the dis-
integration of the socialist regimes of Fastern FEurope and the
conflict-ridden birth of new nation states, have been pressing
towards Western Europe. The Western FEuropean immigrant
countries are protecting themselves against immigration pressure
from the FEast through harmonized, administrative, limitational
measures which are effective in the short term but do not, in the
long term, resolve the problems which stimulate emigration in the
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FEast. The Western countries receive vital support for these
measures  through the public’s indisposition towards new im-
migration pressures. These pressures also have an influence on the
uncertainty experienced by permanent immigrants in Western
countries. The Immigrant Western countries assign to the Central
FEuropean, post-socialist states the role of checking the migration
waves towards the West.

The migration policy of the EC is divergent; it allows citizens of
EC countries freedom of movement, something which does not apply
for citizens of non-member countries. For these people immigration
limits are in effect and are determined by the nation-state
members of the EC. This divergence raises problems of integration
in the Western immigrant countries.

The position of Slovenia is similar to that of other Central
FEuropean countries with regard to the checking of emigration
waves arising from the East. Due to the violence accompanying
the dissolution of the former Yugoslavia, numerous categories of
forced immigrants are coming to Slovenia, while on the other hand
no distinet emigration possibilities are clear for Slovenia apart from
the undesired brain drain. In conjunction with considerations on the
migration policy of Slovenia, the hypothesis has been put forward
of the possibility of a rapid transition from a traditional to a more
modern nation state, creating the conditions for the establishment
of ethnic pluralism in relationships between the indigenous and
immigrant Inhabitants. In the early period of the development of
the Slovene nation state, favorable conditions for cooperation with
Slovene emigrant communities throughout the world are arising;
however, conditions for immigrants in Slovenia in this period are
not favorable, as with Slovenia’s gaining of independence they are
experiencing a transition from being Internal to international im-
migrants. This section completes the description of the specificity of
Immigrant ethnic communities which must be considered in the
formulation of a Slovene migration policy and in the assuring of
special rights to immigrants. The treatise presents certain problems
of refugees in Slovenia who, having fled the areas of military
conflict in Croatia and particularly in Bosnia and Herzegovina, are
searching for a haven in Slovenia en masse.

Among the general principles for the formulation of a contempo-
rary migration policy, the following are mentioned and clarified:
ethnic equality with tolerant ethnic pluralism, the autonomy of
immigrant ethnic communities, the rights of various categories of
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Immigrants, freedom of movement and limitation of forced migra-
tions, the possibility of establishing a migration policy in emigrant
countries and the necessity of harmonizing migration policies
between emigrant and immigrant societies.

Current conditions combined with the events in Fastern Europe
are opening & new area of emigration in the Fast, changing the
character of migration processes, which are losing their voluntary
nature, limiting freedom of movement, preventing the organization
of migrations and their temporary nature, and hindering the
development of the processes of ethnic pluralism among permanent
immigrants.

In the section on future orientations in migration research an
emphasis emerges on the inclusion of national and comparative
studies in the context of global social events which reflect interna-
tional migration processes. In light of this it appears appropriate to
link  Slovene migration research with contemporary changes in
Europe. From an analysis of the character of Slovenia it follows
that for this country the aforementioned principles are useful in
the formulation of migration policies which will represent the
starting point for further research. Future research activity could
continue to be directed towards determining the connections
between Slovene emigrants, indigenous Slovene communities abroad
and the homeland country of Slovenia, towards a critical investiga-
tion of the assimilation and disjunctive processes and towards the
study of the processes of ethnic pluralism and interculturalism.
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VREDNOTE ZDOMSKE LITERATURE
Denis Poniz

Pricujofe razmisljanje ne Zzeli do vseh podrobnosti razdeliti proble-
ma, za katerega se zdi, da z vso resnostjo trka na naSa vrata. Zaple-
tenost problema, nedostopnost do vseh podatkov in metodoloske
praznine dovoljuje zgolj njegovo okvirno evidentiranje. Duhovno zbli-
Zanje, nemara tudi previdna zdruzitev treh Slovenij, matiéne,
»zamegske« in zdomske ali emigrantske, je posledica znanih poli-
tiénih sprememb, ki so del planetarnega procesa, v katerem izginja
totalitarni politiéni sistem, ki je sproizvedele tudi slovensko litera-
turo v eksilu, slovensko zdomstvo, opremljeno z mraénim znamenjem
spoliticne emigracfje«. A ¢e so imeli nekateri drugi vzhodnoevropski
narodi (in njihovi reZimi) drugaéen odnos do svoje emigrantske lite-
rature, to velja predvsem za Poljake in posebej Madzare, pa je bila
nasa zdomska (in v veliki meri tudi »zamejska«) literatura dosledno
anatemizirana. Prelom s tako miselnostjo pa ni mogoé preko noéi in
tudi ne z dekretom; gre za duhovno osvobajanje naroda, ki je Ze
tako ali tako zgodovinsko preveckrat travmatiziran. Vprasanje litera-
ture v njem pa ima, kot je pokazal Dusan Pirjevec v razpravi Vpra-
Sanje o poezyji (1969, v knjigi 1978) za slovenski narod hic et nunc
globlje razseinosti, kot pa smo pripravljeni priznati, kadar se giblje-
mo na sxsocialnopoliticnem« nivoju. Verjetno velik del, ¢e ne kar vse
zapisano v tej razpravi na svoj naéin velja tudi za zdomsko litera-
turo.

Posledica domala pol stoletja neprodusno zaprtih duhovnih meja
med matiéno in zdomsko Slovenijo je dvojna: na eni strani sta se
matiéna in zdomska literatura razvijali druga mimo druge, prva
veti del v opoziciji do rezima in njegovih domislic, druga v zagre-
njenem razocaranju, boleéini in domotoZju in pragmatiénemu prila-
gajanju novim okoljem, vendar bolj ali manj v zaprtem krogu, ki ga
je dologala pripadnost jeziku, obe pa brez pravega vedenja o drugi,
morda je tu zdomska literatura v prednosti, saj je matiéni tisk
prihajal do nje, a brez tistega Zivega, polemicnega in neinstitucionali-
ziranega »ozadja«, ki ustvarja pravo kulturnopolitiéno klimo. Eden
od zdomskih avtorjev je podpisanemu sam zaupal, da so »brali med
vrsticami« tudi tam, kjer je bilo to nepotrebno, npr. v liriki.
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Obe slovenski literaturi sta tako razvijali svoja modela in znotraj
teh modelov tudi recepcijo s svojimi bralci. Pri zdomski literaturi je
opazen - to je pokazala tudi razstava Slovenski tisk v zdomstvu po
letu 1945 v Narodni in univerzitetni knjiZnici junij.a 1991 - delez
periudike, ki je nemalokrat nadome3fala draZji in zapletenejsi tisk
in dlstrlbucuo knjig. Prevladluep poezija, krajsa proza, memoaristika,
esej, feljton, Crtica, manj je romanov in Se manj dram; avtorji obeh
zvrsti so predvsem iz tistih generacij, ki je Ze doma gojila ta Zanra.
Mati¢na literatura - ob znanem deleZu in pomenu poezije - po letu
1945 intenzivno razvija tudi roman in dramske zvrsti; posebej
dramski jezik je odlo¢ilnega pomena pri spreminjanju jezikovnih
standardov, saj najprej sprejema in preizkusa jezikovne novosti.
Nasprotno pa jezik zdomske literature - po logiki svojega sobivanja z
drugimi jezikovnimi in kulturnimi modeli sprejema semantiéne in
sintaktitne prvine teh jezikov in kulturnih okolij Tudi literarna
tematika se vedno bolj prilagaja tem okoljem, érpa iz njih in v tem
pogledu postaja nedvomno del teh nacionalnih kultur. Znotraj zdom-
ske literature pa lahko zaznavamo tudi razlike, ki izvirajo iz pripad-
nosti tej ali oni generaciji. Generacija, ki je prisla v eksil v ustvar-
jalnem obdobju, je v literaturi reagirala drugace, od avtorjev, ki so
v eksil odsli v otrodki dobi; spet drugade je z avtorji, ki so se v
eksilu rodili, kot drugi ali celo kot tretji rod. Posebne probleme
opazimo pri avtorjih, ki so v tujino od3li kasneje, ne samo kot
»politiénac, marve¢ tudi kot ekonomska emigracija. razlike so tudi v
geografski oddaljenosti od matice; problemi zdomskih avtorjev, ki
zivio v Evropi, so drugaéni od tistih, ki Zivijo v juZni Ameriki ali
na Daljnem vzhodu, etc., etc.

»Tocka pribliZevanja«, ki nikakor ni »focka zdruZitve«, je za slo-
vensko literaturo vsekakor zelo blizu, nemara smo jo Ze dosegli. To
pomeni, da bo tudi zdomska literatura postala del slovenske literar-
ne zakladnice in del kulturnega izroéila, ki konsistira sleherni
sodobni narod. Znaéilno pa je, da zdomski tisk Se ni dostopen v knji-
garnah matiéne Slovenije, ni Se postal del vsakdanje duhovne za-
vesti. Knjige in periodika - ¢e izvzamemo za to zadolZene institucije
- prihaja Se vedno po prijateljskih kanalih. Vprasanje je, koliko ¢asa
bo 3e trajalo to nevzdrZno stanje, redki reprinti (Tine Debeljak st. in
ml, Jurgec) ali natisi izvirnih knjig v matiéni domovini (Zohar,
Pribac) ali poroéila v periodiki ne morejo nadomestiti recepcije, ki je
conditio sine qua non vsakega resnega literarnoteoretiénega in zgo-
dovinskega vrednotenja.
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Politiéne spremembe v matici pa vplivajo tudi na recepeijo sloven-
ske povojne literature, ki je nastajala v matici. Mnoge sporne literar-
ne vrednote, podprte z ideologijo bo treba postaviti na mesto, ki ga
v resnici zasedajo. Hkrati pa bo prislo do mnogih drugih sprememb,
ki jih je Janko Kos v uvodu svojega razmiSljanja Slovenska knji-
Zevnost in slovenska drzava (list iz dnevnika) oznacil z besedami:
»Premisljam, kaksne posledice bo imel nastanek lastne slovenske
drzave za slovensko literaturo, in sem negotov. Ali se bo dejstvo, da
Je zdgj prvié v zgodovini vecina slovenskih dezZel povezana v drZavno
organizacijo s svgjim lastnim centrom, tako da bo od drugih drzav
oddallena s pravimi drzavnimi mejami, kaj poznalo na notranji
podobi  knjiZevnosti, ki je Ze nekgj stoletij obstgjala v drugacnih
sociopolitiénih okvirih? (.) Lastna drzava utegne vplivati na t. I
slovenski »narodni znacgj«, na profile socialnih slgjev, na samozavest
razlicnih elit in na razmerja med mimi - in tudi literati so po svoje
ena teh elit.« Tudi tu so zapisane ugotovitve, ki na svojski naéin
zadevajo zdomsko literaturo, se sprasujejo po prevrednotenju njenih
vrednot in po nujnosti zgodovinskih osvetlitev literarnozgodovinskih
in teoretiénih problemov, ki se jih doslej ni lotil nihée.

V tako prelomnih in razviharjenih ¢éasih so edini kriteriji, ki
ustrezno opisujejo razlicne tipe literature, tudi v medsebojnem
uéinkovanju, strokovni kriteri. S temi kriteriji smo tudi do zdaj
skusali modelirati sodobno slovensko literaturo in to mimo ideolosko
dirigiranih Zelja in ukazov (v obliki bolj ali manj jasnih namigov).
Ker podpisani sodi med tiste slovenske literarne teoretike, ki si ni
naredil ne poloZaja, slave in ne bogastva prisluskujo¢ tem in takim
namigom, ne vidi nobenega razloga, da strokovnih kriterijev ne bi
uporabil tudi pri pregledovanju zdomske literature. TakSen opis
»rzdomskega literarnega modela« v celoti in po posameznih delih pa
je mogo& samo ob poznavanju posebnih pogojev, v katerih je ta lite-
ratura nastajala. Hkrati se moramo zavedati, da je sleherna sodba o
tej literaturi produkt naSe lastne pozicije, da torej ni mogofe govo-
riti o nekaksnih »objektivnih« sodbah, ki bi bile neodvisne od pogo-
jev, v katerih nastajajo. Vse to je pomembno zato, ker se pojavljajo
mnenja, da bi morali zdomsko literaturo apriori vrednotiti pozitivno,
zato pal, ker je »zdomska« pri tem naj bi hile estetske vrednote te
literature - podobno kot ideolosko razumljeni matiéni literaturi -
potisnjene v drugi plan.
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Sistemati¢ni  pregled zdomske literature, seveda tudi ob upo-
Stevanju kritiénih sodb literarnih kritikov, teoretikov in zgodovi-
narjev, ki so spremljali to literaturo v ¢asu njenega nastajanja in v
njenem okolju, bo Sele dovolil estetsko vrednotenje posameznih
avtorjev in del v okvirih »slovenskega« modela. Zdi pa se, da je to
edini smiselni nacin, ki bo ideologije enkrat za vselej zamenjal z
neobremenjenim strokovnim pristopom.
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DRUGO SRECANJE
RAZISKOVALCEV IZSELJENSTVA,
OPCINE 8.10.1993

Majda Kodriéc

V petek, 8. oktobra 1993, se je v Prosvetnem domu na Opéinah
pri Trstu - v organizaciji Odseka za zgodovino pri Narodni in
Studijski knjiZnici v Trstu - odvijalo 2. Mednarodno znanstveno sre-
Canje raziskovalcev izseljenstva. Medtem ko je bilo lansko prvo to-
vrstno sreanje namenjeno vsestranskemu ugotavljanju in presojanju
dotlej opravljenega dela na podrodju proucevanja slovenskega izseljen-
stva, je bilo letoSnje osredotoeno na temo izseljevanje Slovencev;
pomen, vzroki in potek izseljenskih procesov na Slovenskem. Predvi-
deni niz zaporednih letnih srefanj naj bi namre¢ postopoma zaobjel
razne temeljne aspekte izseljenske oziroma priseljenske problematike
ob upoitevanju razliénih pogledov, metodoloskih pristopov in dosez-
kov v okviru posameznih strok. Tako zasnovana sretanja naj bi
predstavljala priloZznost za skupno preverjanje razvoja izseljenskih
Studij na Slovenskem, za vzajemno izmenjavo izkuSenj in stalié ter
hkrati za opredeljevanje Se odprtih vpraSanj na interdisciplinarni
ravni in skupno iskanje novih poti na tem raziskovalnem podrodju.

V skladu s temi smotri je letoSnje srefanje zajelo 15 referatov
raziskovalcev iz veé strok, ki so temo izseljenskih procesov obravna-
vali z razliénih vidikov, na podlagi raznolikih virov in navezujoé se
na tipolosko, ¢asovno ter prostorsko razliéne izseljenske procese. Pri-
spevki so bili razporejeni v Stiri diskusijske sklope. V prvem refera-
tu je MatjaZ Klemenci¢ podal pregled raziskav izseljenskih procesov
na Slovenskem v primerjavi s proufevanjem izseljenstva iz drugih
podro€ij bivSe Avstroogrske monarhije. Na izseljenske procese iz posa-
meznih predelov slovenskega ozemlja sta se osredotocila Darko Fris
in Mihael Kuzmié, prvi s prispevkom o izseljevanju iz Spodnje Stajer-
ske v ¢asu pred prvo svetovno vojno, drugi pa z referatom o izselje-
vanju iz Prekmurja v obdobju med prvo in drugo svetovno vojno.
Barbara Susa je v svojem prispevku prikazala razseZnosti in pomen
teme izseljenstva v slovenski knjizevnosti 19. stoletja. Majda Kodri¢
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pa Je obravnavala stalis¢a slovenskih misijonarjev v Severni Ame-
riki glede priseljevanja rojakov v Novi svet. Razen prvega, so tudi
zgodovinski referati tega sklopa izhajali iz tiskanih virov, to je iz
slovenskega ¢asopisja.

V drugem sklopu prispevkov je najprej Nives Suli¢ prikazala
razseznosti in problematiko izseljevanja iz Bele Krajine. Ostala dva
referata sta bila bolj teoretsko usmerjena. Tako je Marjan Drnoviek
poudaril raznolikost vzrokov izseljenskih procesov, ki jih ni pogojeva-
la le potreba po prezivetju, ampak tudi subjektivno stremljenje po
izboljganju Zivljenjskih pogojev. Aleksej Kalc pa je svoja razmisljanja
osredoto¢il na problem izseljenske izbire, pri éemer je izpostavil alter-
nativo med namenom izseljenca, da bi se zgolj zadasno oddaljil od
izvornega kraja, in odlocitvijo za dokonéno loditev od njega.

Popoldanski del srecanja je bil uveden s prispevkom Irene Mislej,
ki je obravnavala izseljenske procese v Juzno Ameriko na podlagi
virov za kulturno zgodovino tam Ziveéih slovenskih izseljencev.
Problem tolmatenja izseljenskih avtobiografskih virov pa je zlasti
priSel do izraza v referatu Brede Cebulj-Sa,jkp o refleksijah izseljenca
na ¢as njegovega odhoda v tujino. Rozina Svent pa se je v svojem
prispevku navezala na usodo slovenskih beguncev, ki so se ob koncu
druge svetovne vojne umaknili skupaj z domobransko vogko v
Avstrijo. Vera Krzisnik-Buki¢ pa je z raznih vidikov prikazala slo-
vensko izseljevanje na Hrvasko.

V okviru zadnjega sklopa referatov je najprej Milena Beve prika-
zala znafilnosti sodobnega slovenskega izseljevanja, tako imenova-
nega »bega mozganove. Pavel Stranj je v svojem prispevku o po-
vojnem izseljevanju Slovencev v Italiji posebej opozoril na pomanjklji-
vo uporabnost italijanskih popisnih podatkov kot statistiénega vira
pri proucevanju te problematike. Milan Bufon pa je na podlagi
ankete, izvedene na Goriskem, prikazal prostorsko mobilnost obmej-
nega prebivalstva, ki v tem prostoru predstavlja dejavnik prekomej-
nega povezovanja.

Referati in plodna diskusija, ki se je ob njih razvila, so odrazali
kompleksnost problematike slovenskega izseljenstva, hkrati pa so
pripomogli k jasnejfemu opredeljevanju nekaterih Se odprtih
vprasanj. Nasploh je srefanje izpricalo znaten napredek in razmah
slovenskih migracijskih studij zlasti v zadnjih letih. S tem pa je
bila tudi ponovno dokazana koristnost dosedanjih dveh in predvide-
nih vsakoletnih sre¢anj slovenskih raziskovalcev izseljenstva.
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RAZISKOVANJE SLOVENSKEGA IZSELJENSTVA:
POGOJI IN KRITERIJI

Janja Zitnik

Uvod

Svet za znanost in tehnologijo Republike Slovenije je na svoji seji
dne 26. novembra 1992 sprejel dokument Izhodis¢a in usmeritve
nacionalnega raziskovalnega programa (IUNRP). V tem dokumentu
Jje izpostavljen pomen nacionalnih znanosti, ki se morajo kot prvina
narodne samobitnosti razvijati ne glede na velikost naroda (pri tem
bi dodala, da je pri majhnih narodih glede na njihovo vegjo narodno
ogrozenost razvoj teh znanosti tem bolj pomemben) in ne glede na
obdobja izjemnih gospodarskih tezav (IUNRP, str. 2-3).

Interdisciplinarno  raziskovalno podrodje Slovensko izseljenstvo
vsekakor sodi v okvir nacionalnih znanosti. Zaradi deficitarnosti
znanstvenih rezultatov na podrodju slovenskega izseljenstva in vse
bolj zaskrbljujofega odtoka slovenskih strokovnjakov v tujino (»beg
moZganov«) je v Sloveniji zanimanje za tovrstne raziskave ter zave-
danje o njihovi neizogibnosti v zadnjem ¢&asu dozZivelo oéiten pre-
porod, kar je med drugim spodbudilo oZivitev in kadrovsko okre-
pitev  Initituta za slovensko izseljenstvo, osrednjega strokovnega
Jedra na tem podroju. Zal pa se je po nekaj letih interes drzave za
to podrogje znanosti, ki je seveda trajnega pomena za ohranjevanje
narodne samobitnosti na eni strani ter razvoja t.i nematerialne
produkcije (Solstva, uspesnega delovanja vladnega resorja za Slovence
po svetu, oblikovanje nove slovenske izseljenske politike) na drugi
strani, izkazal kot izredno kratkotrajen, o éemer bo ve¢ govora v 3.
tofki. Znanje, ki nastaja v okviru raziskovalnega dela na tem
podrodju, se uspe$no prenaSa na osnovno-, srednje- in visokoSolske
utitelje, ki so Ze sami zaznali nedopustno praznino v svojih uénih
nalrtih, kar zadeva obravnavo izseljenske problematike. Neposredno
se to znanje prenaSa tudi na udence, dijake in 5tudente, ki hodijo na
strokovne konzultacije k nadim raziskovalcem in mentorjem. Poleg
njegove nepogresljive vloge v izobraZevalnem procesu je uporabni cilj
raziskovalnega dela na tem podroéju tudi prenaSnje tega znanja v
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politiko, kar se zlasti odraza v sodelovanju z vladnim resorjem za
Slovence po svetu.

Naslednja pomembna razseZnost pospeSenega sistematitnega
raziskovanja slovenskega izseljenstva je vzpostavljanje novih povezav
med Slovenci na tujem z njihovo matitno domovino. Zaradi usodnega
pomanjkanja interesa, med drugim tudi znanstvenega, s strani
maticne Slovenije,so se nasi izseljenci dolga desetletja poéutili bolj ali
manj odrezane od prve domovine. MozZnosti za sodelovanje, zlasti na
raziskovalnem podro¢ju, je bilo do nedavnega mnogo manj kot dan-
danes, saj tako InsStitut za slovensko izseljenstvo kot posamezni ra-
ziskovalei iz drugih institucij v zadnjih letih tesno sodelujejo z veédi-
no raziskovalcev sorodnih strok iz vrst slovenskih izseljencev. Pou-
dariti pa je treba, da v tujini praktiéno ni raziskovalcev slovenskega
izseljenstva, namret takih, ki bi se posvegali izkljuéno ali vsaj pre-
tezno tej problematiki, in zato tudi ni nobene tuje znanstvene revije
za podrodje slovenskega izseljenstva, o Gemer bho 3e govora.

Univerzalnost kot kriterij za ocenjevanje
znanstvenoraziskovalnih projektov in
opravljenega raziskovalnega dela

Kriterij univerzalnosti oz nadnacionalnosti je v primeru nacio-
nalnih znanosti le delno uporaben. Odlo¢ilen je lahko le pri teoret-
skih raziskavah in tistih segmentih empiriénih nacionalnih raziskav,
ki so uporabni za primerjalne raziskave.

Raziskovalno podrocje Slovensko izseljenstvo je seveda nadnacio-
nalno v smislu vloge in potencialne uporabnosti slovenskih znan-
stvenih dognanj v v okviru razvoja znanosti dezel priseljevanja,
vendar je zanimanje za taksSen pretok raziskovalnih rezultatov zara-
di sorazmerno majhne zastopanosti slovenskih izseljencev v posa-
meznih deZelah priseljevanja v primerjavi z mnogimi drugimi narodi
se zelo nerazvit. Nezadostno financiranje raziskovalnega dela nadih
raziskovalcev v tujini ter njihove udelezbe na tujih znanstvenih
posvetovanjih povzrota Se nadaljnjo hromitev tovrstnega pretoka
znanja.

Kljub slabo razviti organiziranosti obstojetega mednarodnega
znanstvenega sodelovanja na tem podroéju, pri kateri imajo razisko-
valei slovenskega izseljenstva kot pripadniki majhnega naroda v real-
nem obsegu tudi majhen vpliv, pa so zaradi znanstvene relevant-
nosti rezultatov svojega raziskovalnega dela ti raziskovalei vélanjeni
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v razlitne tuje mednarodne znanstvene ustanove, ki delujejo v okvi-
ru njihovih ali sorodnih strok. Obéasno Stipendiranje Studijskih poti
in raziskovalnega dela v tujini s strani teh ustanov ter njihovo
subvencioniranje udeleZbe nasih raziskovalcev na mednarodnih znan-
stvenih posvetovanjih omogocata presenetljivo visoko stopnjo pro-
duktivnosti in kakovosti slovenskega raziskovalnega dela na tem
podroéju in do neke mere reSujeta nase raziskovalce iz absurdnega
polozaja, v katerem bi se znasli, ¢e bi bili odvisni samo od sredstev,
ki jih namenja za njihovo delo Republika Slovenija. Evidentno je
namreé, da se predmet naSih raziskav nahaja v tujini in da je s
tem pogojena izrecna potreba po nasem raziskovalnem delu na
tujem ter po vzpostavljanju stikov s slovenskimi znanstveniki in
slovenskimi priseljenskimi skupnostmi v vseh deZelah priseljevanja.
Republika Slovenija se te izrecne potrebe, ki je, kot regeno, posledica
posebnega poloZaja raziskovalnega podrodja Slovensko izseljenstvo,
spri¢o fizitne oddaljenosti predmeta svojih raziskav ne zaveda ali pa
se nanjo ne odziva. Doslej vsekakor ni bila pripravljena upostevati
specifiénih potreb raziskovalcev tega podrocja, take pomembnega za
kompleksnejsi razvoj slovenskih nacionalnih znanosti ter za ohrani-
tev in krepitev slovenske narodne samobitnosti.

Pogoji za delovanje in razvoj na podroéju ramskovarua
slovenskega izseljenstva ter kriteriji za ocenjevanje
rezultatov raziskovalnega dela na tem podroéju

Tako obstojeéi kot za uspeSnejsi razvoj potrebni pogoji so deloma
predstavljeni Ze v prvih dveh toékah. K temu naj dodam Se nekaj
podatkov o materialnih, kadrovskih in organizacijskih pogojih na
obravnavanem podrogju.

Kot sem omenila Ze v uvodu, se je pripravljenost nase drzave za
ozivitev sistemati¢nega raziskovalnega dela na podrodju slovenskega
izseljenstva izkazala za kratkotrajno. Poleg Se nekaterih vzporednih
raziskovalnih projektov je financirala oZivitev raziskovalnega dela in
zabetno (feprav nezadostno) kadrovsko izpopolnitev InStituta za slo-
vensko izseljenstvo ZRC SAZU, kar hkrati pomeni ustanovitev stro-
kovnega in organizacijskega jedra za to podrofje. Na tej tocki pa je
interes slovenske drzave za to raziskovalno podrodje drastiéno
upadel. Ce sodim po trenutnem razrezu sredstev slovenskega Mini-
strstva za znanost in tehnologijo za izvedbo znanstvenoraziskovalnih
projektov na tem podrodju, so izgledi za nase nadaljnje raziskovalno
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delo vse prej kot obetajodi. V hipu, ko to pisem, je dejansko vpra-
Sljiv obstoj InStituta za slovensko izseljenstvo, njegovi osrednji znan-
stveni reviji za to podrolje pa grozi prenchanje izhajanja. Ukinitev
Instituta za slovensko izseljenstvo, ki je v kratkem &asu delovanja
dosegel tako vidne rezultate doma in v tujini, v trenutku, ko je
Institut sredi najvejega raziskovalnega zagona, bi se kmalu izka-
zala za skrajno neracionalno dejanje. Upamo, da nam bo z argu-
mentiranimi intervencijami na vseh nivojih vendarle uspelo ohraniti
vsa] sedanji obseg in kakovost raziskovanja slovenske izseljenske
problematike. Poudariti pa Zelim, da terjajo administrativna prizade-
vanja za zagotovitev najosnovnejSih delovnih pogojev nesorazmerno
veliko naSega &asa in energije, ki bi ju lahko z mnogo vedjim
pridom uporabili za raziskovalno delo.

S pravkar omenjenimi materialnimi pogoji so povezani kadrovski
pogoji. Na vseh koordinacijskih sestankih predstavnikov raziskoval-
cev slovenskega izseljenstva ugotavljamo, da nekatere stroke, ki bi
morale biti na tem raziskovalnem podrofju najbolj aktivne, prak-
tifno niso vkljuéene v raziskovanje te problematike. Med njimi sta
na prvem mestu pravo in ekonomija. Zavzemamo se za to, da bi
pritegnili tudi te stroke, ter odpiramo moZnost vkljuéevanja mladih
raziskovalcev s podrodja teh strok v nae raziskovalne projekte, seve-
da s pogojem, da bo drzava zagotovila financiranje njihovega dela.

Kar zadeva organizacijske pogoje raziskovanja slovenskega izseljen-
stva, je bil z razvojem InStituta za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU storjen pomemben korak. InStitut poleg sistematitnega razi-
skovalnega dela uspeSno opravlja tudi svojo organizacijsko oz koor-
dinacijsko vlogo na tem podro&ju. Svoja triletna raziskovalna pro-
jekta, ki ju je zacel intenzivno izvajati v zaletku tega leta in v
katera se je prav zaradi izjemnega zaupanja v raziskovalno in
organizacijsko sposobnost tega strokovnega jedra prostovoljno
vkljuéil velik del najbolj priznanih slovenskih strokovnjakov za to
podrodje iz drugih institucij v Sloveniji in zamejstvu, je Institut
temeljito pripravil Ze sredi lanskega leta. Pri pripravi je izhajal tudi
iz ugotovitev, ki so plod lanskoletnega koordinativnega znanstvene-
ga posvetovanja Dosezki in naérti v raziskovanju slovenskega
izseljenstva po znanstvenih disciplinah in drugih koordinativnih
sestankov  predstavnikov na tem podrodju delujoéih institucij v
organizaciji tega Instituta. Rezultat omenjenih sestankov in posveto-
vanj je sorazmerno dobra usklajenost raziskovalnih programov na
tem podrogju. Organizacijske blokade pa se bodo pokazale, ¢e finan-
cer oz njegov koordinativni organ raziskovalnega polja Narodno
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vprasanje ne bo uposteval najpomembnejsih ugotovitev predhodnih
koordinativnih posvetovanj raziskovalcev slovenskega izseljenstva. Do
absurdnega polozaja na tem raziskovalnem polju bo prislo, e nje-
govo strokovno jedro pri razrezu sredstev za raziskovalne projekte
ne bo upostevalo naslednjih kriterijev:

- strokovna vsebinska ocena predlaganih projektov, ki sluzi kot
edino oprijemljivo merilo vsebinske kakovosti projektov in ki hkrati
Ze wupoSteva druge najpomembnejse kriterije za vrednotenje pro-
Jjektov;

- ohranitev in razvoj osrednjih institucionaliziranih strokovnih jeder
na tem polju (za podroje slovenskega izseljenstva Institut za sloven-
sko izseljenstvo). UpoStevanje te potrebe naj bo pogojeno s predhodno
preverbo kakovosti in uspesnosti dosedanjega raziskovalnega in orga-
nizacijskega dela nosilcev projektov v teh jedrih in strokovne uspo-
sobljenosti ostalih sodelavcev pri projektih ter s predhodno preverbo
ucinkovitosti teh jeder glede na razmerje med doslej porabljenimi
sredstvi ter kakovostjo in koli¢ino rezultatov njihovega dela. Doku-
ment IUNRP namre zagotavlja naslednje: «Vedii izkazani uspehi
upravicujejo vecje doze sredstev Iin ¢asovno trajnejse financiranje.«
(Str. 5, tek. 3.

- kar zadeva kriterij mednarodne odmevnosti raziskovalnega dela
na podrogju slovenskega izseljenstva, je treba poleg objav in navedb
v tujih znanstvenih revijah upo3tevati tudi neobjavljena vabljena
predavanja in referate, ¢lanstvo v mednarodnih znanstvenih organi-
zacijah, mrezo mednarodnega znanstvenega sodelovanja, mednarodno
distribucijsko mrezo lastnih znanstvenih revij, zbornikov in _mono-
grafij ter udeleZenost pri tujih Stipendijah in subvencijah. Stevilo
objav v tujih znanstvenih revijah na tem podrogju nikakor ne zado-
s¢a, saj slovensko izseljenstvo, kot sem Ze omenila, v tujini nima
ustrezne znanstvene revije. Objave v osrednji mednarodni znanstveni
reviji, eravno izhaja v Sloveniji, naj v okviru nacionalnih znanosti
Stejejo prav toliko kot objave v tujih znanstvenih revijah;

- domafa odmevnost naj bo v primeru nacionalnih znanosti prav
toliko vrednotena kot mednarodna odmevnost;

- interdisciplinarnost predlaganih projektov;

- prehod od nakljuéno izbranih parcialnih §tudij k sintetiénim, siste-
matiéno organiziranim in preglednim celovitim Studijam, ki so nepo-
sredno uporabne v procesu izobraZevanja in razvoja raziskovalne
dejavnosti na eni strani ter opravitljive tudi v ofeh SirSe javnosti na
drugi strani;
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- povezovanje vodilnih strokovnjakov na posameznem podrodju v
skupne projekte ne glede na to, da so zaposleni v razliénih organiza-
cijah;

- izvedljivost projekta glede na obstojefo opremo, kadrovsko struktu-
ro, strokovno usposobljenost raziskovalne skupine in njeno notranjo
organiziranost.

Tudi ta stevilka naSe znanstvene revije je svojevrsten odraz dose-
danje uspeSnosti raziskovalnega dela na podrofju slovenskega izse-
lienstva. Upamo, da bo Republika Slovenija Se pravofasno spremenila
svoj odnos do nasega raziskovalnega dela in omogoéila njegov nadalj-
nji razvoj v skladu s smernicami, ki smo si jih, o tem smo preprica-
ni, premisljeno, usklajeno in racionalno zaértali v preteklem obdobju.
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UDK 325.2(100-863)- 1880/1914-:001.891

Drnoviéek Marjan, dr., strokovni svetnik, Institut za slovensko izseljenstvo,
Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti in umetnosti,
61000 Ljubljana, Novi trg 4, Slovenija

Naértl in rezultatl raziskovanja slovenskega izseljenstva do leta 1941 - s
posebnim poudarkom na lzseljevanju v Ameriko do prve svetovne vojne

Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izsclienstvu, 4, 1993, str. 11, cit.
lit. 121

Avtor objavlja razmidljanje o naértih in rezultatih proucevanja izseljevanja
Slovencev v Ameriko do prve svetovne vojne. Objavlja pregled socasnih publi-
cistitnih in redkih strokovnih analiz na izseljevanje do leta 1914, hkrati pa
pritegne tudi tudi publicistitne in vedno bolj znanstvene analiza iz casa
1919-41, ki so se dotikale mnoZitnega izseljevanja Slovencev v tujino. Ugoto-
vil je pestrost in &tevilnost teh objav in pobud za zbiranje zgodovinskega
gradiva (arhivskega, Casopisnega, statistitnega itd. gradiva). Hkrati pa je
prisel do zaklju¢ka, da so bili nac¢rti veliki (npr. ustanovitev izscljenskega
arhiva v Ljubljani, izdaja znanstvene monografije o ameriskih Slovencih ipd.),
le nekateri pa so bili tudi realizirani.

Avtorski izvlecek

UDK 325.2(100-863):001.891

Klemen¢ié MatjaZ, dr., izredni profesor, Pedago3ka fakulteta Maribor, Univer-
za v Mariboru, 62000 Maribor, Koroska 160, Slovenija

DoseZkl In naértl v raziskovanju slovenskega izseljenstva po znanstvenih
disciplinah po letu 1945

Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izseljenstvu, 4, 1993, str. 41, 2
bibliografijo

Clanek se ukvarja z raziskovanjem izscljevanja Slovencev po drugi svetovni
vojni, s posebnim ozirom na vlogo zgodovinopisja v tem raziskovanju. Avtor
¢lanka ugotavlja, da so se z raziskovanjem slovenskega izseljenstva ukvarjali
predvsem ljubiteljsko vse do simpozija o Louisu Adamicu, ki ga je Univerza v
Ljubljani priredila 1981. leta. Ze prej je avior tega ¢lanka pricel z delom na
doktorski disertaciji o vlogi ameriskih Slovencev, ki so jo imeli v drugi sve-
tovni vojni, ki jo je obranil leta 1983. Zgodovinarja Andrej Vovko in Marjan
Drnovdek pa sta pri¢ela z delom na zgodovini slovenskega izseljenstva, ko sta
se zaposlila na Institutu za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU.

Avtorski izviecek



UDK 325.2(100-863)- 1880/1914-:001.891

Drnovéek Marjan, Ph. D. Consultant, Institute for Slovene Emigration
Research, Center for Scientific Research of the Slovene Academy of Sciences
and Arts, Novi Trg 4, 61000 Ljubljana, Slovenia

Plans and Results of Research on Slovene Emigration until 1941 - With
Special Emphasis on Emigration to America Before the First World War

Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 11, 121 notes

The author outlines his thoughts on the plans and results of research on
the emigration of Slovenes to America up until the First World War, He
presents an  overview of contemporary published and rare professional
analyses on emigration until 1914, and includes journalistic and increasingly
scientific analyses from the period 1919 to 1941, referring to the mass
emigration of Slovenes. The author establishes the diversity and sheer
number of such publications and initiatives for the collection of historical
material (archival, newspaper, statistical and other). At the same time he
arrives at the conclusion that although the plans were great (for example the
founding of emigration archives in Ljubljana, the publication of a scientific
monograph on American Slovenes, etc.), only a few were realized.

Author’'s abstract

UDK 325.2(100-863):001.891

KElemen&i& Matja, Ph. D. Associative Professor, Pedagogical Faculty,
University of Maribor, 62000 Maribor, Koroska 160, Slovenia

Achievemnents and Plans in the Research of Slovene Emigration in
Scientific Disciplines After 1945

Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 41, with
bibliography

This article is concerned with research on the emigration of Slovenes
following the Second World War with special regard to the role of
historiography in this research. The author of the article concludes that
rescarch into Slovene emigration was carried out mainly on an enthusiast
level up until the symposium on Louis Adami¢ which the University of
Ljubljana held in 1981. Prior to this the author began work on his doctoral
dissertation, which he defended in 1983, focusing on the role American
Slovenes played in the Second World War. The historians Andrej Vovko and
Marjan Drnovdck began work on the history of Slovene emigration when
they moved to the Institute for Slovene Emigration Research of the Center for
Scientific Research of the Slovene Academy of Sciences and Arts.

Author's abstract



UDK 886.3.01/09:325.2(100-863)

Zitnik Janja, dr., znanstvena sodelavka, Institut za slovensko izseljenstvo,
Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti in umetnosti,
61000 Ljubljana, Novi trg 4, Slovenija

Literarnozgodovinske raziskave slovenske izseljenske knjiZevnosti

Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izscljenstvu, 4, 1993, str. 61, z
bibliografijo

Prispevek predstavlja kolikor mogo¢e zgoscéen pregled doslej objavljenih lite-
rarnozgodovinskih raziskav slovenske izscljenske knjizevnosti, zlasti tistih, ki
so izsle na Slovenskem, deloma pa vkljucuje tudi tovrstne strokovne objave v
slovenskem zamejstvu in na tujem. kronoloskemu pregledu raziskav je doda-
na obsezna izbrana bibliografija literarnozgodovinskih monografij, razprav in
¢lankov o slovenski izseljenski knjizevnosti.

Avlorski izvlecek

UDK 39:325.2(100-863)+016

éebu!j-Sajko Breda, mag., raziskovalna sodelavka, Institut za slovensko
izseljenstvo, Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti
in umetnosti, 61000 Ljubljana, Novi trg 4, Slovenija

Pregled dosedanjega etnolofkega raziskovanja slovenskega izseljenstva

Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izsecljenstvu, 4, 1993, str. 87, z
bibliografijo

Za razliko od tovrstnih dosedanjih orisov etnolodkega raziskovanja slovenske-
ga izseljenstva, avtorica nameni tokrat ve¢ pozornosti razlagi metodoloske
usmeritve v preteklih raziskavah na omenjeno tematiko. Skozi historiéni
presek povojnega zanimanja slovenske etnologije za vprasanja izseljenstva je
razviden tovrstni razcvet v osemdesetih letih, mediem ko v danadnjem ¢asu,
zaradl preskromnega Stevila in interesa raziskovalcev, zamira. Clanku je
dodana obsezna, vendar Se vedno izbrana bibliografija, ki nas opozarja tudi
na dolotene spodbude za raziskovanje slovenskih izseljencev v obdobju pred
letom 1940.

Avtorski izvlecek



UDK 886.3.01/09:325.2(100-863)

Zitnik, Janja, Ph. D, Research Associate, Institute for Slovene Emigration
Research, Center for Scientific Research of the Slovene Academy of Sclences
and Arts, Novi Trg 4, 61000 Ljubljana, Slovenia

Literary-Historlcal Studies of Slovene Emigration Literature

Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4 1993, pp. 61, with
bibliography

This paper presents a survey condensed insofar as is possible on
literary-historical ~studies published on Slovene emigration literature,
particularly that research which was published in Slovenia. The article also
partly covers such professional publications in Slovene indigenous populations
abroad and in foreign countries. The chronological overview of treatises is
complemented by an extensive bibliography of selected literary-historical
monographs, discussions and articles on Slovene emigration literature.

Author's abstract

UDK 39:325.2(100-863)+016

Cebulj-Sajko Breda, M. A. Research Associate, Institute for Slovene
Emigration Research, Center for Scientific Research of the Slovene Academy
of Sciences and Arts, Novi Trg 4, 61000 Ljubljana, Slovenia

Review of Ethnological Research on Slovene Emigration

Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 87, with
bibliography

Unlike similar descriptions of ethnological research on Slovene emigration, in
this paper the author devotes attention to an explanation of the
methodological orientation in past resecarch on this topic. In a historical
cross-section of the post-Second World War interest on the part of Slovene
ethnologists in the issue of emigration, a blossoming in this area can be
noticed in the eighties, while due to the meager number and lack of interest
of researchers, such enthusiasm is today fading. The article is accompanied
by an extensive, yet still selective, bibliography which notes some
encouragement for the research of Slovene emigration in the period prior to
1940.

Author's abstract



UDK 316:325.2(100-863)

Luk#ié-Hacln Marlna, raziskovalna asistentka, Institut za slovensko izseljen-
stvo, Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti in
umetnosti, 61000 Ljubljana, Novi trg 4, Slovenija

Izseljenci v luél slovenske sociologije

Dve domovinl/Two Homelands, Razprave o izseljenstvu, 4, 1994, str. 109.

Na osnovi kar se da celovitega pregleda vsebine in rezultatov sociolodkih del,
raziskav, prispevkov, doktorskih in magistrskih del ter ne nazadnje tudi
diplomsklih nalog, prispevek skozi analizo pokaZe na v preteklosti neobravna-
vana vpra3anja in probleme, ki so za nadaljnja raziskovanje Se kako
pomembni.

Avtorski izvietek

UDK 808.63-068:325.2 (100-863)

Sabec Nada, dr., Pedagoika fakulteta, Univerza v Mariboru, 62000 Mari-
bor, Eoroéka 160, Slovenija

Soclolingvistiéne raziskave slovenskega izseljenstva

Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izscljenstvu, 4, 1993, str. 133, z
bibliografijo

Avtorica predstavi dosedanje doseZke v raziskovanju slovenskega izseljenstva
na podro¢ju sociolingvistike in nakaze smeri bodoc¢ega razvoja. Sticna tocka
med sociolingvistiko in izscljenstvom je proudevanje dvo- oz. ve€jeziénosti, v
nasem primeru stika med slovens¢ino in dominantnim jezikom drzave
priselitve. Poleg kriticnega ovrednotenja dosedanjih raziskav (npr. R. L.
Len¢ka, F. J. Kessa, J. Paternosta in drugih) je avtorica podrobno
spregovorila o svojem delu.

Uredniski povzetek
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Luk#lé-Hacln Marlna, assistant researcher, Institut for Slovene Emigration
Research, Center of Scientific Rescarch of the Slovene Academy of Sciences
and Arts, 61000 Ljubljana, Novi trg 4, Slovenia

Emigrants Conslderer from the Perspective of Slovene Sociology
Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 109,
On the basis of as complete a survey as possible of the contents and results
of sociological work, research, contributions, doctoral and masters’ work and
undergraduate theses, the paper points, through analysis, to questions and

problems left unaddressed in the past which continue to hold significance for
future investigation.

Author's abstract

UDK 808.63-068:325.2 (100-863)

Sabec Nada, Ph. D., Pedagogical Faculty, University of Maribor, Korodka 160,
62000 Maribor, Slovenia

Soclolinguilstic Studlies of Slovene Emigration Issues

Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 133,
Bibliography

The author presents the achievements of research into Slovene emigration in
the field of sociolinguistics and points to the dircctions of future develop-
ment. The point of contact between sociolinguistics and emigration is the
study of bi- and multi- lingualism, in this case the linguistic tie between
Slovene and the dominant language of the country of immigration. In ad-
dition to a critical evaluation of research to date (e.g. R. L. Lengek, F. J.
Kess, J. Paternost and others) the author also speaks of her own work in
some detail.

Editor's abstract



UDK 314.33:325.2(100-863)

Malaéié Janez, dr., Ekonomska fakulteta, Univerza v Ljubljani, 61000
Ljubljana, Kardeljeva ploscad 17, Slovenija

Nekatera aktualna vpradanja demografskega in ekonomskega vidika
raziskovanja slovenskega izseljenstva

Dve domovinl/Two Homelands, Razprave o izseljensivu, 4, 1993, str. 149,

Pisec prispevka pokaZe na nerazvitost demografskega in ekonomskega vidika
pri raziskovanju slovenskega izscljenstva. Ustanovitev Slovenskega demogral-
skega instituta bi predstavljala uspedno pot k odpravljanju glavnih pomanj-
kljivosti pri nasih migracijskih raziskavah, hkrati pa bi to pomenilo
pomemben prispevek k oblikovanju in uveljavitvi slovenske izsclienske poli-
tike. Po mnenju avtorja je tudi zelo verjetno, da bo Slovenija v bliznji prihod-
nosti postala del Sirsega evropskega migracijskega sistema.

Avtorski izviecek

UDK 314.17

Malalé Janez, dr., Ekonomska fakulteta, Univerza v Ljubljani, 61000
Ljubljana, Kardeljeva plo&cad 17, Slovenija

Demografskl prehod, emigracija in dolgoro&ni ekonomski razvoj - drZave z
najveijo emigracijo v Evropi

Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izscljenstvu, 4, 1993, str. 181.

V  prispevku avtor analizira demografski prehod, emigracije in dolgorotni
ckonomskl razvoj, s posebnim poudarkom na evropskih drZavah z najve¢jim
izseljevanfam. Posebno pozornost posveca povezavi demografskih prehodov in
¢ezmorskega izscljevanja s pomenom dolgoroénega ckonomskega razvoja za
migracije. Evropske drZave z najvedjo migracijo se glede na izseljevanje delijo
za ¢as 1800-1940 na dve skupini: na dezele starega in novega izseljevanja.
Kljub tej delitvi je za vse v tem ¢asu znacilno mnoZitno izseljevanje.
Evropska izku3nja kaZe, da so dolgoro¢ni ckonomski razvoj, modernizacija in
socialni napredek preoblikovali veliko ve¢ino evropskih drzav v deZele
priscljevanja. Ko je bila doseZena dolofena stopnja razvoja v Evropi, je
izseljevanje dobilo na moé¢i. V. mnogih evropskih deZelah je selitvi s podeZelja
v mesta sledilo izseljevanje v tujino. Strokovni delavei so predstavijali velik
delez teh izseljencev.

Avtorjev fzviecek
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Certain Current Issues of Demographic and Economic Aspects of the
Research of Slovene Emigration

Dve domovinl/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 149.

The author of this paper shows the underdevelopment of the demographic
and economic aspects of the research of Slovenian emigration. Establishment
of the Slovenian demographic institute would been successful way to over-
come of some major drawbacks of our migration research and the design and
the implementation of Slovenian migration policy. It is also very likely, ac-
cording to the author, that Slovenian will become in the near future the
part of broader European migration system.
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Demographic Transition, Emigration and Long-Term Economic Develop-
ment: Countries with the Highest Emigration in Europe

Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 181.

In the paper demographic transition, emigration and long-term economic
development  with  special reference to the countries with the highest
emigration in Europe is analized. Special attention is devoted to the
connenctions between the process of demographic transition and overseas
emigration and to the importance of long-term economic development for
migrations. European countries with the highest emigration are divided into
two groups of old and new emigration during the period 1800-1940.
Notwithstanding the division Europe was characterized by the mass oversecas
emigration during the period. European experience shows that long-term
cconomic  development, modernization and social advancement  have
transformed a great majority of European countries into the countries of
immigration. Emigrations from Europe gained momentum only if a certain
level of development had been achieved. In many European countrics
rural-urban migrations preceded the emigration abroad and skilled workers
represented a significant proportion of emigrants.
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Sodobne evropske migracije in Slovenija
Dve domovini/Two Homelands, Razprave o izsclienstvu, 4, 1993, str. 199,

Migracijski pritiski z Vzhoda Evrope in zahodni omejitveni ukrepi. Vioga
srednjeevropskih drzav kot zadrzevalcev migracijskih valov z Vzhoda. PoloZaj
Slovenije v zvezi z migracijskimi pritiski z vzhoda in begunskimi tokovi z
Balkana; njene omejene emigracijske moznosti in nacela slovenske imigracijske
politike. Nekatera izhodisd¢a za prihodnje migracijske raziskave.
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Contemporary European Migration and Slovenia
Dve domovini/Two Homelands, Migration Studies, 4, 1993, pp. 199.

The migration pressures from Eastern Europe and the Western limiting
measures. The role of Central European countrics as checks on the migration
waves from the East. The situation of Slovenia in relation to the migration
pressures from the East and the refugee currents from the Balkans;
Slovenia’s limited emigration possibilitiecs and the principles of Slovene
immigration policy. Some basic points for future migration research.
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